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JIET XypHaJT TyOJIMKOBAJ CTaThH 10 pe3ybraTaM (hyHIaMEHTATBbHBIX M IPUKIIATHBIX UCCIIeOBAHUN B 00IaCTH JINHT-
BUCTUKHU, aHAJIN3a TEKCTA, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN, METOIVKY TIPETIONaBaHUSI SI3bIKAM U T.1I.
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YBAXAEMBbBIE YNTATEJIN!

Ilepen Bamu HoMep XXypHaJjia, KOTOPbIi IMOCBSILEH KaK TEOPETUYECKMM, TaK U ITpaK-
THYECKHM BOIIPOCAM JIUHTBOKYJIBETYPOJIOTUH, IIPEACTaBIIAIONIeil cO00i HayaHYIO T1a-
pagurMy ¢ KOHIIEITYaJIbHO OCHOBO# 1 Ae(PMHUPOBAHHBIM KaTerOpHaIbHBIM allliapa-
TOM.

B cTaThsix M3BECTHBIX POCCUICKUX YUYEHBIX PACCMATPUBAIOTCS IMHIBUCTUYECKUE,
COLIMOKYJIBTYPHbIE TEHACHIIMY (DOPMUPOBAHUS SI3bIKOBOM TMUYHOCTH B IIPOLIECCE MEXK-
KyJBTYpPHOII KOMMYHUKAIIMM HA OCHOBE 0a30BbIX MOHSITUI JUHIBOKYIBTYPOJIOTAYE-
CKOT'0 aHaJIM3a, PACCMaTPUBAIOTCS ACIIEKThI BTOPUYHO HOMMHALIMY, TPAHCIMPYIOILINE
KOIIbI, B KOTOPBIX OTpaxKaeTcs KyJBETypoornueckast mHpopMannsa. Ha ocHoBe Kpoc-
CKYJIBTYPHOTO aHaJIM3a BOCIIPHUATHS «IyKOT0» BO (ppazeoiorndeckoM parMeHTe Ha-
LIMOHAJIBHO-SI3IKOBOI KapTUHBI MUPa IIPEACTaBICHBI OCOOEHHOCTU BOCIIPUSTHUS MHO-
KYJBTYPHBIX 00pa30B HOCUTEISIMU PYCCKOTIO SI3bIKA.

B pyopuke «CTpaHrMYKa MOJIOIOIO MCClIea0BaTe/IsI» MPOoI0oKaeTcsd Ha3BaHHAs Te-
Matuka. B cratbe M.A. BenoBoii caeiaH TMHTBOKYIETYPOJIOTHISCKII U IMHTBOIIEP-
COHOJIOTMYECKUI aHAIN3 pealn3alliy PEIMTMO3HBIX KOHIIEIITOB B PYCCKOM KPEOJIM30-
BaHHOI KapuKaType.

[TpurnamaeM K gaabHENIIIEMY COTPYIHNYECTBY KOJUIET, KOTOPBIX MHTEPECYIOT IIPO-
0JIeMBbI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU.

[1aBHBINI pegakTop XypHaia

«BectHuk PYJIH.

Cepust: Pycckuii 1 ”HOCTpaHHbBIE SI3bIKU
Y METOJMKA UX TTPENOIaBaHUsT»

BukTop Muxaiinosuu Ilakiienn
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DEAR READERS!

We are very pleased to introduce this issue of the PFUR journal, which covers both
theoretical and practical questions within the sphere of cultural linguistics. This sphere
constitutes a scientific paradigm with a conceptual basis and a defined categorical
framework.

Intheir articles, highly regarded Russian scientists study the linguistic and sociocultural
tendencies of the formation of a linguistic personality over the course of cross-cultural
communication based on key concepts of the cultural linguistic analysis. In addition they
analyse aspects of secondary nomination and semiotic codes, which are used to convey
cultural information. In the articles, they present the ways in which Russian native speakers
interpret images of foreign cultures based on a cross-cultural analysis of the perception
of a “stranger” in phrasal fragment reflecting a national-linguistic image of the world.

“Page of a Young scientist” discusses the above mentioned topic. In her article,
M_.A. Belova makes a linguo-cultural and -personal analysis of the implementation of
religious concepts as portrayed in Russian creolised cartoons.

We would like to invite the future participation of any colleagues, interested in cultural
linguistics.

Editor-in-chief of the magazine
“Vestnik RUDN.

Series Russian and foreign languages
their teaching technique”

Victor Mikhaylovich Shaklein
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OCOBEHHOCTU BOCNPUATUA NHOKYJIBTYPHbIX OBPA30B
HOCUTENIIMUN PYCCKOIO A3bIKA
(HA ®PA3SEOJIOTMYECKOM MATEPUAIJIE)

M.JI. JIanTeBa

DenepanbHOE rocynapcTBeHHOE 00111e00pa3oBaTebHOE YUpeXIeHE BbICILIEro 00pa3oBaHus
«AcTpaxaHCKUI TOCYIapCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET»
ya. Tamuwesa, 20a, Acmpaxans, Poccus, 414056

AKTYyaJIbHOCTb CTaThU OTIPEAEISIETCS HEMOCTAaTOYHON M3YYEHHOCThIO HA COBPEMEHHOM 3Tare
Pa3BUTHS TUHTBUCTUYECKOW MBICTIM UHOKYJIBTYPHBIX 00pa30B, penpe3eHTa0eIbHbIX IS I3bIKOBOTO
OCO3HaHMSI HOCUTENIEN PYCCKOTO s13bIKa. Llenab cTaTb — ONMpeaeanuTb JMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKU I
MMOTEHIIMAJ Pa3IMYHBIX TPYIII MHOKYJIBTYPHBIX (hpa3eoI0THUECKUX EAMHUIL U IIPOBECTU KPOCCKYITh-
TYPHBI aHAJIU3 BOCTIPUSITHUS «4yKOT0» BO (ppazeosornyeckoM parMeHTe HallMOHATbHOM SI3bIKOBOM
KapTuHbI Mupa. B kauecTBe MaTtepurana rucciieoBaHUs BBICTYIAOT MHOKYJIBTYPHBIE (hpazeosornye-
CKH€ €IVHULIbI, OTJIMYAIOLIKECs] Ha YPOBHE (Ppa3eoqornyeckoil CeMaHTUKA KOTHUTUBHO-IUCKYP-
CUBHOI1 CBSI3BIO C MHOKYJIBETYPHOU JIeICTBUTEIBHOCTBIO M COJepKallre Ha ypoBHE opMaIbHOMK
CTPYKTYPBI «4y>KE€POJIHbII» KOMIIOHEHT (npotemems kax gpanepa nao Ilapuxcem, ¢ Ipeyuu ece ecme,
Bocmox — deao monkoe v np.). OmHaKO NpeaCTaBIeHHBIA BO (ppazeorpadpuuecKux ICTOUHMUKAX Ma-
TepuaJs ¢ TOYKU 3pEHUST AKTUBHOCTU U YACTOTHOCTHU YIIOTPEOICHHUS HE BCETAa COOTBETCTBYET PEasib-
HOI KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTuueckoi cutyauuu. [IpoBeneHHBIN KPOCCKYIBTYPHBIN aHAJIN3 T10-
3BOJIUJI BBISIBUTh TEHIECHIINY aKKYJIBTYpPaIlliH «Iy>KOT0» B PYCCKOM SI3LIKOBOM co3HaHuu. dpaseo-
Jlornyeckasi Bepoanusalus TeX UK UHBIX KYJBTYPHBIX 00pa30B 3aBUCUT OT CTENEHU LIEHHOCTU U
3HaYMMOCTHU TaHHOTO 00pa3a Jisl KapTUHBI MUPA WIEHOB JMHIBOKYJIBTYpHOTO coobuiectsa. He Bce
WHOKYJIBTYpPHBIE 00pa3bl aJeKBaTHO BOCIIPUHUMAIOTCSI HOCUTEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa, a TIOTOMY He
BCeT/Ia OTMEUYAaeTCsI aKTUBHAS peaiu3aliys B peur HEKOTOPBIX KoAuUIIMPOBaHHBIX (hpazeosornye-
CKUX EAUHMUII.

Kiouensbie ciioBa: MHOKY/IBTYpHasi (ppa3eosiorndecKast eIMHNIA, MTHOKYIBTYPHEIN 00pa3, Kpocc-
KYJIBTYpHBbII aHanu3, kateropust «Csoe / Uyxxoe»

BBepeHue

AKTyaJIbHOCTh CTaThU OIpeAe/iseTCI HeA0CTATOYHON N3YYeHHOCTHIO HA COBPEMEH -
HOM 3Tare pa3BUTUS JIMHIBUCTUYECKOM MBICIM MHOKYJIBTYPHBIX 00pa30B, perpe3eH-
TaOeJIbHBIX [JIS SI3BIKOBOTO OCO3HAHMS HOCUTEJICI PYCCKOTO SI3BIKA, B TO BpeMsI KaK
HaOIIOOAIOTCS TEHACHIIMY aKTUBHOTO B3aMMOIEICTBUS Pa3IMYHbBIX HAIIMOHATBHBIX
JIMHTBOKYJBTYP, YTO, B CBOIO OYepelb, CTUMYJIMPYET IIPOBEeACHNE UCCICAOBAHUIA 10
BBISIBJIEHUIO 0COOCHHOCTE SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI, 0OHAPYKEHUIO HALIMOHAJIbHO-CIIEII-
n(PUIECKUX YepT B IIpoliecce KOHIENTyaIn3auy U KaTeropu3allii 4eJIOBeYeCKOro
OITBITa MOCTUXXEHUSI OKPYXAIOIIEH NeCTBUTEIBHOCTH.
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HecMmoTpst Ha TO YTO MCTOPUS BOMPOCA, Kacarollerocs si3bika Kak CpeicTBa BbIpa-
>KEeHMS KYJBTYpbI, 0OepeT Hauasto ele B Tpyaax fA. Ipumma u B. IpumMma, naeu KOTopbIx
passuBauch W.J1. Baiicrep6epom, B. pon [ymGoabaToM, D. CermmpoM, a TakxKe oTeue-
cTBeHHbIMM JIUHTBUCTaMU A.H. AdanaceeBbiM, @.U. bycnaeBbiM, A.A. [ToTeOHel 1
IIp., 10 CUX ITOP HAaXOASATCS HEM3yYeHHbIE T'PaHu, KOTOPbIE 3aCTaBJISIIOT UCCenoBaTeei
B OUYepeaHOI pa3 obpalaThes K JaHHO mpobieme. MHTepec K ucciaeaqoBaHuio heHo-
MEHa «SI3BbIK U KYJIETYpa» 00bSICHSIETCSI CTPEMJIEHUEM IIPOHUKHYTD B TaliHY SI36IKOBOTO
CO3HAHUS U ITOKA3aTh SI3bIKOBYIO CUCTEMY B LIEJIOM 1 (hpa3e0I0TUIECKYIO B YaCTHOCTH
B BUJIE IPOEKIINM SKCTPATMHIBUCTUUECKOMN peaIbHOCTH.

B muarBuctruke XXI Beka SI3bIK O-TIPEXXKHEMY BOCIIPMHUMAETCS B KAUECTBE CITeIl-
M(PUIECKOro cIrocoda CyIIeCTBOBAaHUS KyJIBTYphl. MHOTOUYMCIIEHHBIE MCCIIeTOBAaHMIS
B3aMMOCBSI3H S3bIKa U KYJIBTYPhI HAIIUK TIO3BOJISIIOT OIIPEASIMTS OCHOBHYIO OMHAPHYIO
OIMIO3ULINIO0 MUPOBOI U PYCCKOM KYIBTYphl — «CBoe / Uykoe» — Kak SI3BIKOBOM he-
HOMEH.

Paccmotpenue kareropum «Coe / Hyxkoe», MOHMMaeMO aBTOPOM KaK «HAIMO-
HaJIbHO crieliruyecKoe / MHOKYJIBTYPHOES», 0€3yCI0BHO, HAXOAUTCS B TIIOCKOCTU MH-
TEepECOB COBPEMEHHOI TMHTBUCTUKH, IIe TaBHO MPOU30IILIA TIepeoprueHTaLIM C (pop-
MaJIbHO-TpaMMaTHY€CKOIo MOIX0a Ha aHTpoIIoLieHTpuueckuii. O6o3HauYeHHasI KaTe-
ropus sIBJIseTCs (yHAaMEeHTaJbHBIM MPOTUBOMNOCTABACHUEM, OBITYIOIIUM KaK B
CO3HAHUU OTAEJbHOIO YeHa JMHIBOKY/IBTYPHOIO COOOIIIECTBa, TAK ¥ B HALIMOHAIBHOM
CO3HAHUM, U COCTABJISIET YaCTh SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPa IIOCPEICTBOM BepOaIM3alii
MHOTOYNCJIEHHBIMU SI3BIKOBBIMU €IMHHUIIAMH, B TOM YMCJIe 3HaKaM1 KOCBEHHO-IIPO-
W3BOIHOI HOMUHAIINN.

JInHrBHCTMYECKOE OCMEBICAeHME onmo3unnu «CBoe / Yyxkoe» B IpealIeCTBYIOMIIX
ucciaengoBaHusax (M.M. baxtuna [1], B.B. KpacHrbix [2], A.B. ITenbkoBcKoro [3],
A.H. Cepebpennukosoii [4], M.H. Iletpouenko [ 5], U.C. Beixontesoii [6], M. X. Pa-
xuMbepreHoBoii [7], A.}O. CKpbUTbHUKOBOI [8] U Jp.) MO3BOJUIIO BBISIBUTh CEMAHTH -
YecKre 0COOEHHOCTU CBOMCTBEHHOCTH / YYXXIOCTH, SI3BIKOBBIE CPEJICTBA €€ PeNpe3eH-
TallM B pa3IMYHbIX (hOpMax peuu, KaTeropruaJbHYIO U JUHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKYIO
CYIITHOCTb TAaHHOM OIITO3UIINH; OIPENEIUTD €€ pOJib B MEXbSI3bIKOBOI (A.A. bparnna
[9]) u mexxynbTypHOIt KoOMMyHuKalu (B.b. Kamkun [10], JI.A. Tpuiaesa u JI.B. Ly-
pukoBa [11]). CriemoBaTebHO, HACTOSIIAST CTaThsl OKA3bIBAETCS BKIIIOUEHHOM B KPYT
COBPEMEHHBIX KOHIISIIINI OnrcaHus (ppa3eoIOTnIecKOro MaTepuaja Ha CThIKEe KOT-
HUTHUBHO IMHTBOKYJIETYPOJIOTUH U STHOJIMHIBUCTUKMN.

ABTOpUTETHBIE paOOTHI OTEYSCTBEHHBIX U 3apyOexXHbBIX ppaseoioroB (H.MD. Ae-
dupenko, /1.0. [loopoBosbckoro, A.M. Meneposuy, B.M. MokueHnko, 3./1. [Tornosoii,
B.H. Tenus, Crecdxu [eopruesoit, Wojciech Chlebda, Zeljka Fink, Harry Walter ap.)
MO3BOJIMJIM HAMETUTD MPOOJIEMBI JaJIbHEeIIero u3ydeHus hppa3eosorniyeckrx eAMHUIL
KaK eIWHUIL, PEIIPE3CHTUPYIOIINX «COLMAIbHYIO 1 COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKYIO
MH(pOpPMAaLIMIO B €IUHCTBE CEMMOJOTMYECKUX, CUTYaTUBHBIX U COLIMAIBHO-KYJIBTYPHBIX
daxkTopoBn» [12]. Tak, TakyHapHBIMU 30HaMU (Ppa3eoOrnUeCcKUX NCCAEAOBAHUIN TT0-
MpeXXHEeMY OCTaIOTCS IMPOOJIEMBI: 1) TOrnyecKoro 000CHOBaHUS Mpoliecca TPAHCISIIUN
3JIEMEHTOB MHOKYJIBTYPHOr0 (poHAa B 3HAKM KOCBEHHO-IIPOU3BOAHO HOMUHALIUKN
PYCCKOTO SI3bIKa; 2) peKOHCTPYLMHU INAaXPOHUM MHOKYJIBTYPHBIX 00pa30B BO (hpa3eo-
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JIOTMYECKOM KOPITyCe sI3bIKa; 3) 000CHOBAaHMS KPUTEPUS KYJBTYPHO 3HAUMMOIO OT-
0opa ungopmauuu ajs Gppazeosornueckoro KogupoBaHusl.

M3yuenue poau ¢ppaseooruu B GOpMUPOBAHUM SI3bIKOBOT'O CO3HAHUS, SI3IKOBOTO
obpasza Mupa U KOHLIENTOCHEPHI TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa OIPeIesINI0 aKTyaJlbHOCTb U
HEOOXOAMMOCTh PACCMOTPEHUS KYJIBTYPHO MapKMPOBAaHHBIX KaK «HAILIMOHAIBHO CIIell-
nduIeckoe» Wi «MHOKYJIETYpPHOE» KOMIIOHEHTOB (Dpa3eosiorTnyecKoro pparMeHTa
HalLlMOHAJIbHOM SI3bIKOBOM KapTHUHBI Mupa. [Ipu 5ToOM yUMTHIBAIOTCS B KaUeCTBE B3au-
MOJIOITOIHSIONIMX TaK1e apaMeTphl, KaK CEMaHTUUECKUI, STUMOJIOTUIECKUI, TUHT -
BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI, KOTHUTUBHBIA M NCKYPCHUBHBINA.

[IpakTryeckoe 3Ha9eHKE CTaThH CBSI3aHO C BO3MOXXHOCTBIO MCIIOIb30BaHMS TTOY -
YEeHHBIX Pe3yJIbTaTOB B BY30BCKUX KypcaX KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTUKHU, TMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTUH, STHOJUHIBUCTUKU, TEOPUU MEXIYHAPOIHOM U MEXKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKaLWW, KOHTPACTUBHOUN JTMHIBUCTUKU, (ppa3eoIOoruu, a TakxKe B MPaKTUYECKOM
Kypce MpernogaBaHus pyCCKOro s13bIKa KaK MHOCTPAHHOIO 1 KaK HepoAHOTo. Beipabo-
TaHHbIE METOAMKM aHaJIM3a MOTYT ObITh IPMMEHUMBI B 00111e# (hpaszeorpacduu (B yacTt-
HOCTHU, B MPAKTHUKE COCTABIEHUS] TMHTBOKYJIBETYPOJIOTMYECKUX U KOTHUTUBHO OPUEH-
THUPOBAHHBIX CJIOBapei).

Lenb

Llenbio cTaThu SIBJISIETCS ONpeeIeHe TMHTBOKYIBTYPOJIOIMYeCKOro IMMOTeHIIMaa
Pa3IMYHBIX TPYIIIT MHOKYJIBTYPHBIX (hpa3eoIoTUYECKUX €AUHUIL M TTPOBEICHUE KPOCC-
KYJIETYPHOTO aHa/IN3a BOCIIPUSITUS «Iy>KOT0» BO (hpa3cooTuIecKoM (pparMeHTe Ha-
LIMOHAJIBHOM SI3BIKOBOI KApTHHBI MHpA.

KocBeHHO-TPOM3BOIHBIE 3HAKW MOTYT PACCMATPUBATHCS B ACTIEKTE KPOCCKYAbMYP-
Hocmu, T.e. C yYIETOM CHHTE3a ABYX HayK — JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHU U MEXKYJIBTYpHOI
KOMMYHUKALWU. «JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHSI — 3TO HayKa, KOTOpasi 3aHUMaeTcs IIpobJie-
MaMU B3aMMOCBSI3H SI3bIKa U KYJIBTYPbI, CTAHOBJICHUEM SI3bIKOBOI KapTUHBI Mupa. Of-
HAaKO OHA He 3aHUMAaETCS BOIIPOCAMU B3aMOBJIMSIHUSI M B3aUMOIIPOHUKHOBEHUS pa3-
AUMHBIX I3BIKOB U KYJIBTYP. MeXKYIBTYpHasi KOMMYHUKALIMSA — 3TO HayKa, OIpeneisi-
[oIIast MPOIeCChl B3aMMOIEMCTBUS Pa3HBIX KYJIbTYp M 3THOCOB B YCIOBMIX
MOJUKYJIBTYpHOTO MUpa. OMHAKO OHA HE 3aTparMBaeT BONPOCA UX G3AUMOBAUSAHUS U
s3aumonponuxnosenus» [13]. CnegoBaTeabHO, 0OOTrallaTh SI3bIKOBYIO KYJBTYPY HOCH-
TeJI BCeM 3THUYSCKHNM CIIEKTPOM OTPaXXEeHMSI MUPA B SI3BIKE IIPU3BAaHA KPOCCKYAbMYD-
HOCMb, KOTOpAas OIIepUPYET KATETOPUSIMU OOIIETO M Pa3IMYHOTO.

MaTtepuansi u meToabl

B xauecTBe MaTepuasa MCCIeIOBaHNS aBTOPOM BbIOpaHEI HHOKYJIBTYPHbIE (hpa3eo-
JIOTHYECKHE €JMHUIIBI, TI0] KOTOPhIMY ITOHUMAIOTCS € IMHULIBI KOCBEHHO-TTPOU3BOIHOM
HOMMHALIY, OTJINYAIOIIKECS Ha ypOBHE (pa3e0IornyecKoii CEeMaHTUKU KOTHUTHBHO-
JIUCKYPCUBHOM CBS3bIO C MTHOKYJIBTYPHOM IECTBUTEIbHOCTBIO U COiepKalllie Ha YPOB-
He (POpMaJIbHOM CTPYKTYPHI «4yKepOAHbI» KOMIOHEHT. Hanpumep, Gpumarnckuii aeé
(ry6.1.) — ‘o BemukobputaHuu, o 6putaHcKoit Hauuu' . [TpearnonoxurenbHo, BIEpBbIe
B IIEPEHOCHOM 3HaYEHUU 3TO BhIpaXKeHUE UCII0Ib30BaHO B moame Jl. dpaiineHa «JIaHb
u 6apc» (1787). JleB ¢ 1603 roga siBasieTcs repajibIM4eCKUM CUMBOJIOM OPUTaHCKOM
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MOHapX1H, HAalIMOHAIbHOI 5MOJieMoli Benmnkooputanuu [ 14]. ®paseoornyeckas eau-
HUIIA €CTh PEIIPEe3eHTAHT MHOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa «AHIINS». S36IKOBas IaMsITh
HOCUTEJISI PYCCKOTO sI3bIKa NOMIICPXKMBACTCS 3HAHMEM aHIJIMIUCKOM HAIMOHAJIbHOM’
CHMBOJIUKM.

HccnenoBaTenbCKuii hpaseonornuyeckuit MaTeprai oKa3bIBaeT, YTO KPUTEPUN 13-
OMpaTeTbHOCTA OOBEKTOB MBICIMTEIBHOTO OTPaKEHMS 1 VX SI3IKOBOM penpe3eHTallii
UTpaeT OONBIIYIO POJIb B IIpolecce ¢ppa3eMoo0pa30BaHMsI, HAIIpUMEpP, €IMHUII C TO-
IMOHUMWYECKIM KOMITOHEHTOM. K TOMY Xe, TIpeacTaBiIeHHEIN BO (hpa3eorpadpuuecKmx
HMCTOYHMKAX MaTepHaJl C TOYKU 3pEHHUSI aKTUBHOCTY M YaCTOTHOCTH YIIOTPeOJICHUS He
BCEraa COOTBETCTBYET peajlbHOl KOMMYHMKATUBHO-IIparMaTuueckKou cutyauu. JaH-
HOE TMPEATIOI0KEHUE MOXKHO MOATBEPAUTH Pe3yJibTaTaMUu IPOBEACHHOIO aBTOPOM CO-
LIMOJIMHTBUCTUYECKOTO 9KCIIEpUMEHTA.

Lenu npoBepku: 1) onpeaeantsb HaAOOP hpa3eoIOrMuecKUX eAMHUL, KOTOPbIE CITy-
2KaT peaKTUBHBIMU PEIIMKAMU HOCUTEJICH PYCCKOTO SI3bIKA HA CTUMYJ — MHOKYJIBTYP-
HBII 00pa3; 2) BEISIBUTH T€ 3 HUX, KOTOPBIE OTJINYAIOTCS YCTOMYMBOCTHIO; 3) CPABHUTD
MOJTy4Y€HHBIE €IUHULIBI C (Ppa3eoOrnIeCKUX eIMHUIIaMI, OTPaXKeHHBIMU BO (ppazeo-
Jornueckux ciosapsix. McrbiryembiMu ctaiu 300 cTyneHTOB (PUI0JI0TrMYECKOro, UCTO-
PHUYECKOTO U IOpUINIECKOT0 (haKyJIETETOB ACTPaXaHCKOTO TOCyIapCTBEHHOI'O YHUBEP-
CUTETA, IIOJIYIMBILNE CIIeAyIOLIee 3agaHne: Bcnomuume uouombt, KPbliamble 8bipalCceHUsl,
agopuzmul co croeamu Puo-de-Kaneiipo, Yuxazo, Horo-Hopx, Ilapuxc, Pum, Ipeyus,
Iloavwma, Eepona, Bocmok, 3anad. YTOUHUM, 4TO S3KCIIEPUMEHT HOCKJI YACTUIHBIN Xa-
pakTep B IUIaHe 0TOOpa SI3LIKOBOI'O MaTepuaja, MOCKOJIbKY MHOKYJIBTYPHBIE (hpazeo-
JIOTUYECKME €NUHUIIBI COCTABJISIIOT JOCTAaTOYHO €eMKUI KJIacC eAUHUIL KOCBEHHO-TIPO-
U3BOJHON HOMWHAIINU.

Pe3ynbraTbl

I1IpoBeaeHHBIA SKCIIEPUMEHT BBISIBUJI, YTO YCIIENIHOE MTPOTEKaHME MpolLiecca BOC-
MPUATUS MTHOKYJIBTYPHBIX 00Pa30B B SI3bIKOBOM CO3HAHUU HOCHUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKa
omnpezenseT (Ppa3eoJOrnIecKyIo penpe3eHTalu0 OJHIUX 00pa30B U HEaKTYalbHOCTh
IPYTUX.

Tabnvua
Pe3ynbraTtbhl COLUONIMHIBUCTUYECKOIO SKCNEPUMEHTA
(The results of the sociolinguistic experiment)
o AkTyanusaums
e, P pewmvenras | 980 | o yroroes-
06paa eAVHUL! dpazeonornye- neHuiA NeHnn
CKUX eamHunL,
Pvo-pe-XaHelipo | 910 He Puo-ge->KaHeripo OTcyTcTBYET 0 0
Yukaro Tl He B Yukaro, mosi soporas OTcyTcTBYyET 0 0
Hilo-Mopk Hbto-Mopk — ropos KOHTpacTos + 3 1
Mapux Yeuaets [Napux n ymepetb + 75 25
lNponetetsb kak paHepa Hag Mapuxem + 39 13
lMapux ctont meccol (06eaHn) OTtcyTtcTBYET 0 0
Xopouwu MNapwux, a xuBet n KypmbiLu OTcyTcTBYET 0 0
Ypeso MNapunxa OTtcyTcTBYET 0 0
Pum Bce noporv Beayt B Pum + 144 48
Mocksa — Tpetuii Pum + 42 14
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OkoH4aHue TabLbl

VIHOKYNbTYpPHbIN KoandwrumnposaHHbie Axtyanusaums Kon-Bo
YNBTYP N, A up peuunueHTamm % ynoTpeo-
TOMOHUMUYECKUTA dpazeonornyeckne ynoTpe6- 9
dpaseonormye- . neHnn
obpas eaVHNLbl NeHun
CKUX e4MHUL,

Pum BbiTb B Pume v He BuaeTs Nanbi OTcyTcTBYET 0 0
Haiun npegkuv Pum cnacam OTcyTcTBYET 0 0

Mpeuns B Ipeunn Bce ecTb + 51 17
B rpeveckom 3asie OTcyTcTBYET 0 0
Ibe4ecknii oroHb OTcyTCcTBYET 0 0

Monblua Hena kak B MonbLie + 3 1

EBpona OkHo B EBpony + 15 5
lranonom o EBponam + 6 2
EBpona MoxeT noaoxgars OTcyTcTBYET 0 0
CBsLLEeHHble kKamMHu EBporibl OTtcyTcTBYyET 0 0
XKaHpgapm EBporibl OTcyTcTBYET 0 0
Msrrkoe noabproLbe EBporisi OTcyTcTBYET 0 0
lMyctute yHbKy B EBpOny OTcyTcTBYET 0 0
lMon-EBponsl npoLuarany, noaszemim OTtcyTcTBYET 0 0

BocTtok BocTok — aeso ToHkoe + 126 42

3anan THunovi 3anan OTcyTcTBYET 0 0
Banapg ectb 3anan, Boctok ectb BocTok, n | OTcyTcTBYET 0 0
BMECTE VM HUKOrAa He COUTHCh

B nponiecce MeXKyJIBETYpHOTO Juaiora (ppa3eoaoTuIecKue eAMHULIBI, (DYHKIIMOHM -
py4 IUISE BEIpAXKEHUS OIpPeeACHHBIX MHTEHIINI, XapaKTe pU3YIOT IIPOLIECC BXOXKICHUS
HAIIMOHAJIBHOM SI3BIKOBOM KYJIETYPHI B €IMHOE JIMHTBOKYJIETYPHOE IIPOCTPAHCTBO.

M3 6eCKOHEYHOTO MHOXECTBA IOTEHIIMAILHO CYIIECTBYIOIINX TOIOHUMUYECKIX
00pa30B BepOAIM3YIOTCS TOJBKO TE, YTO CIIOCOOHBI 3aII0OJTHUTh PEUEMBICIUTEIbHbBIE
JIAKYHBI, 3aHATH OIPENeIeHHOE 3BeHO B IIEHHOCTHO-CMBICJIOBOM IPOCTPAHCTBE AaH-
HOTO 3THOSI3BIKOBOT'O COOOIIECTBA U MOTYT OBITh UCITOJIb30BAaHKI B OITpeieIEHHBIX aK-
TaxX HOMUHALIWH.

B pesynbrarte skcrepuMeHTa ITOIyIeHBI OTBETHI PEIIUIIMCHTOB (Ta0IMIIa) 1 JaHHBIE,
KOTOpBIe 3a(pUKCUPOBAHHEI BO (DPa3coIOTMIECKUX CITOBaPSIX.

O6cyxaeHue

DKCIepUMEHT T10Ka3aJjl, UTO U3 AECITU MPEIJTOKEHHBIX UCITBITYEMbIM CTUMYJIOB
(MHOKYNBTYPHBIX 00pa30B) aBa (Puo-de-Kaneiipo n Yuxaeo) He momyunnm ppas3eoso-
ruyeckoit oobekTuBauuu. Tem He MeHee, B bobIioM ciioBape KpblIaThIX CJIOB
(B.I1. bepkoB, B.M. Mokuenko, C.I'. [llynexkosa, 2000 [15]) 3acdukcupoBaHbI eIM-
HULIbI 9mo He Puo-de-2Kaneiipo v mot ne 6 Yuxaeo, mos dopozas. KOrHUTUBHBIM OCHO-
BaHVeM (DOPMUPOBaHUS (PPa3e0IOrMIeCcKOro 3HaueHUsl TaHHBIX BIPaXKEHMU I, KaK T0-
BOPMWJIOCH PaHEE, CTAHOBUTCS CBOEOOPAa3HbIN «MIeaTM3MPOBAHHBIN» 3aI1afHbII TOIO-
HUMUWYECKUIA oOpa3.

Hanpumep, ppaseonornyeckas enuHuiia mot He 6 Quxazo, mos dopoeasa GyHKLIMO-
HUPYET B IIYTJIUBO-UPOHUYECKOM KOHTEKCTE B KAUECTBE MPEJIOKEHUSI yMEPUTh CBOU
TpeOOBaHMS, CYUTATHCS C PEAIbHOCTBIO, B KOTOPO JaIeKO He BCe XKenaHus (Iaxe
pa3yMHBIe, OIIpaBIaHHBIEC) MOTYT OBITH YIOBIETBOPeHBI. O0pa3 reorpaduyuecku gaue-
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Koro ot Poccun, «ayxoro» Yukaro BBICTYITa€T CUMBOJIOM MECTa, TI¢ BO3MOXKHO HC-
MOJIHeHME Bcex xkeJlaHul. Takoe Bocnpusitue odpaza Unkaro o0bsICHSIETCS Ha YPOBHE
KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOTO aHa/IN3a (DOPMUPOBAHUS 3HAYeHUS (hpa3e0IoTHIECKOM
eAHUIBLI. McTOYHMKOM MOSIBIICHUS eIUHUILIEI mbt He 6 Qukazo, mos dopoeas siBIIsieTCS
JMHMCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO COBETCKOTro XynoxecTBeHHoro tekcta C.f. Mapiaka
«Muctep Tuctep» (1933), B KoToOpoM aMepUKaHCKUI MUJIIMOHED TBUCTEp Ipue3ka-
€T CO CBOe 1o4epblo B coBeTcKuli JIeHuHrpan. B naHHO cuTyaliliy NpoOMCXOAUT CTOJ-
KHOBEHME «CBOCH» (PYCCKOI, COBETCKOI) NEMCTBUTEILHOCTH C «IyKOI» (aMepuKaH-
ckoii). IleppoHavyanbHo ¢pa3a met ve 6 Yukazo, mos dopoeas IpyUHAIICKUT TBUCTEPY
1 OTpaxkaeT ero BUIASHNE COBETCKOTO KYJIBTYPHOIO MpocTpaHcTBa. OQHAKO, ITOTYINB
I POKOE PacIpOCTpaHEeHNE, BEIpaxkeHNE ITOTCHIINAIFHO MOXET MCITOJIb30BaThCS B
JII000M pedeBOil CUTYallnu, TIe HeOOXOIMMO YKa3aTh Ha HECOBIIaIeHNE XKeJIaHUH C
BO3MOXHOCTsIMU. Hampumep: — Moocem, mbl ¢ MouM Koane2oll ymo-mo Hanymanu 8
mapupyme ? Exanu 6 poccuiickuii eopod H-ck, a nonaau ¢ Yuxaeo epemen eanecmepckux
eoiin?... — Jla, mosa dopoeas, mot ne 6 Qukazo, — meodnreHHbIM MOHOM cka3an oH. — Tol 6
akKypam mam, e0e moi celiuac Haxoo0UulbCs...aHAA02UI MOMCeULb NPOJOANCUMb CAMa, epa-
momHuas Hawia... (C.B. Cobones. Tutanosas runbotuHa — HKPS).

Ha ocranbHblie CTUMYJIBI peaKMU ObUTH ITOJIy4YEeHBI, TEM HEe MeHee, KpYyT (ppa3eoio-
TMYECKUX €IMHUII, KOTOPhIE aKTyaJIlu31upPOBaIMCh B CO3HAHMM HOCUTENIEH sSI3bIKa, Ha-
MHOTO YyX€e TOTO, KOTOPBIii MBI UIMEEM B pe3ybTaTe BEHIOOPKU U3 (hpa3e0JOrnIeCcKmX
croBapeii. Hambonee yrmorpeOnTeTbHEIMU (hpa3eoIOTHIeCKUMU e TUHUTIAMU SIBJISTIOT-
CsI CIIeIyIOIINe:

Bce dopozu 6edym ¢ Pum (Ha3anm 144 perunenTa u3 300);

Bocmox — deao monkoe (126 yrnorpedieHuit);

yeudems Ilapuxc u ymepems (75 ynorpe0iieHuin).

HeMHoro HiKe 1mokasaTey YIIOTpeOMTEIbHOCTH Y CIIEAYIOIINX (hPpa3eoIOTHISCKIX
eAVHUII;

6 Ipeuuu 6ce ecmo (51 ynotpebieHue);

Mockea — mpemuii Pum (42 ynotpebieHust),

npoaemems Kak ¢hanepa nao Ilapuncem (39 yrnorpedaeHuit).

AHaIU3MPYS JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKYIO OCHOBY (hpa3e0JOruueckKoil eMHUIIbI
npoaemems Kax hanepa nao Ilapuxcem, HeoOXOIUMO YIUTHIBATh, UTO IIPUHATO CYNUTATD:
IOMOpP ¥ HAaXOMUYMBOCTh — HEOTheMJIEMBIE YEPTHI (PpaHIy3CKOT0 HAIIMOHAJIBHOTO Xa-
pakTepa. YMeHUE IpUBJIeYbh BHUMaHUE, YOeIUTh JTU0O J1aTh OTIIOP OCHOBBIBACTCS Y
(paHITy30B HEe CTOJBKO Ha COJIMIHOCTY X OCHOBATEJIBbHOCTH, CKOJIBKO Ha OCTPOYMUM
u 1omope. Tak, Hu 6e3 nonm upoHuu 6r1a co3gana ®E npoaememos kax ¢hanepa nao
Ilapusxcem, ceMaHTHKA KOTOPOI1 OTIpeiesisieTCs KaK ‘0Ka3aThCs He Y eI, TOTepIeTh
Heyaady, IPOBaJIUThCS .

CTOUT OTMETUTD, YTO MOMBITKN YCTAHOBUTH STUMOJIOTUIO €IUHUIIEI poAementb KaK
danepa nao Iapuscem pyuBOASAT K MPOTUBOPEUNBOCTU Bepcuii. Hellb3st Ha3BaTh TOU-
HYIO 1aTy BOSBHMKHOBEHUSI €AMHUIIBI: OIHU HCClienoBaTen Ha3biBaloT 20-€ roabl
XX Beka, IpyTue YKa3blBaloT, YTO IIMPOKYIO U3BECTHOCTh B PYCCKOM sI3bIKE TaHHas
eAVHULIA TToay4yuiia no3gHee — B 60—70-e rognsl XX crosnetus. Ha ceromHsiHuii JeHb
JIAaHHOE BBIpaxK€HME SIBISICTCS 3aragKoi C UCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKOM TOUKY 3PEHMUSL.
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B cetu HTepHeT yacTo BCTpeyaeTcst UCTOpUSI 0 TOM, 4yTo B 1908 roay paHIy3cKui
apuarop Orioct PaHbep, coBepIIast MoKa3aTeIbHBIN IToJIeT Hax [lapuskeM, CTOIKHYII-
¢4 ¢ DiideneBoit bamrHei u moru6. I1ocie aToro mHIMIeHTa MeHbIIeBUK KOmmit Map-
TOB ClIeJIall 3aMETKY B rasere «Mckpa» 0 TOM, UTO «LIapCKUI PEKUM JIETUT K CBOCH
rubesIn Tak e ObICTpo, Kak rocrognH Manwvep Han [Tapukem». [1o3gHee poHeTHKA
000poTa ObLIa HEBOJILHO MCKaXeHa MaccaMu, YTO IIPUBEJIO K COBPEMEHHOMY BbIpaxKe-
HUIO npoaemems kak hanepa nao Ilapuxcem.

Bropas Bepcust MporCcXoXISHNS 3TOM eMMHUIIBI TAKKE CBSI3aHa CO CIIydaeM KaTa-
cTpodbl, OMIHAKO OHA HE IIPUBSI3aHA K MMEHU IIMJIOTAa, a OTChUIAeT K Ha3BaHMIO TUPU-
Kabnsa — «DaeHep». Ha B3risim aBTopa, cyliecTByeT OCHOBaHUE ITOCTaBUTh JOCTOBEP-
HOCTb TaHHOI BEPCUM IO COMHEHUE T10 MPUIMHE HETOCTaTOYHOM CX0XeCTH (PoHe-
TUYECKOTIo 00JIMKA CII0B «hJIeHep» U «paHepar.

Jpyrve nCTOYHNKY TOBOPSIT, 4TO (haMUJIMEit OMHOTO 13 IIEPBBIX PPaHIy3CKUX aBH-
aropoB Ob1a @oHbe. UMEHHO ero I10JIeT Ha KapTOHHOM ariiapaTe, CTaBIINil CeHca-
LIMeN 1711 mapyKaH, HOCIYKIJI IIOBOIOM IUISI CO3MAHMS 9TOTO BBIpaxkKeHUsI, a B Jajib-
HelllIeM 1 Ha3BaHKe caMoro annapara — «PaHepa» — 1ajJlo HaMMEHOBaHUE MaTepy -
aJly, U3 KOTOPOTO OH ObL CleJaH: CJIOSHBIN IVIOTHBINA NepeBIHHBIA KapTOH CTalu
Ha3bIBaTb (DaHEPOIA.

[NepeunicieHHbIe BEPCHM, HECMOTPSI Ha YaCcTyI0 IUTUPYEMOCTh, HE UMEIOT OCHOBA-
TEJILHOTO IOATBEPKACHMS U, BEPOSITHO, TOJDKHEI PACCMATPUBAThLCS KAK HAPOIHAS STH-
MOJIOTHSI.

EnuHnuHast «y3HaBaeMOCTb» Y CJICAYIOIIUX ¢IMHULL:

(npopybums) oxno é Eepony (15 ynotpebiaeHuit);

eaaonom no Eeponam (6 yriotpeGiieHuin);

deaa kak 6 Iloavwe (3 ynotpeOieHUs);

Hboto-Hopx — 20pod konmpacmos (3 yroTpe6aeHus1).

M3 ob11ero KoanuecTBa MHOKYIBTYPHbBIX 00pa30B 3HAYMMOCTb JJIsl pyCCKOTO JIMHT -
BOKYJIETYPHOTO ITPOCTpaHCTBa IpuodpeTatoT Pum, [lapuxc v Eépona, TOCKOJIBKY TOJIb-
KO Ha JaHHbIE CTUMYJIBI ObLJIO OTMEUEHO 00Jiee OJHOI peaKunu. AOCOTIOTHO HEN3-
BECTHBIMM JIJISI UCITBITYEMBIX OKa3aInch 18 hpa3eonorniyecKux eImHMII.

B Xome TMHTBUCTUYECKOTO 3KCIIEPUMEHTA aBTOPOM 3a(PMKCUPOBAHbBI €IMHULIBI, HE
nmMmelotue ¢ppaseorpadpuiecKoil 3aKpeIIecHHOCTH, HO, BO3MOXKHO, IO CTeTICHH YCTOM -
YUBOCTH, BOCIIPOM3BOAMMOCTHY 1 MIMOMATUIHOCTH CIIOCOOHBIE IOIIOJIHUTD (ppazeo-
JIOTUYECKUI KOpITyc. DTO KacaeTcs, TIPeXIe BCeTO, BEIpAXKEHUS dukuli 3anad, KOTopoe
ObUTO Ha3BaHO 36 pelUIEeHTaMU, B TO BpeMsl KaK KoauduipoBaHHast ¢ppa3eoori-
yecKas eMIUHULIA eHUuAol 3anad He ObLTa OTMEYeHa HU OTHUM PELIUITUEHTOM. DTOT (haKT,
Ha B3IJIsIJT aBTOPa, UMEET JOCTATOYHO JIOTUYHOE 00bsicHeHUe. Ppazeoiornueckux eam-
HUIIA U0l 3anad yKa3plBaeT Ha pa3HUILY B pa3BUTUU Poccuu v 3amagHBIX CTpaH, YTO
OBIJTO XapaKTepHO IJIST COBETCKOTO co3HaHMsI. OIHAaKO IS COBpEeMEeHHOM poCCUiiCKOit
JIeiCTBUTETLHOCTU TaKOM B3IJIsiA Ha OTHOILIeHUs Mexny Poccueit n 3amamom Henb3s
MPU3HATh aKTyaJbHbIM, OTCIOJA Y OTCYTCTBUE (DYHKIIMOHUPOBAaHMS pacCMaTpUBaeMOM
eIMHMIIBI, 0OCOOEHHO B peYH MPEACTaBUTENCH MOJIOIOTO ITOKOJICHUS, @ UCTIBITYeMbIe —
9TO0 CTyaAeHYecKas aynuTopusi. Hao00poT, penpe3eHTaTUBHOCTh BIpAaXKeHUS OuKuil 3a-
nao cBsI3aHa CO 3HAHHWEM aMePUKAHCKUX (PUIIBMOB B XXaHpE BECTEPH, KOTOPEIE pac-
CKa3bIBaloOT O peanusx Jukoro 3amana.
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HeBocTpeboBaHHBIMY Ha COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTHS S13bIKa OKa3bIBalOTCS (Ppa-
3€0JIOTUYSCKNX SAUHUIIBI, TTOSIBUBIIIAECS B 3II0XY, KOTIa B3aMMOBIMSHHE 3aIIaTHON 1
PYCCKOM KYJIBTYp UMEJIO0 MHYIO UIE0JI0TMIEeCKYI0 OCHOBY. ClioBapHas CTaThs ITOIpa3-
NeJIIeTCsl Ha TPU OCHOBHBIE YaCTHU.

Ilepsas wacms conepKUT CIOBApHYIO 1e(UHUIINIO (hpa3eMbl U €€ CTUTUCTUIECKYIO
KBJIM(PUKAIIUIO.

Bmopas wacms BKJIIOYaeT HOBBII WUTIOCTPATUBHBIN MaTepual, TOKa3bIBAIOIIN I
(yHKIIMOHMpOBaHUE (pa3eMbl B COBPEMEHHOM ITyOITUIINCTAICCKOM WIIHM XYIOKECTBCH-
HOM JIMCKypCe, B MHTepHEeT-KOMMyHUKanuu. MmocTpaTuBHAsI 9acTh pacKpbIBaeT
TUIIOBYIO COUETaeMOCTb (ppa3eMbl, peueBOE BapbMPOBAHUE €€ CTPYKTYPHI U CMBICIO-
BOTO conepXaHusl — 3HaK .

Tpemvs yacms COAEPKUT B3aUMOJONONHAIOIIME pyopuku: (1) yKa3piBaeT Ha AUC-
KYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE SIBUJIOCH KOTHUTHBHBIM CTUMYJIOM BO3HUKHOBEHMS
KOCBEHHO-TIPOM3BOIHONM HOMUHALMK, — 3HaK [L; (2) Ha3bIBaeT JIexKallnil B OCHOBE
¢ pa3eosIoTHIECKOro 3HAYeHMS KOHIIETIT — 3HaK & (3) onpenensieT acCOIMaTUBHO-
CMBICJIOBBIE CPEAICTBA COXpaHEHUSI JaHHOM (hpa3eMbl B aKTUBHOM 30HE SI3bIKOBOTI'O CO-
3HAHUS — 3HaK Z.

K Takum eqrHUIIaM OTHOCATCS BhIpaXKEeHUSI ¢ KOMIIOHEHTOM Fepona:

Kannapm EBponbl XapakTepucTrka poCCUIACKOTO IIapu3Ma.

€ 1) Pycckas unmennueenyus ek poidana, ymo becuenoseunuiii decnom Hurxonaii [lan-
KUH cnoco6cmeosan nodasaeruto esponeickux pegoaoyuil 1848 eooa. 3a smo Poccuio npe-
3pumenvHo 003vieanu «xucandapm Eeponvr». Moa, nepedogvie Hapodbl cmpeMuiucy K ceo-
000e u demokpamuu, a peaKkyuoHHbLI UAPU3M CIMOSA HA NYMU UCIMOPU4eCK020 npozpeccd.
Imo nam u 6 coeemckoii wikone npenodasaau (http://pioneer-lj.livejournal.com).

2) Hdeiicmeosamsb, makum 00pazom, NOALCKUE 6AACMU PeUAUCh no0 Yepo3oii Kpemas
esecmu 6 Iloabuty 6oiicka, ecau oHU He peuamcs Uiy He cmo2ym camu pazepomums «Co-
audaprocme». Ha noabckoil epanuiye 3a61a208pemeHHO 0biAa CKOHUEHMPUPOBAHA 02POMHAS
cosemckas apmus. Poccus enosw, kak u ¢ XIX eexe, évicmynana 6 kauecmeae «ucandapma
Eeponvr», 6 dannom nepuode — Eeponsi socmounoii (http://vestnikcivitas.ru).

JucKypcrBHOE MPOCTPAHCTBO 3apyOekHOM TUTepaTyphl (MHOCTPAHHOM ITy0JIu -
LIUCTUKM).

BrIpaxkeHue IIpUIIUIO B pyCCKMI S3BIK U3 3aI1aHOSBPOICHCKOM ITPECCHI, MMCABIICH
0 pycckoM Liapusme B cepeanHe XIX Beka.

s= Konuenr «Poccus».

E SI3pIKOBast MaMsITh MTOAAEPKUBACTCS 3HAHNEM UCTOPHH.

Misrkoe noaopiombe EBpornbl Ys13B1MOe MecCTO.

& 1) Tax nouemy snce 6 lTaace 603HuK MakKoil 008UHUMENbHBLI NEPEKOC 8 «CEPOCKYI0»
cmopony ? Heyoicenu noayuaemces, umo 6 epax#coaucKyio 60HY moavko cepbbl meopuau bec-
YUHCMEBA, A XOPEAMbl, O0CHUIYbL U ANOAHYbL — 3a UCKAIOUYEHUEM OMOeAbHbIX 0eMOHUYECKUX
AuvHocmell — bviau aneeaamu 6o naomu ? Pazymeemcs, nem! [Ipocmo 3anao 3aunmepeco-
BQH «<MONUMDb» CEPO08 U Bbl2OPANCUBAMb OPY2UX YHACMHUK08 NOCACOHUX OANKAHCKUX BOLIH

1

! Ilanee mpuBomaTCS clloBapHbIe MaTepHaIbl «Uykoe» B «CBoeM» ppa3eoIorMIecKOM TPOCTpaH-
ctBe // JlanteBa M.JI. «CBoe» 1 «Hyxkoe» B KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOM MPOCTPAHCTBE PYCCKOM
¢dpaszeMuKu: UCC. ... I-pa QUIoI. HayK. AcTpaxaHb, 2013.
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no yucmo eeonoaumuyeckum npuuunam. Ewe Yuncmon Yepuunno meuman o mom, umoo0oi
bankanbr — s5mo «mazxoe nodoprownve Eeponvrs — cmanu npo3anadusvimis, HeCMOMps HA
mpaduyuoHHo npopycckue Hacmpoenus Haceaseuux ux caaesan (http://nvspb.ru).

2) O0HUM U3 2na8HbIX KO3blpell ONNO3ULUU 8 SMOL KAMAAHUU CMana Kak pa3 noooepic-
Ka npasumenscmeom CmaHuuieaa poccuiick0-601eapcKux npoeKmos 6 cghepe sHepeemuKi,
0 KOMOPbIX Npagbsle yiice He Nepablil 200 2060pAM KAK 0 cabomadice eOUHOI IHepeemuU4ecKoll
noaumuxu Eepocoroza u o cpedcmee ckpovimoeo NpoOHUKHOBEHUS BAUSHUS «PYCCKOIUL UMNe-
puuw» 8 mazkoe noooprouve Eeponet (http://www.regnum.ru).

JMCKypCUBHOE IPOCTPAHCTBO Pedr 3apy0esKHBIX MCTOPUIECKUX TMIHOCTEI.

BrIpaxkeHune CI0XMI0Ch Ha OCHOBE psifa 3asiBJIEHUI MpeMbep-MUHHUCTpa Bennko-
opurtannu Y. Yepuwis. B BeicTyruienun B majaTe ooy (11 Hostopst 1942) V. Yeunib
HazBas bankaHsbl «mmoaoproibeM aepxab Ocu» (ocu «bepanH-Pum»). DOurteT msaexoe
npos3Byyai B 6ecene Y. Yepuwmiisg ¢ 1.B. CranuHbsiM B MockBe (aBryct 1942), roe 6pu-
TaHCKUM Tuaep ckasaid: «Eciu K KoHIy roga Mbl CMOXeM oBJiageTh CeBepHoit Adpu-
KO, MBI MOTJIY OBI yTpOXaTh Op1oXy TUuTiIepoBcKoil EBpomnsl. <...> Mbl HamepeBaemcs
aTakoBaTh MSATKOE OploXo Kpokoauia...». IlepeBon ¢ aHr. Soft underbelly of Europe.

s~ KOHIIETIT «YsI3BUMOCTB».

& YCTOMYMBOE CJIOBOCOYECTAHUE MA2Koe nodGprouwse Egponbi OKOHUATEIBHO CITOXKM -
JIOCh B MaTepuajax OpUTaHCKMX IMyOoJIMIKCTOB. I1pearonaraior, 4To BIepBhIE €T0 yIo-
TpeOu aHIIMICKMA kypHanuct dxebdpu Kpaynep [16].

ITycture lynsky B EBpony! BocTopkeHHOE OTHOIIIEHHE K BHEIITHEN CTOPOHE XKU3HU
3aIlagHBIX CTPaH.

% 1) «Ilycmume Jlynoky 6 Eepony!» Poccus de-gpaxmo ocmanace Ha kapme mupa 6
20pdom 00uHOYeCmae, pacmepsié 6cex C80UX CO3HUKO08 He MOAbKO U3 YUCAA CMPaH, hop-
MUPOBABUIUX COYUANUCMUYECK UL 1a2ePb, ONAAHUBAEMbIX pexcumos 8 Agppuke, na baudicnem
Bocmoke, Jlamunckoii Amepuxe u FOeo- Bocmounoii A3uu, Ho u mex, Kmo HeKkoeda 6x00u
8 cocmae cynepdepaicasnt nod Hazeanuem CCCP. B obuem: «Ilycmume Jlynoky ¢ Eepony!»
A mak au nam yuc nyucra asma Eepona? (http://glavnoe.ua).

2) «Benepus. Hoém c scernoit no oonomy eopooky. Yucmoma udeanvnas. Bopye caviuy
aackoebtii mam. Udym e obnumky napens ¢ desuueil. Omxpoisarom ob 3a60p 6ymoiaKy nusa,
3acocanu u3 20paa u weslpHyau 6 Kycmol. M ewé muodcecmeo nododnuix cayuaes 6 kage,
6 mazazunax. B oowem, nycmuau JJynoky ¢ Eeponyl» (http://www.kp.ru).

JMCKypCUBHOE IIPOCTPAHCTBO PYCCKOM JIUTEPaTypPHI.

B mbece pycckoro coBetckoro rmucateist K.A. TpexeBa «JI1060Bb fpoBas» (1926)
3Ty PEIUIUKY IIPOM3HOCUT IIpodeccop B oTHoIIeHNU Oerymux oT CoBeToB Ha 3amaf
MelllaH.

= KoHuent «EBpomnas.

g SI3bIKoBas maMsTh oaaepXuBaeTcs 3HaHueM nbechl KLA. Tpenesa [16].

EBpona moxeT nogaoxkaath (uyma.-upon.) IlpennoxeHne He BOJTHOBAThCS O MOBO-
Iy O03[aHUs Kyaa-1100, MOCKOIbKY ONa3abIBAIOIIMMA 3a1epKMBAETCS MO BaXKHOMY
Jey.

€ 1) — Eepona moxcem nodoxcoams! — 6 noanutii 2010¢ psagkHysa desuonxa, u Man-
¢hoil, 630poeHy6 om HeoXNCUOAHHOCMU, YPOHUA 8 C80U KOMeA NAKemMUK ¢ NblLAbUOU 00Y8aH-
yuka. — /lea, odun, cmon (http://www.snapetales.com).
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2) Pyxosodcmeo komarowt 6 auue Muspaxu, Pedepmana u Kaya, sérsroueecs Haeasio-
Holl uaarocmpayueil Kk 6acre Kpoiiosa o nebede, paxe u wiyke, mpemuii ce30H no0pso 6vi-
bupaem 6 kauecmee mpeHepa ueypy KOMNPOMUCCHYIO, U AUULL C 00HOU Ueablo — YOepiucamo
no3uyuu b6e3ycroeHoeo audepa 8 mecmuom wemnuorname. A Eepona? Eepona moxcem no-
dosxcoams (http://www.israelbasket.com).

3) «Kak evt mosceme dymams 0 a1068u, Koeda peus udém o cyovbe éceil Eeponvt ?» —
cnpawusaem boaunebpox. Abueaiine Hemepneaugo e2o nepedbusaem: «Eepona moxcem no-
doxcoamo> Mol ceco0ns 3aHuMaem NO3ULUUIO MOA000I HeonvimHoll degyuiku: Eepona mo-
acem nodoxcdams. Kouneuno, moxcem. H, vecmno eoeops, umo eii Iexyoa? Imo xce Hau
ebloop. Ham c smum ncums (http://pl.com.ua).

JMCKYpCUBHOE MPOCTPAHCTBO PEUM PYCCKMX UCTOPUUECKUX AesTeNei.

ABTOp BBIpaXeHUs1 — poccuiickuii ummnepartop Anekcanap I11 Mupotsopen. On-
HaXbl, Koraa Ajlekcanap AjleKcaHIpOBWUY HaXOIWJICS B CBOEH 3arOpOIHOM pe3uieH-
LMK, MY JOJ0XWIN, 9TO B IleTepOypre aynueHIINM OXUIAIOT MHOCTPAHHBIC TTOCIHI.
Ha uto oH, Xenasi moguepkKHyTh Bec Poccuu B MUPOBBIX Aefax, ckazan: «Korna pycckui
Hapb yaut peioy, Eepona moixcem nodoxcoamo».

= Konuenr «Bpemsi».

& SI3bIKOBas MaMsATh MTOAAEPXKUBAETCSA 3HAHMEM McTOpudecKkoro dakra [16].

Cesamennbie Kamau EBponsr O6 ncropmyecknx Mmectax EBpomnsl.

€ 1) Ouenv unmepecuvl 3amku Toca-deav-Map, dpesnssn kpenocmw XI1 eexa, 3amxu 6
camoit bapcenone, — yousumenvHbie cmpoeHus, Huveeo n000OH020 51 paHbUle HUK020a He
euden, xomsa lenysszckas kpenocms 6 Cydaxe na meppumopuu Poccuu — naubonee unme-
pecHoe coopyxucerue. Ho ucnanyni (u 6000ue egponeiiyvt) ymerom 20pazoo ayuie, 4em mol,
COXpaHams no00OHble namMImHuKu. M 0451 meHs 6bi10 8aNCHO Y8UOemb, KAK IMO BCE MONC-
HO COXpanHUms 8 NOUMU NePBO30AHHOM, Hepa3pyuleHHoM eude. Tak s co3epyan ceauieHHble
kamnu Eeponot u npuxacancs k Hum... (http://www.kluchnikov.ru).

2) A nodyman: kem 6vin 3mom uenoeex, ecau He YNYyuleHHOU 803MONCHOCINbIO CAMO20
cets? U 6oobpasun cebe bednoeo cmapoeo KHueouess CMpaHHuKom, uoyuum Ha saxkam. Kax
OH, 2OHUMDbLIL MOCKOLL N0 MUPOBOIL Kyabmype, bpedém ¢ uieHeeHCKOoIl U301 MUMO PUCAAULY,
U Kanuu, Mumo xpamos u 6apoe, cnomulkasacy o ceaujenoie kamuu Eeponot... 6 nouckax
ympauennoeo epemernu (http://www.vestnik57.ru).

3) Yousumenwho, Ho ceecoonsmnsn Yexus, uvu eopoda ebimouieHbl «CEAUEHHBIMU KAM-
uamu Eeponvrs, mooce ucnoimoieaem ceoil kpusuc aubepanusma. B noaumuueckoii scusHu,
KaK eogopam camu yexu, npeoonaadarom pazouaposanue u pasnodyuiue (http://www.
novayagazeta.spb.ru).

JMCKypCUBHOE TTPOCTPAHCTBO PYCCKOM JIUTEPATYPHI.

[TpenmnonoxurenbHO BEIpaxkeHMe BocxoauT K pomaHaM ®.M. loctoeBckoro «Ilom-
poctok» (1875) u «bpatbs Kapamazobl» (1879). B «IToapocTke» BepcrsioB rOBOPUT:
«Pycckomy EBpomna Tak xe aparoleHHa, Kak Poccusi: Kaxkablii KaMeHb B HE MU U
nopor. EBpomna Tak ke To4YHO ObljIa OTeUYeCTBOM HallluM, Kak 1 Poccus. O, pycckum
JIOPOT'M 3TU CTaphle YyXkKMe KaMHU, 3TU YyJeca CTaporo 00Xbero Mupa, 3Tu OCKOJIKHU
CBSITBHIX UyZIeC; U JaKe HaM JOPOXKe, YeM UM caMUM!»

s~ KoHuent «EBpomnas.

& SI3bIKOBas MaMATh TOAACPXUBACTCS 3HaHUEM IpousBeaeHuii @.M. JlocToeBCKOo-
ro [16].
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TeopeTuecKM KaxIbllil aKT 3aMMCTBOBAaHMSI HA KOTHUTUBHOM YPOBHE COIIPSIKEH C
BOCTPeOOBAaHHOCTBIO TOM MJIM MHOM €IMHMIIBI IS I3bIKOBOM KApTUHBI MUPa KOMMY-
HUKaHTOB, C aKTyaJIn3aleil IEeHHOCTHO-KYJIBTYPHOU 3HAUMMOCTU €IUHULIBI TS JaH-
HOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COO0IIEeCTBa. JlaHHAsI MBIC]Ib HAXOIUT OTPakeHUE KaK B pa-
6orax puocodos si3bika M.J1. Baiicrep6epa [17] u B. [ymGombaTa [18], Tak u B pa6o-
Tax TeOpeTUKOB (ppaseonoruu, Hanmpumep, [.0. JlobpoBoabckoro [19; 20],
A.M. Meneposuua [21], B.M. MokueHko [22], M. fAnkoBuuoBoii [23]. C momoOHbIX
IMO3UIINI IEMCTBUTENIFHO aKTyaIbHBIMU OKa3bIBAIOTCS (DPa3e0I0OTMIECKUX SAUHUIIBI,
B OCHOBE KOTOPBIX JICXKUT MHOKYJIETYPHbIM 00pa3, «3apsKeHHBIN» OIpeleIeHHOM OLIeH-
KOM «4y>KOT0» KyJIETYPHOI'O IIPOCTPAHCTBA, KaK IIPaBUJI0, KOCBEHHO COOTHOCUMOTO CO
«cBoMM». CpaBHHUM C KOHTEKCTHBIM YIIOTpeOIeHNEM eAUHULILI yeudems Ilapuic u yme-
pemb: A cmosina u cmompena c evicomni 320 mempoe na Ilapuxc. Teneps s deiicmeumens-
Ho nousaa, umo 3uauum yeuoemo Ilapuic u ymepems. Bom smo cuacmoe! (www.modvlad.
ru). Uctounmkom popMmrpoBaHus ITOJOOHOTO BapraHTa (PYHKIIMOHUPOBAHUS BBIpa-
JKEHUS CTAaHOBUTCS TTOJIOXXKUTEIbHOE TIPEACTaBIeHUE O POUCXOISAIIEM Ha «Ipyroi
cTopoHe». B To ke BpeMst corocTaBiieHue MHOKYJIBTYpHOTO 06pasa [lapuxka c pyccku-
MM peaJIusIMU IIPUBOIUT K ITOPOXKICHUIO IIIyTOYHOTO BhIpaxkeHus1 Jlodymaeus, ysudea
Hapuxc u ymep — nonpo0yii yeudemo Mockey u nponucamocsa! (B MaTepuanax Halllux
KUCIBITYeMbIX BcTpevaeTcs 1 yrotpebeHue).

B3anMonpoHUKHOBEHME «CBOUX» U «9y>KUX» Teorpadruueckux oopa3oB 0TMeUaETCs
B OKKa3MOHaJILHOM BhIpaxkeHUuu u3 Kueea ¢ Yepnuzoe uepez Puo-de-Kaneiipo (1 ymo-
TpebJieHue), YKa3bIBaIOIIeM, 0 BCe BUIMMOCTH, Ha JUIMTEJIbHOE TTPEOI0IeHE KeM-
JIM0O0 KOPOTKOTO PACCTOSIHUSI.

Hayunas HoBU3HA pe3yJIETaTOB, OTPaKEHHbBIX B JAHHOM CTaThe, 3aKJIF0YAETCS B TOM,
YTO BIIEpBEIE: 1) B paMKaX KOTHUTHUBHO-IMCKYPCHUBHOTO ITOIX0a K UCCIIETOBAHUIO
kateropun «Csoe / Uyxoe» Bo (hpa3eoyioruy MpuMeHeH MEeTOA KOPPEISILIMOHHOTO aHa-
JIn3a; 2) onpeneaeHbl KOTHUTUBHO-AWCKYPCUBHbBIC KPUTEPUU BUACHMS I IOHUMAaHMS
CEMaHTUYECKOM CTPYKTYPHI (hpa3eoJI0TMISCKIX eIMHIL] — BepOaI3aTOPOB OIITO3UIIN
«CBoe / Uyxoe»; 3) BBISIBICHB 3aKOHOMEPHOCTH MHTErpallid 3aMMCTBOBAaHHOI'O BO
(pazeosiornyeckoM (pparMeHTe HallMOHAJbHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpA.

3aknioyeHue

TakuM o6pa3om, ppazeosornyeckast Bepoainm3anus TeX WM UHBIX KYJIBTYPHBIX 00-
pPa30B 3aBUCUT OT CTENMEHM LIEHHOCTU M 3HAYMMOCTH JaHHOTO 00pasa IJisi KapTUHBI
MUpa YWISHOB JIMHIBOKYJIBTYPHOTIO coo0l1ecTBa. He Bce MHOKYIBTYpHBIE 00pa3bl aieK-
BaTHO BOCIIPMHUMAIOTCSI HOCUTEJISIMU PYCCKOTO sI3bIKa, a TIOTOMY HE BCerna oTMeva-
€TCs aKTUBHAS peain3aliyvs B peur HEKOTOPIX KOAM(DULIMPOBAHHBIX (hPa3e0JOTMIeCKIX
equHull. COCTOSIHME COBPEMEHHOI PYCCKOM peuyy OTpaxKaroT eIMHUIIbI, B 3HAYSHUU
KOTOPBIX COAEPKUTCS OLIEHKA «4yKOro» KyJBTYPHOIO IMPOCTPAHCTBA, COOTHOCUMOIO
C YHUBEPCAIbHBIMU U aKTyaJIbHBIMU (haKTaMM PYCCKOM JeHCTBUTEIbHOCTH.

bunapHas Moaeab Myupa He TOJIBKO 00II1as 1j1s YeI0BeKa IICHUX0JIornyecKas yepra,
HO M OTJIMYUTEIbHAs YepTa COBPEMEHHO KyILTYPHOI NapaaurMbl. BepiimHoii ciiox-
HOU MOJEIN OTIMO3UIIMIA, MPOHU3BIBAIOIIMX YeJT0BEYECKOE COZHAHWE U HAXOISIIINX
BbIpaXKEHUE B SI3bIKE, SIBJISIETCS INI00AIbHOE YJICHEHUE HA «CBOIO» U «9YXKYIO» KYJIBTYDY.
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C IMHTBOKYJBTYPHBIX MO3UIIMI BaXKeH, TIPEX/Ie BCEro, 00pa3 «uyXoil» KyJIbTyphl B
3epKajie «CBOeil», MO0 B APYroi KyJIbType BHUMaHHE 00palllaeTcs Ha HEUTO HEIIPH-
BBIYHOE U TTOJBEPraeTcs 3TO SI3bIKOBOM pedekcun. Tak «uyxxoe» HaUMHAET XKU3Hb B
«CBOEM» KYJIETYPHOM, a 3aTeM U B SI3bIKOBOM IIPOCTPaHCTBe. I1poeKiins TMHTBOKYIb-
TYPHBIX MapPKEPOB «CBOEI0» U «IyKOIro» Ha (ppa3eoIornIeCcKyIo CUCTEMY PYCCKOTO
sI3bIKa OTKPHIBAET MEPCIIEKTUBHI BHISIBICHNS MEXaHU3MOB OOBEKTUBALIMM ITPOBEIEHHBIX
KYJBETYPOil MEHTaIbHBIX TPaHUII.
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PECULIARITY OF PERCEPTION OF FOREIGN IMAGE BY NATIVE
RUSSIAN SPEAKERS (BASED ON SET EXPRESSIONS)

M.L. Lapteva

Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education “Astrakhan State University”
Tatishcheva str., 20a, Astrakhan, Russia, 414056

The relevance of the article is defined by the insufficient knowledge on the modern stage of
development of linguistic thought for foreign images that can be representative for language consciousness
of native Russian speakers.

The purpose of this article is to identify cultural and linguistic potential of different groups of set
expressions and to conduct a cross-cultural analysis of the perception of “alien” in the fragment of the
national language picture of the world. The material for present research is based on set expressions
that differ on the phaseological level by cognitive-discursive relations with foreign reality and that
include a “foreign” component on the level of formal structure (Proletet kak fanera nad Parizhem/miss
an opportunity, v Grezii est vse/It is an abundant place ed etc.).

However, from the point of view of its activity and use frequency submitted material of set expressions
is not always reflects the real communicative and pragmatic situation. The above cross-cultural analysis
revealed trends of acculturation of “alien” in the Russian language consciousness. Phraseological
verbalization of certain cultural images depends on its value and significance for the picture of the world
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of members of the language and cultural community. Not all foreign images are fairly perceived by the
native Russian speakers and therefore active realization of some codified set expressions is not always
observed.

Key words: foreign set expression, foreign image, cross-cultural analysis, category “own” / “alien”
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CULINARY CULTURE CODE IN THE SECONDARY NAMING
OF THE RUSSIAN AND CZECH LANGUAGES:
LINGUISTIC AND METHODOLOGICAL ASPECTS

E.M. Markova

Moscow State Regional University, Moscow, Russia
Radio str., 104, Moscow, Russia, 105005
Ss. Cyril and Methodius University, Trnava, Slovakia

B crarbe ¢ Mo3uLMit JUHTBOKYJIETYPHOT'O M IMHTBOAUIAKTUYECKOTO TTOIXOA0B pacCMaTpUBAETCSI
OllHa U3 CaMbIX aKTUBHBIX U YCTOMUUBBIX MeTa(hopUUECKUX A3bIKOBBIX MO/, OCHOBaHHBIX Ha
Pa3BUTUU BTOPUYHBIX 3HAUSHU HAMMEHOBAaHWH TTUIIY CJIaBSH U TTOJyYUBIINX Ha3BaHKE KyJIMHAp-
Horo Kofa. KynmrHapHBIN KyJTBTYPHBIN KO «KOTUPYEeT» HAIITW TIPEACTABICHHS O MUPE C TTIOMOIIIBIO
MMUIIEBBIX 00Pa30B, UMEIOIIMX HOMUHAIIMKM. ABTOP CTaBUT 1I€JIbI0 HA MaTepuaje MMEH CYIIEeCTBH-
TEJBHBIX ABYX CJABIHCKUX SI3bIKOB: PYCCKOI'O U YEIICKOTO — BBISIBUTH 00llee U crieliuduyeckoe B
Pa3BUTUU BTOPMYHBIX HOMMHAIIWI Ha3BaHWI TTUIIN, PACCMOTPETH CITelIMbUIeCKIe 7151 CpaBHUBA-
€MBIX 3THOKYJIBTYP HOMUHAHTHI €/1bl, TPOCJIEINB X CYAH0Y BO BTOPUYHOM CeMHUO3uce: B MeTadopax,
CpaBHEHMSIX, (Dpa3eosornueckKux BoIpaxkeHUSIX, TTOCIOBULIax. B ctaThe nemaercst BBIBOM, UYTO (DaKThI
BTOPUYHOI HOMUHAIIMY, TPAHCIMPYIOIIKE KYJTMHAPHBIM KO, HEPEAKO HECYT KYIbTYPOJIOTMUECKYIO
UHGbOPMAIINIO, 00BEKTUBUPYIOT OCOOEHHOCTHU BOCIIPUSITHS OKPYXKAIOIIIETO MUPa pa3HBIMM 3THOCA-
MM, Jaxe BOCXOSIINE K 00IeMy — TpacaBIHCKOMY — UCTOYHUKY. BUITMHTBaJIbHOE cOMOCTaBJIe-
HUeE JIEKCEeM, TPAaHCIUPYIOIINX KYJIBTYPHBIN KOJI, 1aeT BO3MOXHOCTB OIpeieJIEHHBIM 00pa3oM opra-
HM30BaTh JIEKCUYECKHWIT MaTepyrall B LIEJISIX €T0 U3YYeHUsT B MUHOCIaBSIHCKOM aynutopuu. Ha ocHo-
BaHUU JJMHTBOKYJIETYPHOTO aHaJIM3a Ha3BaHUIl MUIIM B IBYX CPAaBHUBAEMBIX CJIABTHCKUX SI3bIKAX
TIpenjiaracTcs JTUHTBOAUIAKTUIECKasT TPYIITPOBKA JIEKCUKH B X Me(OPUIECKIX 3HAUCHHSIX B CO-
OTBETCTBUM C MIPUHAIJIC)KHOCTHIO K TOMY WJIM MHOMY KOAY KYJBTYpbl. DTO MO3BOJUT 3(P(HEKTUBHO
OBJIAJIETh JIEKCUKOM OIpeneeHHON TeMaTUYeCKOl rpyniibl He TOJIbKO B IEHOTaTUBHOM 3HAYE€HUH,
HO U B KOHIIENTYaJIbHOM, YTO JaeT BO3MOXHOCTb ITOCTUTATh KYJIBTYPY, TPAHCIUPYEMYIO U3yIaeMbIM
OGJIM3KOPOICTBEHHBIM SI3BIKOM, B CPABHEHUHU C POJHOM KYJIBTYPOIA.

KimoueBble ciioBa: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHA, KYJbTYPHBIC KOAbI, JUHIBOAUAAKTUYCCKAA I'PYIIIIN-
POBKa JICKCUKHU, CIIaBAHCKUEC A3bIKN
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The article considers the realization of one of the most active and stable metaphorical language
models based on the development of secondary meanings of the Slavs’ food names and known as the
culinary code, from the linguocultural and linguo-didactic standpoint. Culinary cultural code “encodes”
our understanding of the world through food images having names. The author’s goal is to reveal the
general and the specific in the development of secondary names of food; consider the food names
specific for the ethnic cultures being compared, tracing their fate in the secondary semiosis — in
metaphores, similes, phraseological expressions, proverbs — on the material of nouns in two Slavic
languages, Russian and Czech. The article concludes that the facts of secondary naming transmitting
culinary code often carry culturological information, objectify particular perceptions of the world by
different ethnic groups, even those going back to the common Proto-Slavic roots. Bilingual comparison
of lexical units transmitting cultural code allows a certain way of organizing lexical material for it to be
studied by non-Russian Slavic audiences. On the basis of the linguocultural analysis of food names in
the two compared Slavic languages, the article offers linguo-didactic grouping of the vocabulary in
their figuratve meanings, in accordance with the belonging to a particular culture code. This will ensure
effective mastering of the vocabulary of a certain thematic group not only in the denotative, but also
in the conceptual meaning, making it possible to comprehend the culture, transmitted by the closely
related language under study, in comparison with the native culture.

Key words: Cultural Linguistics, cultural codes, linguo-didactic vocabulary grouping, Slavic
languages

BeepeHue

Te nay UHBIE HOMMHAHTBI 00BEKTOB OKPYXKAIOIIEro MUpa, IOMUMO BBITTOJHEHUS
CBOEI IIPSIMOi1, HOMUHATUBHOM, (DYHKIIMU, HEPEAKO YIOTPEOIISIIOTCS €I1le BO BTOPUY-
HOM, MeTahOpUIECKOM, 3HAUCHUU, O0bEKTUBUPYST, TAKMM 00pa30M, Hallle OTHOIIICHHUE
K IpyroMy MpeaMeTy WK SIBJICHUIO AeicTBUTEeNbHOCTU. «IMeHa, Ha3bIBaloIUe Mo-
NOOHBIE 0OBEKTHI, 00Pa3yIOT CBSI3aHHbIE IPYT C IPYTOM BTOPUYHBIE CEMUOTUYECKUE
CUCTEMBI, KOTOPBIE YUEHBIE HAa3bIBAIOT KOAAMU (COMAaTUYECKUM, 300MOPGHBIM, MPU-
POIHO-JTaHAIIAMTHBIM M Ap.) HAallMOHAAbHOU KyAbTyphl» [1. C. 39]. Kox KyabTypsl
MpeAcTaBIIsIeT cO00i1 HOPMAaTUBHO-1IEHHOCTHYI0 CUMBOJIMYECKYIO CUCTEMY BTOPUYHO-
ro O3HAYMBAHMS U MPOSIBIISIETCS B Mpolieccax KaTeropus3alnu U KOHIIETITyaau3alinuu
nercTBUTENIbHOCTU. KymbTypHbIe KOIBI TOTOMY M Ha3bIBAIOTCS TaK, YTO OHU «KOJIUPY-
I0T» YeJIOBEUECKME MPENCTaBICHUS O MUPE, BBIPAXKatoT UX C TOMOIIBIO TEX WU UHBIX,
yXe UMEIOIIMX HOMUHAIMU, 00pa30oB. OHY 3aHMMAIOT LIEHTPaJIbHOE MOJIOKEHUE B Ha-
LIMOHAJTBLHOM KYJBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, CTPYKTYPHO (hopMupyloT ero. Cama Halmo-
HaJIbHAs KyJIBTYpa MPY 3TOM BBICTYITaeT KaK COBOKYITHOCTb Pa3IMYHbIX KOJOB.

HMmMena, mpuHaaiexaniyue TOMy UM MHOMY KOy KyJbTypbl, 00J1a1al0T, TOMUMO
OOIIIESI3BIKOBOTO, €I1Ie M 0COOBIM, Yallle BCETO IMOITMOHATIBHO-OIICHOUYHBIM, 3HAYCHU -
€M KaK 3HaK1 BTOPUYHON CEeMUOTUYECKOM cUCTeMbl. [1pu KyIbTypOIOrMuecKoM Mo -
XOJI€ K U3yYEHUIO SI3bIKOBbIX (DaKTOB MCClIeoBaTe el MHTepeCcyeT ObITOBAaHUE TOM WU
WHOM JIEKCEMBbI B I3bIKOBOM CO3HAHUU MPEACTaBUTENIEI HALIMOHATBLHOTO TUHTBOKYJTb-
TYPHOTO COOOILIECTBA, BCSI COBOKYITHOCTh €€ CEMAHTUUYECKMX MEPEOCMBICIIEHUI U KYJTb-
TYPHO-UCTOPUYECKUX HApaIllEHUH, YTO BepOAIU3yeTCs B MEPEHOCHBIX 3HAYSHUSIX 1aH-
HOW eMWHUIIBI, BO (hpa3eosiornu, B mapeMusix. «OObIICHHOMY» 3HAYSHUIO CJI0BA OKa-
3bIBAETCS MIPOTUBOIIOCTABICHO €T0 «MU(OJOTUUYECKOe» WU «CUMBOJUYECKOE»
3HaYeHUe.

Takum oOpa3oM, akKTyaTbHOCTb UCCIEI0BaHMS KyJBTYPHBIX KOIOB BOOOIIE, U aB-
TOPCKOTO MCCJIEIOBaHUS peaii3allii KYJIMHAPHOTO KOJIa B YaCTHOCTH, 00yCJIOBIeHa
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TEM, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHUSI SI3bIKO3HAHMS B ACIIEKTE aHTPOITOLICHTPH -
YeCKOTO0 TMOAX0/a B LIEHTPe MHTEPECOB MCCenoBaTeell si3pika HaXoauTes TpodiiemMa
pelnpe3eHTalu KyJIBTYPHI B I3bIKe. MccllenoBaHeM pa3IMIHBIX KYJIETYPHBIX KOJIOB B
sI3bIKE 3aHUMAaJIMCh TaKue uccienoBaTenu, Kak H.®. Anedupenko [2], B.B. BopobobeB
[3], A.b. Iyokos [1], B.B. Kpacubix [4], M.JI. KoBmona [5], B.H. Tenus [6], I.B. To-
kapes [7], JI.A. Illectak [8], J. Mlacek [9], J. Sipko [10] u np. KynuHapHBblii (ITUIIEBON,
raCTpPOHOMMYECKUI, TTIIOTTOHMYECKUI 110 Pa3HBIM TEPMUHOJIOTUAM) KO KYJIBTYPbI
paccMaTpuBaics B pa3HBIX acriekTax B paborax C.A. ApytioHoBa [11], A.H. Aponunoii
[12], EJI. bepesosuu [13], I Tauena [14], E.B. Kanemomnxuk [15], M.JI. KoBmioBoit
[5], C.M. Toncroii [16], 3.E. ®omunoii [17], E.A. FOpunoii [ 18] 1 Apyrux JMHTBUCTOB.
BmecTe ¢ TeM OTCYTCTBYET MCClIeIOBaHNE, IOCBSIIIEHHOE COIIOCTABUTEIbHOMY aHAIM -
3y peaju3aliii KyJIbTypHOTO KOAa B CJIABIHCKMX SI3BIKAX, B YACTHOCTU B COIIOCTaBU-
TEJTBLHOM PYCCKO-UYEIIICKOM paKypce, JaloleM BO3MOXKHOCTh pa3paboTKU TaHHOH MPpo-
0JIEMBI ¥ B IMHTBOAMAAKTUYCCKOM acCIeKTe, B IIJIaHe IPYIIIIMPOBKH JICKCUKH 1 TTOBBI-
meHus 3(PpPEeKTUBHOCTH €€ YCBOSHUS B MHOCIABSIHCKOM ayIUTOPUM. DTO OIpeaelsicT
Hay4YHYIO HOBU3HY JaHHOTO MCCJEA0BaHMUS, UMEIOIIET0 He TOJbKO TEOPETUUYECKYIO
3HaYMMOCTb, 3aKJIIOYAIOIIYIOCS B BHISIBJICHUM CIEIMMDUKU TTPOSBIECHUS KYJIMHAPHOTO
KOJ1a KYJIBTYPBI B PYCCKOM SI3bIKE Ha (hOHE OJIM3KOPOACTBEHHOI'O YEILICKOTO, HO U ITpaK-
TUYECKOE 3HAYeHNE B BO3MOXHOCTU MCIIOJIb30BaHMS €TI0 MaTePUAIOB IIPH IIperoaa-
BaHWM PYCCKOTO S3bIKa YeXaM U YEILICKOIO SA3bIKa B PYCCKOS3BIYHOM ayIUTOPUMN.

Lenb

Llenbto cTaThu SIBASETCS CpaBHEHUE CUMBOJMYECKUX 3HAYCHUIA UMEH CYILIECTBU-
TeJIbHBIX PYCCKOTO U YEIIICKOro S3bIKOB, 0003HaYaIOIIMX IPEBHIUE Ha3BaHUS MMUIIU
CJIaBsSIH, BBISIBJIEHUE 0011ero 1 AU GepeHIMaTbHOIO B X CMBICJIOBOM U MeTachopuye-
CKOM pacIpoCTpaHEHUU, BbIUJIeHeHUEe crieludUUeCKUX KyJMHAPHBIX HOMUHALMWNA 1
YCTAaHOBJICHUY UX CUMBOJIMYECKOTO UCTIOIb30BaHUS, PETTPE3EHTUPYIOIIETO OCOOEH-
HOCTH PYCCKOM M YEIICKOM KYJIBTYP.

MaTtepuansi u meToabl

MartepuanaoM VcclieOBaHMS TTOCTYKMITA NMeHa CYIIIeCTBUTETbHBIC IBYX CJIABTHCKIX
SI3BIKOB — PYCCKOI0 M YEILICKOro, 0003Havyale IpeBHUE Ha3BaHUsI ITUILIU CIaBsSIH 1
pa3BUBILINME CUMBOJIMYECKIE 3HAYEHHST Ha OCHOBE MeTacdopuueckoil Moaean. CUMBO-
JIMYecKre 3HaUYeHMS UCCIEAYEMBIX JJEKCeM MpeACcTaBIeHbl BO BTOPUYHOM MCITOIb30-
BaHMY HOMMHAHTOB B KauecTBe MeTadop, B cocTaBe (Ppa3e0I0rMIecKrX BEIpakKeHUH,
TTOCJIOBUII ¥ TOTOBOPOK, KOTOPBIE TAKKE MOCTYKVUI MaTepHUaIoM aHaI3a B JaHHOI
paborte.

MeTtogaMu aHaIM3a BbISIBJEHHBIX IEKCUYECKHX, PPA3E0JIOTHIECKUX, TAPEMUMHBIX
eJIMHHULL CIYKAT CITOCOOBI CUCTEMHOI0 HAyYHOI'O ONMCAHMs, IPUMEHSIEMBbIE B 1IEJIIX
BBISIBJICHUSI CBSI3E M OTHOILLIEHU I MEKIY UCCIIeIyeMbIMU SIMHULIAMU ,, TUTIOJIOTM3all1
00pa3HBIX CPEACTB SI3bIKA. DTU BeIyIlIMe METOAbI pealln3yeTcs B MpUeMax CIJIOIIHOM
BBIOOPKU, HAOTIONEHNS, KJIacCU(PUKAIIIN, CUCTEMaTU3alluN, MHTEPIIPETAIINH, KOM-
MTOHEHTHOTO ¥ KOHTEKCTHOTO aHaIn3a. J1J1s BBISIBIEHNS TITyOMHHBIX CMBICITOB, JIESKAIIINX
B OCHOBE CEMAHTUKU SI3bIKOBBIX €IMHMULL, NCIIOJIb30BAJICI METO/, JTMHIBUCTUYECKOTO
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MOJAEIUPOBAHUS, MPEANOoaaralllnii MprueMbl KOHLIENTYaJIbHOTO aHaJIN3a U UHTPO-
CIEKIINM, ITIoApa3yMeBaolleil oopalleHne K COOCTBEHHOMY SI3BIKOBOMY CO3HAHUIO
HCCIeIOBaTe sl B IPOIecce aHaIM3a SIBJIEHU POTHOIO 1 OJIM3KOPOACTBEHHOIO, MHO-
CJIaBSIHCKOTO, SI3bIKOB. {7151 McclieoBaHMsI HAMMEHOBAHMH ITUIIU X X CUMBOJIMYECKMX
3HAYECHUI B PYCCKOM SI3bIKE Ha (DOHE IPYroro CAaBSIHCKOTO SI3bIKa ObLI MCITOJIb30BaH
CPaBHUTEIbHO-COITOCTABUTEIbHbBIN METO, IIPeAroaarallnii aHaIu3 JIEKCeM Mo 1IKa-
JIe «CXOJCTBa» — «Pa3INuMsl» Kak B OHOMACHOJIOTUYECKOM acmleKTe (0T hOPMBI K CO-
IepKaHMIO), TaK U CEMAaCHOJIOTUYEeCKOM (OT cofepkaHus K ¢popme). B cTtaTbe OBLIN
HCITOJIb30BaHbI TAKXKE IMPHUEMBI STUMOJIOTUYECKOTO 1 JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUIECKOTO
KOMMEHTUPOBaHUS B LIeJISIX aHAIM3a BHYTPEHHE! (OpMBI JIeKCeM, OIpeaeIuBIIei
BEKTOPHI UX CMBICJIOBOTO pacpOCTpaHEeHUs], MHTEIPaTUBHOTO UCCETOBAHUS TEKCUKHI
U (ppa3eosornuu AByX CIaBSIHCKHUX SI3bIKOB Ha (poHe (DAaKTOB KYJAbTYPhl U UCTOPUU Ha-
POIOB — HOCHUTEJEI 3TUX SI3bIKOB, U1 MHTEPIIpeTalliy MUILIEBOU TpaAULIMU KaK KyJb-
TYPHO-HUCTOPUYECKOU OCHOBBI (DOPMUPOBAHUSI TUITOBBIX CUMBOJIMYECKUX 0OPa30B,
BOIIIEIIINX B SI3bIKOBBIE CUCTEMbI CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB.

Pe3ynbraTbl

Mertononorus CpaBHUTEIBLHOTO OMMCAHUSI 00Pa3HOTO BOILIOICHUS KOJA KYJIBTYPbI
B CEMaHTUKE S3BIKOBBIX eIMHUIL B OMJIMHTBAJIEHOM acreKTe (ITyTeM CPaBHUTEILHOTO
aHaju3a JEKCUKU JABYX CJaBIHCKUX SI3bIKOB) BHOCUT BKJIaJ B pa3pabOTKy MpobiemM
JIMHTBUCTUYECKOTO MOJEIMPOBAHMS SI3BIKOBBIX M KOHLIENITYaIbHBIX CTPYKTYP M PEKOH-
CTPYKUMHU (DparMEeHTOB SI3bIKOBOI KapTUHBI MUpPa CJIaBSIH, BBIIBICHUU UX CXOJACTB,
pa3nuuii u cietduku. B cpaBHEHUM ¢ APYTUMUA UCCIEI0BAaHUSIMU, TTOCBSIIIEHHBIMU
aHaJau3y JIeKceM, BepOalu3yIolIuX KyJMHAPHbBIN KYJIBTYPHBIA KO, B JaHHON CTaThe
MIPUBJIEKAIOTCS U1 aHaIKM3a TOJIbKO APEeBHUE CIaBIHCKNE Ha3BaHMUS ITUILIH, IIPOCIIe-
JKMBAETCsI MX CEMaHTUIECKOE Pa3BUTHE, ITyTH CEMAaHTUIECKOTO pacIIpoCcTpaHeHUsI (TIpU
3TOM (haKTBI OMHOTIO SI3bIKA JOITOJIHSIOTCS (haKTaMU CPAaBHUBAEMOTO SI3bIKa, YTO CO3-
nIaeT 0ojiee OOBEMHYIO KAPTUHY CMBICJIOBOI SBOIIOIUM APEBHEIH JIEKCEMBI), TEMOH-
cTpupyercs crielimduka o06pasHOro MUPOBUAEHUS PYCCKOTO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA
OTHOCUTETHHO OJIM3KOPOACTBEHHOM YeIICKOM TUHTBOKYIBTYPHI.

Martepuaibl cTaTbH MOTYT OBITh UCITOJIb30BaHBI B MCCIICAOBAHUSIX IO MEXKKYJIETYP-
HOI KOMMYHUWKAIINH, B KYJIBTYPOJIOTMUECKMX UCCICIOBAHMSX, CBI3aHHBIX C U3y4YEHU-
eM crelUKM MEHTAJIMTETA PYCCKOTO Hapoa B CpaBHEHUU C MEHTaJIbHBIMU OCOOEH-
HOCTSIMU APYTUX CAABIHCKUX HAPOAOB, MPU U3YYEHUHU U NpernoIaBaHUU KypPCOB JIUHT -
BOKYJIBTYPOJIOTUH, MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIMHY, CIABSIHCKOM JTEKCUKOJIOTUU U
¢paszeosioruu, B MpakTUKe MIPeIogaBaHUsl PyCCKOIO sI3blKa KaK MHOCIABSIHCKOTO U
PYCCKOTO sI3bIKa KAK MTHOCTPAHHOTO.

O6GcyxaeHue

OBnaneHue JIEKCUKOM ITPY M3YYEHUH PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTIO IIPEATIO-
JIaraeT BbIJIeJIEHME HECKOJIBKUX YPOBHEH B ee ceMaHTUKe. [1epBbIii, 2JleMeHTapHBIN,
YPOBEHbB CBS3aH C ICHOTATUBHBIM 3HAYEHUEM JIEKCEM, UX COOTHECEHUEM C PEATBHBIMU
00beKTaMU ACUCTBUTENBHOCTU. Ha 3TOM ypoBHe B OJM3KOPOICTBEHHbBIX SI3bIKAX, K
KOWM MPUHAAIEXAT CAaBIHCKUE SI3bIKM, HAOJII01a€TCSI MHOT'O CXOJICTB, BOCOOEHHOCTH

CULTURAL LINGUISTIC 155



MapxkoBa E.M. Becmnukx PYJIH. Cepus: Pycckuii u unocmpantble a3biKu U Memoouka ux npenodasanus.
2017. T. 15. Ne 2. C. 152—174

cpeau oOliel JIEKCUKHU, Oepyllieil Hayaio B MPaciaBIHCKOM S3bIKe. DTOT CEMaHTUYE-
CKMl YPOBEHb U3y4YaeTCs Ha HAYaJIbHOM 3Tale pycCKUil Kak mHocTpaHHbI (PKN)
(ypoBHU A1-A2). Creayroluii, CACTEMHBI, YPOBEHb U3YYEHU S JIEKCUIECKOI CeMaH -
TUKM TIPEATIoNaraeT BbISIBJIEHUE CIIEKTPa CHHTarMaTUYECKHX BO3MOXHOCTEH JIEKCEMBI,
KOTOpBIE€ TEMOHCTPUPYIOT HE TOJBKO CXOACTBAa, HO U MHOTOUYMCIIEHHBIE pa3Inyusl,
orpeessieMble HECOBMNAaAeHUEM CUHTAKCUUYECKOI BaJIEHTHOCTU OOIIIMX CJIOB, a TAaKXkKe
ero IapagurMaTAdeCcKre OTHOIIIEHUS: CAHOHMMUYECKE, aHTOHUMUYECKKE, TUIIO-
rurepoHuMudeckue u ap. CUCTEMHBIN YPOBEHD JIEKCUUECKOM CEMaHTUKM CTAHOBUTCS
OCHOBHBIM TIPEIMETOM PacCMOTPEHUS Ha TIPOoaBUHYTOM aTtare (ypoBHU B1-B2). Ha-
KOHEII, TPETUI1, BBICIIINI, YPOBEHb CEMaHTHUKM, KOTOPBIII MOXHO Ha3BaTb KOHIICIITY-
aJIbHBIM (M3y4aeMBbIl Ha ITO3AHEIIPOIBUHYTOM M BhIciIeM 3tarmax PKM — ypoBHsx
B2-C2), HaneneH Ha BBISIBJICHHE Pa3HOTO poja MeTadopUIeCKUX IIePEOCMBICIICHHI,
KOHHOTAaTUBHBIX HAPAIIEHUI, CHMBOJIMYECKUX 3HAYEHU I, UTO HATIPSIMYIO CBSI3aHO C
KyJBTYPOI HAapoJa-HOCUTENS JAHHOTO SI3bIKa, U TOTOMY Ha 3TOM YPOBHE HA0II0AaI0T-
Csl MHOTOYMCJIEHHBIE PACXOXIECHUS aXe B SI3bIKax OJIM3KOTO POACTBA.

ITpu BTOpMYHOM HUCITOIB30BAaHUU SI3BIKOBOTO 3HaKa B KaUeCTBE HOMMHAHTA OH He-
peaKo Haaes1eTCs KyAbTYpOoJIornyeckoii MH(hopMaleil, 00beKTUBUPYIOIIE OCOOEH-
HOCTU BOCIIPUSITHSI OKPYKAIOIIEro MUpa Te€M UM MHBIM 3THOCOM. JI100ast TMHIBOKYJIb-
Typa XapakKTepU3yeTcsl HaIuUYMeM CUCTEMbI 3TaJIOHOB, CUMBOJIOB U CTEPEOTUIIOB, B
KOTOPBIX OTPAXKAIOTCSI HOpMATUBHBIE IIPEACTABICHUS TOTO UJIM MHOI'O 3THOCA O KAKOM-
00 sIBJIeHUU. B HUX HaXomUT OTpaxkeHne KOTHUTUBHBIN ONBIT IIPEICTaBUTE/IEH TOM
WJIM MTHOM 3THOKYIBTYpHl. OHM OTpaxkaloT MUPOIIOHUMaHUEe JaHHOTO Hapoa, €ro CU-
CTeMY HOPM U IIPEICTaBICHUIA 00 OKPYXKaIOIIeM MUPE U YeJIOBEKE, «BOCIIPOM3BOISIT
XapaKTePHBIi JJIsI TOI WIK MHOM IMHIBOKYJIBTYPHO OOIIHOCTY MeHTaIUTeT» [6. C. 233]
Y UMIUTUIIMTHO COAEpKaT OLIEHKY U Mpeanvcanue. B pe3ynasrate BTOpUYHbIE HOMUHA-
IIUW CTAHOBSTCS peNpe3eHTaTOpaMM 3THOKYJIBTYPHOU crielin(uKu, KOTopas CBsI3aHa
C TEM WJIA UHBIM OOIIMM TSI Pa3HBIX KYJIBTYp 00pa3oM.

C0XHOCTb MEXCJIaBIHCKOTO TUajiora KyJabTyp B TOM, 4TO o0I11ast B (hopMaIbHOM
OTHOIIIEHUH JIEKCHUKA CIaBSIHCKMX SI3bIKOB XapaKTeprU3yeTcsl HEPaBHOMEPHOCTHIO €€
CMBICJIOBOIO, MeTa(hopruYECKOro, CUMBOJIMYECKOTO pa3BUTH. [laxke IMpu cpaBHEHUU
0JIM3KOPOICTBEHHBIX SI3bIKOB, KAKMMM SIBJISIFOTCSI COIIOCTaBISIEMble HAMU PYCCKUIA U
YEIICKUI SI3bIKU, Ha0II0JaeTCsl KYJIBTYPHOKOHHOTAaTUBHASI aCUMMETPHS, XOTSI MHOTOE
B 00pa3HOM BOCIIPUSITUM MHPa OKa3bIBA€TCSI CXOMHBIM, CBOCTBEHHBIM CIABTHCKOMY
MUPOBOCIIPUSITHIO B 1ieJioM. [IpogeMoHCcTpupyeM 3TO Ha IPUMEPE BTOPUIHOTO HC-
ITOJIP30BAHMS HA3BaHUI ITHIIY B PyCCKOM M YEIIICKOM SI3bIKaX, 00BbeKTUBHUPOBABIIX
MPEICTABICHUS, CUMBOJIBI U CTEPEOTUIIBI IBYX CJIaBIHCKUX HAPOJOB.

Ena, nuina nisg cinaBsH u3naBHa MPeACTaBIsAIach Kak Iapbl, UCXoasinue oT bora.
3epHO — OCHOBA MEPBOI CITABIHCKOM €bl — HaleJ€HO CaKpaJIbHbIM CMBICJIOM: 36pHO
BOCIIPMHUMAJIOCH KaK «BOCKpEIIAIOIIee», KOTOPOE PaIyeTCsi CBOUM «ITOXOPOHaM», TTO-
TOMY UTO 3TO CITOCOO ero 06HOBEeHUs, oboraiieHus. C 3epHOM, a COOTBETCTBEHHO U
CO BCEMM MPOAYKTaMM, U3TOTOBJIEHHBIMU U3 HETO, CBI3BIBAJIOCH OCHOBHOE ITPEACTaB-
JIEHUE CJIaBsIH O IUIOAOPOINM, O TT00eIe Hall CMEPTHIO Y O BEYHOM TOPKECTBE >KU3HU.
MHorue 13 NpeacTaBieHU O MuUIlle IPEBHUX CIaBSIH JIETJIM B OCHOBY KOHIIEIITYa b-
HOTO BOCIIPMSITHSI OCHOBHBIX IIPOAYKTOB ITMTaHMSI.
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Xied — HauboJjee cakpalbHbIA BUI MUILM, CUMBOJ A0CTaTKa, U300MIMS U MaTe-
puanpHoro 6naromoyaus. OcMBICIUBaeTCs Kak map boxuit 1 ogHOBpeMeHHO KaK
CaMOCTOSITEeJILHOE XKMBOE CYIIECTBO 1 1axe 00pa3 caMoro 60xecTBa, II03TOMY TpedyeT
K cebe 0co00 mouTtuTeapHoro otrHoueHus [19]. Hemapom u 1iepkoBHas npocgopa —
CMMBOJI coeIMHeHUs1 ¢ borom — mpeacrapisieT co00il MajleHbKMIA KPYTJIbIi XJ1e0ell.
Y BOCTOYHBIX U 3aMaJHbIX CJIaBSIH ObLIO MPUHSATO, YTOOBI OyxaHKa Xjie0a MOCTOSIHHO
Jiexxajia Ha CToJie B KpacHOM yrity. Hemapom pycckuii HapoJi TOBOPUT: X1eh gcemy 2040-
6a. X71e0 Ha CTOJIe CUMBOJIM3UPOBaJI OOraTCTBO IOMa, TOTOBHOCTB K IIPUEMY TOCTSI, OBLT
3HaKOM 0OXXECTBEHHOTO ITOKPOBUTEIIBCTBA U 00eperoM oT BpaxkmeOHbIX cui [20]. [To-
9TOMY He IPUHSITO BHIOpAachIBaTh OCTAaTKM xJeba, 1 JaKe KPOILIKU PEeKOMEHIYeTCs
ckapMJmBaTh nTuiiaMm. OrpoMHOI CUMBOJIMKOU 00J1agaeT U TakK Ha3bIBaeMOE X/1e0-
€046 — 0000IIEHHOE HAaMMEHOBaHME NN, CUMBOJIM3HUPYIOLIETo OO0 TPUBETCTBHE
U BEIpaXXeHME TOCTEIIPUUMCTBA, O0pallleHHOE K TOCTSIM. DTO OTPa3UIOCh B CEMaHTHKE
PYCCKOTO CIIOBOCIOXEHHUS X21e60Cc016CcmME0, KOTOPEIM HAa3bIBAIOT paayIlre 1 IIeAPOCTh,
C KOTOPBIM BCTPEYAIOT TOCTEN Y PYCCKMX, a TAKXKE B HEAaBHO 00pa30BaHHOM OT HETO
ryarose xaebocoaums. OObIYAll BCTPeYaTh XJIEOOM U COJIBIO €CTh M Y UeXOB, YTO OTpa-
JKEHO B BhIpaxkeHUM uvitat chlebem a soli.

B 060oux s13pIKax CI0BO x/1e6 BOCIIPMHMUMAETCS U KaK OCHOBA KM3HM, HEUTO XK13-
HEHHO HEO0X0AUMOe, UTO MPOCIEKUBAETCS B BBIPAXKEHUSIX X1e0 HacyuHbLil (delll. denni
chléb, kazdodenni chléb, chléb vezdejsi), B yenickom pazeonorusme bylo chlébem jejiho
Zivota ‘OBLIO CaMbIM HACYIIHBIM B €T0 XKM3HU , a TAKXKE B COBPEMEHHOM PYCCKOM BHI-
paXeHUU He xaeb6om eduHbiM — ‘He TOJBKO 00TaTCTBOM, MaTepUATbHBIM JOCTATKOM .
Vxxe B ApeBHOCTHU JIeKCeMa X1e0 03Havalla He TOJIbKO ‘KBaCHYIO MUIILY, IPUTOTOBICHHYIO
MOCPEACTBOM TMEUEeHUS U3 MYKHU’, ‘XJIeOHBIE 3epHa, MyKa’, ‘3epHa B KOJIOCE UM Ha
KOPHIO’, HO U ‘BCe HeoOxoauMoe Jist 6e30eaHoro cyuectBoBaHust’ [21]. O cBsi3u 3Ha-
YeHMH ‘eIa, MUIIa’ U ‘IOCTaTOK, UMYIIECTBO  CBUAETEILCTBYET U CEMaHTHKA Yelll. strava,
KOTOpOE B IPEBHOCTU UMEJIO CHHKPETUYHOE 3HaYeHME: ‘efa, T1Ina’ (Kak B COBpeMeH-
HOM YeIICKOM SI3BIKe), ‘Tpy3’, ‘IeHBIU, 3aTpadeHHbIC Ha TIPOMUTAHME’, a TAKXKe ‘BCe
Heobxoaumoe s XKu3Hu’ [22].

B crapouenickoMm s13bike chleb Takxe MMeNI0 3HaUY€HWE HE TOJIBKO ‘TIPOAYKT IUTAa-
HUS, HO U BOOOIIIE TTponuTaHue (HarpuMep, B BbIpaXKeHUU Z chleba shiZiti ‘Cay>XuTh 3a
IIponuTaHue’, B COBPEMEHHOM YEIIICKOM pracovat Z chleba ‘paboTaTh pamm IeHer, 6e3
nHTepeca’, oTKyaa chlebarina [23] ‘paboTa TonbKO U3-3a neHer’, chlebar [23] ‘kTo pa-
0oTaeT TOJIBKO U3-3a IeHer’, chleboddrce ‘pabotonmatens’). O 3HaAUEHUH ‘TOCTATOK,
‘0oraTcTBO’ y CJIOBa X/1€6 CBUIETENbCTBYET U IPEBHEE YELIICKOE BhIpaXKeHUe jeden chléb,
O3HayaBlllee ‘UMeTh 00lliee COBMECTHOE COCTOSIHUE, MMYILLecTBO’ [22]. Pycckuii ¢ppa-
3€0JI0TU3M 0blMb HA YbUX-A1UO0 XAebax ‘KUTh 3a YyKOi cueT’ U yenickas pazemMa yjidat
chléb ‘obbenaTh Koro-nubo’, yelickas mocnoBuua ¢i chleba jis, toho pisen zpivej “ueit
XJIeO eIllb, TOTO W IIECHU II0i1° U pyCcCKasl Yeil Xaeb Kyuwaro, moeo u cAyuiaro BCTYIIaloT B
AHTOHMMMYECKE OTHOIIIEHUS C PYCCKMM BBIpaxK€HUEM HA C80UX Xaebax, C YeIICKIM
na svém chlebé ‘Ha cBoeM MPONUTaHUN’ , OJ1arogapsi OMHAKOBOMY BTOpPUYHOMY 3Haye-
HUIO JIEKCEMBI X1€0.

Xneb o3HavaeT U ‘3apaboTOK’, ‘paboTa, MpUHOCHIIas Xopoluuit noxon’. B cBs3u ¢
STUM YMECTHO BCIIOMHUTD PYCCKOE COUYeTaHUE X2eOHoe Mecmo ‘BBITOTHAS B MaTepU-
aJIbHOM OTHOIIEHUH JTOJKHOCTD , B YEIIICKOM SI3BIKE YIIOTPEOUTEIHLHO OJIM3KOE B Ce-
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MaHTUYECKOM OTHOIIIEHUU BbIpaxkeHue dobyvati chléb ‘nobuBaThcs Xopolei 10JK-
HOCTH’ . 3HAUCHME ‘JIUIINTHCS 3apab0TKa, CPEACTB K CYIIECTBOBAHMIO BBIPAXKAIOT aHa-
JIOTU4YHBIE (ppa3eMbl pripravit o chléb — auwume Ko2o-1ubo Kycka xaeba ‘TUIINTH
KOTO-7TN00 3apaboTtKa’, prijit o chléb — auwumocs Kycka xaeba ‘TUIINTHCS pabOTHI,
3apaboTtka’, je bez chleba — ocmamobcs 6e3 kycka xaeba ‘ocTaThesi 6e3 padoThl, 0€3 CPeACTB
K cymiecTBoBaHMIO . O TPYIHOCTSIX 3apabaThIBaHMS JeHET, IPOITUTAHUSI TOBOPUT Yelll-
CKasl IOCJIOBULIA C KOMITOHEHTOM X4e0: vsude chleba o dvou kiirkach (0ykB.: ‘xyied Be3ae
C IBYMSI KOpKaMU’, pyCCKUI SKBUBAJICHT: 0e3 mpyoad He 8blMmaujuuldb U polOKY U3 npyoa).
BmecTte ¢ TeM nHOTIA TO, Y€TO HE XOUelllb 1 B UeM He HYXKIAeIlIbCsl, IIPUXOIUT JIETKO 1
0e3 Tpyna: uell. odrikaného chleba nejvetsi kus/krajic o3HadaeT OYKB. ‘OT OTKa3HOTO
xJ1e0a 00JIbII0N KYCOK, Kpaloxa’ U COOTBETCTBYET PYCCKOMY BBIPAXKEHMUIO Yeeo He XoUellb,
mo u noay4uun [24].

TpaguIIMOHHEIM SIBJISIETCSI M OTHOIIIEHME CJIaBSH K Kallle KaK K OCHOBE MMUTaHMUSI,
KW3HM U CWJIBI, YTO HAXOIUT BEIpaXXeHME B pYCCKOM (ppa3eooTni U MapeMUOIOT I
(HampuMep: wu d0a Kauwa — nUWA HAWa; Malo Kauwu ea ‘o0 GU3NIECKU CJ1ab0M YeIOBe-
Ke’). MHOXeCTBEHHOCTh CBAPEHHBIX 36 pPEH M3HAYAIHHO MPUAABAIN 3TOMY OJTIOLY CUM-
BOJIMKY OOraTcTBa, INIOAOBUTOCTU, IIPUYMHOXEHMS JOCTaTKA.

TunuJeH 1j11 MHOTHX SI3bIKOB CEMaHTUYECKUI TIEPEHOC «ITHIIIA, ea» — «MePOIIPH-
sITUE, coOpaHue JTI0/Iei ¢ KaKoi-T100 LebIo» (IepuBallMOHHAs CBSI3b CJIOB HUpoe ‘Myd-
HOe U3Aenne’ U nup ‘yrouieHne, Ipa3THUK IIPEICTaBIIsSIeT COOOM TaHHYIO CEMaHTHYC-
CKYIO MOJZIEJIb), YTO IEMOHCTPHUPYET U JieKceMa Kauia. JIJaHHBI IIEpeHOC HOCUT METO-
HUMUYECKUI XxapaKTep U OCHOBaH Ha TOM, UTO €[1a — HEOOXOAUMBIH aTpruOyT pa3HOTo
poa o0IIeCTBEHHBIX MEPOIIPUSITUN, TJTaBHBIM 00pa3oM Mpa3qHOBaHMIA Yero-11uoo.
VKe B IpeBHEPYCCKOM $I3bIKE Kauia Morjia obo3HayaTh 1 ‘tup’ [21]. Tak, kauweii B pyc-
CKMX HapOJHBIX FTOBOPaX Ha3bIBAIOT ‘apTesib’ KaK 00beIMHEHME JII0AeH, HO Yallle BCero
IepeHOC Ha3BaHUs CBSA3aH C 0003HAYCHHUEM ITpa3IHUKA, IPA3THUYHOTO 3aCTOJb: ‘3Ba-
HBII Bedep Mocjie KPeCTUH , a TAaKXKe ‘TIPa3aHUK I10 CIy4ar OKOHYAHUS XaTBbI , U3-
BECTHO OHO U B CTApMHHOM 3HaUYeHUH ‘00e[I ITociie cBaabobl y MooabIx’ [25]. B roBo-
pax CJIOBALIKOTO sI3bIKa kase SIBIASIETCS HAMMEHOBAHMEM CaMOI0 CBaJeOHOToO 00psiaa.
CemaHTHKAa ‘Ielio, TpeOylolliee XJIOMOT MPOSBISIETCS Y CJI0Ba Kauia U B ¢hppa3eoorus-
Max 3aeapums Kauty, pacxiedvieams Kauly. 3HaU€HUE ‘Cepbe3HOE AeJI0’ CBOMCTBEHHO
JTaHHOM JIEKceMe B 000POTe ¢ HUM Kauiu He ceéapuiib, K OIM3KOMY 3HAYCHUIO UMEeT
OTHOIIIEHNE U CJI0XEHNE 00HOKAUWHUK,, BBILIEIIee U3 BRIPAXKECHUS 6 00HOI Kaule 8a-
pumbcs. AHAJIOTUYHO 3TOMY U Y Yelll. kase pa3BWJIOCh 3HAUEHME ‘AeJI0, CUTyalus’
KOTOPOE MPOSIBIIIETCS, HalIpUMep, B YCTOMUMBBIX BhIpaxkeHUsIX byt v pekné kasi ‘ObITh
B HEMIPUATHOU cuTyalun’, dostat se do kase ‘BIUIIHYTb, IONIACTh B HEMPUSITHYIO CUTY-
aumio’, nechat v kasi ‘Opocuthb Koro-auoo B 6eae’, tahat koho 7 kase ‘Bb13BOJISITh, BbI-
TacKMBaTh KOro-a10o u3 oennr’ [24].

B oTimume ot pycckux, Ij1s KOTOPBIX Kauia MOXKET OBITh M CUMBOJIOM OeCIIopsiaKa
B I0JI0B€, MEIIIaHMHBI, ITyTaHUIIbI, HEWIEHOPpa3aAeAbHOI peun (KaK U IPYyron «Kyiau-
HapHBI» 00pa3 — guHeepem): y He2o Kauia / 8uHezpem 8 20108e; 60 pmy Kauia, JIs 4eXOB
Kauwia CUMBOJIM3UPYET OOraTCTBO YMa, OCTPOYMHUE, YTO O0BEKTUBMPOBAHO BO (Ppaseme
Jjidat vtipnou kasi (OyKB. ‘€CTb OCTPOYMHYIO Kallly’) — ‘ObITb OCTPOYMHBIM, COO0Opa3u-
TeabHBIM . CHUMBOJIOM OeCITOpsiIKa, MEIIaHUHBI B TOJI0BE U BO PTY B YEIICKOM JIMHT -
BOKYJIBTYp€ BBICTYIIAET APYTOli 00pa3 KyJIMHAPHOIO KoJa — YellIcKas HallMOHAaJIbHAasI
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ena kHedauku: md jako knedlik v ustech, v puse, v hubé (OyKB. ‘y HETO CJIOBHO KHEITMK
BO PTY’); md jako knedlik v krku (OykB. 'y HETO CJIOBHO KHEIUIMK B TOpJie’) ‘y HETO KOM
B ropisie’ (OT BOJTHEeHMsI, ciie3 1 1p.). LLInpoko pacKphITHIN 3¢BaIOIINIT POT YeXU TaKXKe
LIYTJIMBO CPaBHUBAIOT CO PTOM, PACKPBITHIM JIJI1 KHEIIUKa: brat miru na knedliky (Oyks.
‘OpaTh MepKy Ha KHeJJIUKK ) (Cp. € pyc. 3eeamb 60 ecb pom). Kauia BEICTYTIaeT U KaK
00pa3HbIit KOMITOHEHT YellcKoro ppaseonorusma chodit jako (kocka) kolem horké kase,
SKBUBAJIEHTHOTO PYCCKOMY X00umb 80Kpye 0a 0K040, a TakKKe TOCIOBULIbI Zddnd kase
se neji tak horkd, jak se uvari (OyKB. ‘HM OHA Kallla He TaKasl Topsidasi, Kak KOTa ee
BapsIT’), aHAJIOT PYCCKOI ITOCIOBULIBL He MaK cmpauiel 4yepm, Kax e2o mairoom [24].

Crelin(prIHBIM, CBOMCTBEHHBIM TOJIBKO PYCCKOMY JMHIBOKYJIBTYPHOMY CO3HAHMIO,
SIBJISIETCS M 3HAaUY€HUE HaKa3aHUs, CBI3aHHOE B PYCCKOM SI3bIKE C 00pa3oM Oepe3080ii
Kawu, 0003HavalolIel ‘po3ru, MPyThsl, KOTOPbIMU ObIOT, HaKa3bIBask KOro-auodo’: Ha-
Kopmumb 6epe3060ii kauiell (B YEIIICKOM sI3bIKE TIEpeIaeTCsl IJIarojioM nasekat ‘Bbiceub’).
He cBoiicTBeHHa YeIICKOMY SI3BIKY 1 aCCOIIMAIINAS PBAHBIX OOTHMHOK CO PTOM, IIPOCSI-
IIMM Kallly, peaju3yeMas Bo (ppa3eoaoru3Me 6omuHku / canoeu npocam Kauiu (B 4elll-
CKOM $I3bIKE B TAaHHOM CJTyyae BO3HUKAET aHAJIOTUS C aKyJlaMu: boty maji Zraloky OyKs.
‘y OOTMHOK €CTh aKyJibl’). BMecTe ¢ TeM ecTh B YEILICKOM $SI3bIK€ B Ha3BaHUU OOYBU U
accoluranys ¢ XxyieooM, UMEIOIIMM OKPYIIIYIO, OOJIBIIYIO (OpMY: 3TOT ITPU3HAK ITOCITY-
JKUJT OCHOBOM Ha3BaHUs 00YBU CKMHXeA0B — chleby [23].

3HAYMMBIM JJISI PYCCKOTO CO3HAHUSI SIBIISICTCS 1 JIeKceMa nupoe (00pa3oBaHa OT Aup),
JIMHTBOKYJIBTYPHOE 3HAYECHUE KOTOPOM B MTOJHOM MEPE BHIPAKEHO MOCIOBULICH: He
KpacHa u3ba yeaamu, a KpacHa nupoeamu, a Takxke BapruaHTOM (ppa3eosioru3ma neusb KaK
nUpodcKy ‘MHOTO U B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE YTO-TO co3AaBaTh’. O 4eM-TO CJIOKHOM U
HETIPUSITHOM PyCCKHe OOBIYHO PE3IOMUPYIOT: 80 makue nupoau ‘BOT TaKue Aeia, BOT
YTO MOJYYMIOCH . B 4elICKOii 1 CJIOBALIKO KYJBTYpe piroh 0003HaYaeT Apyroe u3aeiaue
13 TeCTa, XOTs ¥ C HAUMHKO, HO HAaIIOMUHAOIIEe, CKOpee, PYCCKHUE ITeJIbMEHH, KOTO-
pBIe BapsTcs B Boae. B To BpeMsi KaK pycCcKue nupoeu COOTBETCTBYIOT B YEIIICKOM U
CJIOBAIIKOM M3EJINI0, 0003HaYaeMOMYy CJI0BOM buchta (pOACTBEHHOE OYXHYMb, pa30y-
xamyp) [22] ¥ nony4yuBLIeMY AajbHelee MeTadhopruIecKoe pa3BUTUE B 0003HAYEHUU
MOJIHOM XEHIUUWHBI, HAMp., B BeIpaxkeHUu sedi jako buchta, aHaTOTUYHOM pyC. cudum
Kak keawns, tlusty jako buchta — moacmuiii kak 6yaka, jako buchticka — kax nonuux)
[26].

bonrbiioe 3HaueHNE B pyCCKOM TMHIBOKYJIBTYPE UMEET O4uH ‘TOHKAS JISTISIKA 13
JKMIKOTO TecTa, MCIeueHHasi Ha CKoBopoe’. PutyanbHoe 3HaueHue OivHa Ha Pycu,
MPUTOTOBJISIEMOTO M3 Pa3MOJIOTOr0 3epHa, CBSA3bIBAJIOCH C €0 CXOJICTBOM C COJIHLIEM.
Kpyrislit 1 «pyMsIHBIV» (TaBHUM U YCTOMYMBBINA SMMUTET CJIOBA 041UH, BBICTYIIAIOIINAN B
Ka4eCTBE €ro KOTHUTHUBHOM MeTa(ophl, CBSI3BIBAIOIIEH €T0 C COJIHIIEM, B KOTOPOM IO~
YEepKMBACTCS €ro KPacHBIN 1IBET), OH HAIIOMUHACT «yMHparlllee 1 BOCKpeIIaloliee
Kaxnoit BecHoi conHue» [27. C. 65]. TpaguiLius pycCKuX redb OJMHbI Ha TOMUHKA U
MACJIEHUILY YXOIUT CBOMMU KOPHSIMU B IIpeCTaBIeHUE O OJIMHE KaK CUMBOJIE COJIHIIA,
mo0ebl Hall XOJI0A0M, CMEPThIO M TbMOMA. [103TOMY MHOTO B pyCCKOI IMHTBOKYJIBTYpE
U bpazeM C KOMIIOHEHTOM 04uH: nepsblii oaun komom (delll. kazdy zacatek je tezky) ‘Besi-
KO€ HayaJjio ObIBaeT HE TAKWUM, KaK XOTeJIOCh Obl’, neusb kak 6aunbl (YELLL. nepdrat se s ¢im,
sekat jedno za druhym) ‘nenatb 4TO-TO JIETKO M BO MHOXECTBE; JeJIaTh YTO-TO HACKOPO,
HeOpexHO’. B pyccKoM SI3bIKe eCTh MHOXKECTBO U KOMIIApaTUBHBIX BRIPAXKEHUI, YITO-
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TpebJIsieMbIX OOBIYHO B IIPOCTOPEUMU: Kpyeavlil KaK OAUH, NAOCKUL KaK OAUH, AUYO KAK
OAUH, CUAMb KAK MACACHbLI OAUH, CUAMb KAK OAUH HA CKOBOPOOKe.

Kapaesaii BocnprHUIMaeTCA ceiiyac KakK CMMBOJI pyCCKOI'0 TOCTEIIPUMMCTBA U pay-
ust. « BOBIION», «IIBIIIHBINY , «KPYTJION (DOPMBI», OH CBSI3aH HE TOJIBKO CO CBaIeOHOM
Tpaguumei (Kak 3To ObUIO M3HAYaIbHO: CBallcOHBIN Kajlad — Kopoeail — pa3aaBain
TOCTSIM BO BpeMsI cBafeOHOro oopsiaa y ApeBHUX ciaBgH [28. C. 262]), Ho ¢ npueMoM
IMOYETHBIX TOCTEM TOCYIapCTBEHHOTO MacITada. DTMMOJIOTUYECKM BOCXOINT K JIEKCe-
Me Kopoéa (a B HallMCaHMY BO3HUKIIO IT0 BIIMSTHAEM IIPOU3HOIICHNSI) M CBSI3aH C Heil
KakK CUMBOJI JOCTaTKa, Iiogopoaus, 6orarcrsa. Ha uyicoil kapasaii pom He pazesaii —
9Ta pyccKasl MOCJI0BUIIA TIPEAOCTeperaeT OT 3aBUCTHU K Yy>KOMY JOCTaTKY, OOraTCTBY.

B ueliickoii TpaguiiMm B cBaaeOHBIX 00PSaaX CUMBOJIMKY, ITOTOOHYIO PYCCKOMY Kda-
pasaro, nMeeT kolac — cI0BO, U3BECTHOE BO BCEX CJIABSTHCKMX SI3bIKAX M IIEPBOHAYAITb-
HO o0o03HauvaBllee xJiedHoe u3aeane 00JbIINX pa3MepoB, MOA0OHOE KoJiecy (Ipaci.
kolo ‘xoneco’), ¢ OOJIBIIMM OTBEPCTHEM BHYTPH. Y CJIaBSH €ro MeKJIM Ha cYacThe (KO-
JIECO KaK CMMBOJI CUACThSI COXpaHSIET CBOE 3HAUCHME B 00PYIaIbHOM KOJIBIIE, B IIOM-
KOBe, Takxke uMeloleid popmy Kpyra). Ero Bpydanu Komy-a1u60 U3 4IEHOB CEMbHU,
YXOISIIEMY JaJIEKO, WU CIIYTe 10 OKOHYaHUM CITYKObI, OTKYy/Ia y CIoBa kolac BO3HUK-
JIO BTOPUYHOE 3HaUYCHME ‘TIIaTa, M31a, BO3HArpaxkaeHue’ , OsSIBUJIOCH BRIPaKeHNE: Yelll.
Jit s koldcem ‘Bo3BpalllaThbCs CO CIYXKObI, C pabOThI’, 3TO 3HAYEHUE COXPAHSIETCS C UPO-
HUYECKOM KOHHOTalmMel u qo Hammx mHei [22]. Ilupoko pacmpocTpaHeHa U IIOCIIO-
BHIIA C 3TUM CJIOBOM B 3HAYE€HWM ‘Harpamia, 0Jaro’: bez prdce neni kolice (OykB. ‘0e3
paboTHI HET M Kajlaua’, cp. € pyc. be3 mpyoda He ebimaujuiis u polokKy uz npyoa). Co Bpe-
MEHEeM KOH(UTrypalus 3Toro xjeoHoro usnaeans B Yexun n CioBakuu U3MEHUJIACK:
OTBEpCTHE BHYTPHU CTAJIM 3aII0JTHITH TBOPOI'OM, JDKEMOM, I OHO Telleph HAaITOMWHAET
PYCCKYI0 BaTpylIKy uian 0yaky. OgHako o ObL10# (hopMe Kajlaua CBUIAETEILCTBYET U
coxpaHuBIIeecs ppa3eoorndeckoe BeIpaxkeHue zaskocilo mu do kolacové dirky ‘He B
TO TOPJIO TOIAIO, TTogaBmiIcss’ (OYKB. ‘eMy MoITaJio B OBIPKY OT Kanada’). CioBo kolac
MOJIYYMJIO B YEILICKOM SI3BIKE U Y3KOCIIeIMaJIbHbIE, MEAULIMHCKIE, 3HAYEHUS KaK CJIe]I-
cTBUE MeTaoprUYeCcKoro rnepeHoca o popme: krevni kolac — ‘crycTok KpoBu, TpoMO’,
a plodovy koli¢ — ‘mnanienTa’ [29].

B oTtnune oT HEKOTOPBIX APYTUX CIaBIHCKUX HapOJIOB, B YaCTHOCTH YEIICKOTO,
Kaaau y pyCCKUX COXpaHWI C IPEBHOCTHA OTBEPCTHE BHYTPHU, YTO UMEET 0CO00E 3HAUE-
Hue. MznaBHa Ha Pycu Kayjaum ObUIM HE TOJILKO CUMBOJIOM €/bl, HO 1 00J1a1aau amno-
TPOIeNYEeCKUMHU (3aIUTHBIMU ) CBOMCTBAMM, UTO O0YCIOBIEHO CUMBOJIMKOI 3aMKHY-
Toro kpyra. Kpyr, jiexaiuii B OCHOBaHUM KaJlaya, [O3BOJISIET BOCIIPMHUMATh €ro Kak
CHMBOJI 3aIINTHI. Yepe3 oTBepCTHE B Kajlaue OBUIO IPUHSATO CMOTPETD, YTOOBI JOOUTh-
Csl YbeTO-HUOYIb PACIIONIOKEHMS, a TAKKE 00€30I1acCUTh cebsI OT ITOPYH, APYTOro Bpe-
JTOHOCHOTO BIAUSHUS. DTO GYHKIIMOHAIBHO COJMIMXKAET ero ¢ APYTUMU IpeaAMeTaMH,
NMEIOINMU OTBEPCTHE: KOJNBIIOM, BeHKOM, cnuToM [30]. O 3HaAYUMMOCTH Kazaua IS
PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPhI CBUIETEIbCTBYIOT U ClIenyIolIre (pa3eoI0ru3Mbl C TaHHOM
JIEKCEMOM: cudum Ha neuu, edum Kanrayu ‘HUYETO HE AejiaeM’, docmamucsa Ha Kaiadu /|
opexu ‘0 Haka3aHUM, B3OyuKke’. Tepmoiii Kaaau — TaK TOBOPST 00 OU€Hb OMBITHOM Ye-
JIOBEKE, KOTOPOI'O TPYAHO ITIPOBECTH, OOMAHYTh (TO K€, UYTO CIMpeasHbiil 60podeil), BbI-
paxkeHue CBSI3aHO C TeM, UTO Kaylad B PyCCKOM TpaguLIMY BBITIICKACTCS M3 KPYTOI'O TECTa,
KOTOPOE JOJITO MHYT U TPYT. Kanrauu, kpendeas, Kogpuicku KaK XJIeOHbIE U3IEIUS MOTYT
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BBICTYIIATh CUMBOJIOM OOJIBIIIOrO BO3HATPAXIACHMS, 1apa B PYCCKUX BBIPAXKECHUSIX K-
AA4OM He 3aManuuLb ‘0 TOM, KTO He X04eT UATH KyIa-Inubo’, Hu 3a KaKue Kospuicku /
KperOeas ‘HM 3a 9TO’.

HazBanue xpendens, ‘cnobHas BuTas 0ynka B popme OyKBbI B’, 3aMcTBOBaHHOE U3
HeMelkoro Krengel (ot Kreng ‘Kpyr, koab1i0’) B XVIII Beke [31], Takke 3aKpenuaoch B
pycckoii ¢ppaszeonorur. OHO UMeeT M OTpUIIaTeIbHOE 3HaUeHME: TIepeJacT HeyBepeH-
HBbIE, IIaTaIOIINECs IBUKEHUS TThTHOTO YeJIoBeKa BO dpaszeMax gvidenvieams / ebinu-
cbieams / 8vleodums Kpendens. Kpyriast opma xJe0HOT0 M3IeIHS IIOCTYKIIa MOTUBOM
IJIsI JAAbHEHUIIEro CIOBOTBOPUYECTBA U B PYCCKMX (hpa3eMax ceepHymsCs KpeHoenem,
CBepHYmMbCa / chamb Kaiayukom ‘JeXaTh CBEpHYBIIIUCH, TT0KaB HOTM K rpyau’. B ver-
CKOM SI3bIK€ JIeKceMa preclik (M3BeCTHas TOJIBKO B 3allaHOCIABSIHCKUX SI3bIKaxX Kak
3alMCTBOBaHME U3 POMAHCKUX) ‘OapaHKa, 0yOJMK, KpeHAeaAb' B JaJdbHEHUIIEM CeMaH-
THYECKH pacIIpoCTpaHWIACh Ha 0003HaUYeHUE 3aMeP3IIIeTo YejIoBeKa, OAePeBEHEBIIIE -
O OT XoJoma: zmrzly jako preclik (OykB. ‘3amep3 Kak 6apaHka’) [26], COOTBETCTBYIOIIEE
DPYCCKOMY 3amep3 KaK Uyyux.

PacrnipocTpaHeHHOI CeMaHTUUYECKOI MOAEJIBIO CITYKUT ITEPEHOC «IIPOIYKT ITUTAHUSI»
— «4eJIOBeK». Bo MHOTHX SI3bIKaX MOJIyYaeT SI3bIKOBOE BBIPAXKEHIE CPaBHEHWE MOJIHBIX
KEHILWH ¢ MUPOTraMU: Moao0HO Yelll. buchta ‘UpoxXoK’ MeTahopudyeCcKoe 3HaUeHUE
‘moJiHas XXeHuHa’ [32] moay4usiv u pyc. 6yaouka, keawns. KpacuBas Moionas XKeH-
IIMHA aCCOLIMUPYETCS ¥ PYCCKUX C YeM-TO CIAIKNM U JIETKMM, YTO BRIPAKEHO CJIOBOM
KoHpemka. bau3kuii 3ToMy 00pa3 1 B OCHOBE YEIIICKOIo KoMITapatusa kluk jako cumel
(OykB. ‘TIapeHb KaK KapaMeJibKa’) [26], xapaKTepU3yIOLIEero CUMIIATUMHOTO MOJIOIOTO
yesjoBeka. CiraboxapaKTepHOIO, BSUIOTO YeJIoBeKa, POXJII0 PYCCKUE B TPOCTOPEUUH 00-
pa3HO UMEHYIOT miops (IepBUYHOE 3HAYEHHE: ‘TIPUMUTUBHOE KyIlIaHbe — KPOIIECHBII
xJIeO B KBace WM B BOJIe’), a TaKXKe Kuceab (IpeBHee Ha3BaHUE elbl, 0003Havalolee
‘CTYIEHUCTOE KyIlIaHbe U3 MYKH, Yallle CBAPCHHOE C SITOTHBIM COKOM MJI MOJIOKOM ).

CTepeoTUIIMYeCKUM JJISI BEIpaxkeHMS TAKOIo IpU3HaKa JAeTel, KaK MaJlblil pOCT,
SIBJISIETCSI Y CpaBHEHME C KPOIIKOM KaK MeJTbuaiiieit 4acThlo xjie0a, N3BEeCTHOTO MHO-
TUM SI3bIKaM, Cp. pYyC. kpoxa / kpouwika, 4elll. drobecek / drobdtko (‘kpoiika’). B To xe
BpeMsI KyJIMHAPHbIN KO peaTln30BaH IJIsI BIpaskeHUs 3TOTO 3HAYCHUS B criennduye-
CKOM YEIICKOM SKCITPECCMBHOM CpPaBHEHWHU MaJIBIIIA CO IIIKBAPKOM, KYCOYKOM IIepe-
TOILICHHOTO caJia B 4Yelll. Skvrné ‘mKBapka’, (0T Skvarit ‘TieperarummBath caiio’) [32].

PazHbie BUabI €0bI MOTYIMIN PA3INIHOE CHUMBOIMYECKOE PA3BUTHE B CPABHIBACMbBIX
si3pIKax. Tak, o0pa3 kuces HOBOJBHO IIMPOKO MPENCTaBICH B PYCCKOM TMHIBOKYJIBTY-
pe. O 1anbHUX POACTBEHHUKAX PYCCKUE TOBOPAT: cedbmas / decsaimas 600a Ha Kucene.
711 BEIpaskeHUST JaIbHEH IMTOe3IKM ¢ He3HAYMTEIbHOM 1IeJTbIO MCTIOIb3YeTCsI ITOCTIOBH -
112 C 9TUM Xe 00Pa30M: 3a cemMb gepcm Kuceas xaebamo. B 4ellICKOM 3THOKYJBTYPHOM
CO3HAHMUM aKTUBHO pa3pab0TaHHBIMU 13 KYJIMHAPHOTO KOJa OKAa3bIBAIOTCSI HE TOJIBKO
KHEIJIMKK, HO U capieIbKi — 9Jelll. burt, 9T0 BepOaaIn30BaHO, HAIIPUMED, B BhIpaxe-
HUSX: to je mu bui't (OyKB. ‘3TO eMy capaeiabKa’) (3KBUBAJIEHTHO PYC. 9110 emy 00 AaM-
nouxu), je tlusty jako burt ‘TOJCTBIN KaK capaeibka’, je dobry (ale) do burtu 6ykB. ‘OH
XOPOII TOJILKO JJIs capaeieK’ (3KBUBAJICHT PYC. emMy epoul uena) [24].

[Tpu 5TOM KOOI HEPEAKO MEPECEKAOTCS, YTO OCOOCHHO XapaKTEePHO ST PYCCKOM
JIMHTBOKYJIETYPBI, HAIIPUMED, BO (hpazeMe sanmem uju xnebaem KyaTruHapHas MeTadopa
(wu Xax Ha3BaHUE KPECThSIHCKOM €IbI CIIY>KUT aCCOLIMAaTUBHO 0003HAYE€HUEM IIPOCTO-
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rO YeJ0BEKa) MepeceKaeTcs ¢ 00yBHOM, yCUIMBast o0pa3 mpocTaka, JaJieKoro oT TOH-
KOCTell MUBWIM3AWM, UK HA000POT, HOMUHUPYS HEINIYIIOTO YeJIOBeKa, €CJIM OHO
YIOTPeOJIEHO C OTpULIAHUEM: He aanmem ui xaebaem. J17151 Ha3BaHUsSI IPOCTaKa B pyCCKOI
JIMHT'BOKYJIBTYPE UCIIOJIb3YyeTCs U (ppazeMa myascKuil npsHuk , Crieliu(pruIHOCTh KOTOPOI
00yCI0BJICHA COYETaHEM KYJIMHAPHOTO U Teorpaduyeckoro koaos. @opma NIMHHON
U TOHKOM /1anuiu BBI3BIBAET Y PYCCKUX acCCOLMALUM C JUIMHHBIMU pe4yaMu, B KOTOPYIO
00JIeKaeTcs1 4YaCTo BpaHbe: ewams aanuty Ha yuiu (4elll. veset buliky na nos 6ykB. ‘Be-
IIaTh OBIYKOB Ha HOC’) [24]. B maHHOM CiIydae CXOTHBIM SIBJISICTCS IIepecedcHHe KyIr-
HApHOI'0 U COMaTUYECKOIO KOMIOB.

[IpoBeneHHOE B paMKax TaHHON CTaTbU MCCIeIOBAaHUE JEKCeM, HOMUHMPYIOIIUX
JIpEBHUE CIaBSIHCKUE Ha3BaHUS €11bl, OTKPHIBAET U MEPCIIEKTUBHI: B JAIbHEUIIIEM BO3-
MOXHO pacIIMpeHNe KyJIMHAPHBIX HOMUHALIMN C 1eJIbI0 BBISIBJICHHST X CMBICJIOBOTO
Pa3BUTHS B OMJIMHTBAIBHOM (PYCCKO-MHOCIABIHCKOM ) aCTIEKTe WJIU ITOIVUIMHTBAJIbHOM
(Ha MaTepHaie HeCKOJBKMX CJIABSIHCKMX SI3BIKOB). [1py 3TOM OMJIMHTBaIbHBIN aCIIEKT
MMeEET LENbI0 TMHIBOAUIAKTUIECKOE OMMMCaHNe UCCIeAyeMOro MaTepraia, Halmpas-
JICHHO€ Ha 00y4YeHHe NaHHOM YacTH JIEKCUKU B MTHOCIABIHCKOM ayTUTOPUU.

3aknioyeHue

[IpoaHanu3upoBaHHBIC aBTOPOM 00pa3HbIE CPEICTBA SI3bIKOBBIX KAPTUH MUpPa ABYX
CJIaBIHCKHX HApOJOB, OCHOBAaHHBIEC Ha KYJIMHApPHOM KOJ€e, Aal0T BO3MOXKHOCTb T'OBO-
pUTH 00 YHUBEPCAJTbHOM M HALIMOHAJILHOM B MX BOCIIPUSITUM IeCTBUTEALHOCTU. Cpei-
CTBa BTOPUYHOII HOMMHALIMY HanboJiee «KyJBTYPOHOCHbBIE» U KYJIbTYPHO 00YCIOBJICH-
Hble. BMecTe ¢ TeM Hy>XKHO OTMETHUTb, UTO «KJaCCUUYECKKE» TOJKOBbIE CI0BapU, KaK
IIPaBUJIO, HE OIIMCHIBAIOT 3TH 3HAYCHUSI, YTO IEJIaeT UX OIMCAHNE U CUCTEMATU3aIII0
Ype3BbIYaitHO aKTyaJIbHBIMU, IO3BOJISIET IPUOIM3UTHCS K PEIICHUIO TaK1X (pyHIaMeH-
TaJIbHBIX JIJIS1 COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS 3a7a4, KaK OIMMCaHNe SI3bIKOBOI KapTUHBI
MUpa, BBISIBJIEHUE OCOOEHHOCTE HALIMOHAIBHOM Crielii(rUIeCcKoit BepOaTn3aluuu yHU-
BepcaJIbHbIX MPEACTaBAEHUI O MUpE, KOTOPble HAMAYT BOIUIOIIEHKE B CIIeLIMATbHBIX
KYJIBTYPOJIOTUYECKHUX CIOBapsiX. UMEHHO OUJIMHIBaIbHBIIA aCMEKT ITO3BOJISIET PACKPHITH
OOIITHOCTD U CHEHM(PUKY «MUPOBUIACHUSI» TeX MM MHBIX CIIABIHCKUX HAPOAOB, OCO-
OEHHOCTHU UX 3THOKYJIBTYpPhI, OOYCIIOBIIEHHBIE KaK 00Ileid uCTOpUelt ClaBsiH, TaK U
CaMOCTOSIT€JIbHBIM MCTOPUYECKUM ABMXKEHHMEM, UTO UMEET LIEHHOCTDb 1 B IMHTBOIM -
JaKTUYECKOM acMeKTe: B LEJsX MpenogaBaHUsI pyCCKOTO sI3bIKa CIaBsSIHAM.

ENG

Introduction

Apart from their direct, naming function, certain names of the objects in the world
around us are also often used in a secondary, metaphorical sense, thus objectifying our
attitude to another object or phenomenon of reality. “The names, denominating such
objects, form interrelated secondary semiotic systems, which we call codes (somatic,
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zoomorphic, natural-and-landscape etc.) of the national culture” [1. C. 39]. A culture
code is a regulatory and value symbolic system of secondary denotation and manifests
itselfin the categorization and conceptualization of reality. Cultural codes are called that
way because they “encode” our understanding of the world, express it through certain
images, which already have names. They occupy the central position in the national
cultural space, forming it structurally. As for the national culture itself, it acts as a set of
different codes.

In addition to the general linguistic meaning, the names belonging to this or that
cultural code, have a special, most often emotionally-evaluative meaning, being the signs
of'the secondary semiotic system. In the cultural approach to the study of linguistic facts,
we are interested in the existence of a lexical unit in the linguistic consciousness of the
representatives of the national linguistic and cultural community, the totality of its
semantic rethinking and cultural and historical accretion, which is verbalized in the
metaphorical meanings of the unit, in phraseology, in proverbs. The “commonplace”
meaning of the word is contrasted with his “mythological” or “symbolic” meaning.

Thus, the relevance of the study of cultural codes in general, and of our study of the
culinary code realization in particular is due to the fact that at the present stage of the
linguistics’ development in the aspect of anthropocentric approach, the problem of
representation of culture in language lies at the heart of the researchers’ interest. Such
researchers as N. Alefirenko [2], V. Vorob’yov [3], D. Gudkov [1], V. Krasny'h [4],
M. Kovshova [5], V. Teliya [6], G. Tokarev [7], L. Shestak [8], J. Mlacek [9], J. Sipko
[10], et al. engaged in the study of different cultural codes in language. Culinary (food,
gastronomic, gluttonic — depending on the terminology) culture code was considered
in different aspects in the works by A. Arutyunov [11], A. Afonina [12], E. Berezovich
[13], G. Gachev [14], E. Kapelyushnik [15], M. Kovshova [5], S. Tolstaya [16], Z. Fomina
[17], E. Yurina [18] and other linguists. However, there has been no research on the
comparative analysis of the cultural code realization in Slavic languages, in particular
from the comparative Russian-Czech perspective, giving the possibility of developing
this problem in the linguo-didactic aspect, in terms of vocabulary grouping and raising
the efficiency of its assimilation by non-Russian Slavic audiences. This determines the
scientific novelty of this research, which has not only theoretical significance, lying in
the identifying of the specific features of manifestation of the culinary culture code in
the Russian language on the background of the closely related Czech language, but also
practical value, consisting in the ability to use its materials in teaching Russian to Czechs
and Czech to Russian-speaking audience.

The aim of the article is to compare symbolic meanings of nouns of the Russian and
Czech languages indicating ancient names of Slavic food, to identify the common and
differential in their semantic and metaphorical proliferation, to isolate specific culinary
names and establish their symbolic use, representing the features of the Russian and
Czech cultures.

Materials and methods

Nouns of two Slavic languages, Russian and Czech, indicating ancient names of Slavic
food and having developed symbolic meanings based on a metaphorical model, served
as the research material. The symbolic meanings of the lexical units under study are
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presented in the secondary use of names as metaphors, as part of phraseological expressions,
proverbs and sayings, which also served as the analysis material in this work.

The method of systematic scientific description, used to identify the links and relations
between the studied units, that of classification of metaphorical means of language are
the methods of analysis of the identified lexical, paremic units. This leading method is
realized in the techniques of continuous sampling, observation, classification,
systematization, interpretation, component and contextual analysis. The linguistic
modeling method, implying the techniques of contextual analysis and introspection,
which involves addressing the researcher’s own linguistic conscience while analyzing the
phenomena of his or her native and a closely related non-Russian Slavic language, was
used to reveal deep meanings at the base of the semantics of lexical units. To study the
names of food and their symbolic meanings in the Russian language on the background
of another Slavic language, a comparative and comparative method, involving the analysis
of lexical units on the scale “similarity” — “difference” scale both in the onomasiological
(from form to content) and semasiological (from content to form) aspect was used. The
article also used the techniques of etymological and linguocultural comment to analyze
the internal form of lexical units, which determined the vectors of their semantic spread,
the integrative study of vocabulary and phraseology of two Slavic languages on the
background of the cultural and historical facts of the peoples speaking these languages,
to interpret food traditions as a cultural and historical basis for the formation of typical
symbolic images included in the language systems of the compared languages.

Results

The methodology of comparative description of the metaphorical embodiment of
culture code in the semantics of linguistic units in the bilingual aspect (by means of
comparative analysis of the vocabulary of the two Slavic languages) contributes to the
development of the problems of linguistic modeling of language and conceptual structures
and reconstruction of fragments of the Slavs’ linguistic worldview, revealing of their
similarities, differences and specificity. In comparison with other studies, devoted to the
analysis of lexical units verbalizing culinary cultural code, this article chooses to analyze
only ancient Slavic names of food, traces their semantic development, ways of semantic
spread (the facts of one language being complemented with the facts of the compared
language, which creates a more dimensional picture of the semantic evolution of the
ancient lexical unit), demonstrates the specifics of the conceptual worldview of the Russian
language community with respect to the relatively close Czech linguistic culture.

The article can be used in the studies on intercultural communication, in linguistic
and cultural research connected with the specificity of the Russian people’s mentality as
compared to mental features of other Slavic peoples, in the studying and teacning of
courses of cultural linguistics, intercultural communication, Slavic lexicology and
phraseology, in the practice of teaching Russian as a non-Russian Slavic language and
as a foreign language.

Discussion

Vocabulary acquisition when learning Russian as a foreign language implies the
identifying of a few levels in its semantics. The first, elementary level is connected with
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the denotative meaning of lexical units, their correlation with objects of reality. At this
level, many similarities are observed in closely related languages, including Slavic
languages, especially among the general vocabulary originating from the Proto-Slavic
language. This semantic level is studied at the initial stage of Russian as a Foreign Language
(A1-A2 levels). The next, systematic level of studying lexical semantics involves the
revealing of the lexical unit’s syntagmatic abilities, demonstrating not only the similarities,
but also the numerous differences defined by the disparity of the syntactic valency of
common words, as well as its paradigmatic relations: synonyms, antonymous, hypo-
hyperonymic etc. The systematic level of lexical semantics becomes the main subject of
discussion at the advanced stage (B1-B2 levels). Finally, the highest third level of semantics,
which can be called conceptual (studied at the upper-advanced and highest stages of
Russian as a Foreign Language — B2-C2 levels), is aimed at identifying various kinds of
metaphorical rethinking, connotative increments, symbolic meanings, which is closely
related to the culture of the people speaking this language, because at this level, numerous
discrepancies are observed even in closely related languages.

Inthe secondary use of a linguistic sign as a name, it is often endowed with culturological
information objectifying the particularities of the world perception by this or that ethnic
group. Any linguistic culture is caracterized by a system of standards, symbols and
stereotypes, which reflect the regulatory ideas of an ethnic group of a certain phenomenon.
They reflect cognitive experience of representatives of ont tehnic culture or another. They
reflect the understanding of the world by that people, its system of norms and representations
of the surrounding world and the man; “reproduce the mentality characteristic of a certain
linguocultural community” [6. P. 233] and implicitly contain evaluations and regulations.
As aresult, secondary names become representatives of the ethnocultural specifics related
to a certain image that is common for different cultures.

The complicated character of the inter-Slavic dialogue of cultures lies in the fact that
the Slavic peoples’ vocabulary, which is formally common, is characterized by its uneven
semantic, metaphorical, symbolic development. Even when comparing closely related
languages, such as the Russian and Czech languages, correlated by us, one notices cultural
and connotative asymmetry, although much of the imaginative perception of the world
remains similar, typical of the Slavic worldview as a whole. We shall demonstrate it on
the example of secondary use of food names in Russian and Czech, which objectified
representations, symbols and stereotypes of two Slavic peoples.

The Slavs have long perceived food as gifts that come from God. Grain — the basis of
the first Slavic foodstuffs — is endowed with sacred meaning: grain used to be perceived
as “resuscitating”, enjoying its “funeral” because it is the way of its renewal, enrichment.
It is with grain and, consequently, with all the products made from it, that the Slavs’ basic
understanding of fertility, victory over death and the eternal celebration life was associated.
Many ancient Slavs’ ideas of food formed the basis of the conceptual perception of the
basic foodstuffs.

Bread is the most sacred kind of food, a symbol of prosperity, abundance and material
welfare. It is interpreted as a gift of God and at the same time as an independent living
being, and even an image of the deity, therefore, it requires special deference [19]. There
is no wonder that the Church unleavened bread — the symbol of union with God — is a
small round piece of bread. It was common with the eastern and western Slavs to always

CULTURAL LINGUISTIC 165



MapxkoBa E.M. Becmnukx PYJIH. Cepus: Pycckuii u unocmpantble a3biKu U Memoouka ux npenodasanus.
2017. T. 15. Ne 2. C. 152—174

place loaf of bread on the table in the red corner. It is also for a reason that the Russian
people say: x1e6 ecemy eonosa “bread is the staff of life”’. Bread on the table symbolized
the richness of the home, readiness to receive guests; it was a sign of divine protection
and a talisman against hostile forces [20]. So it is unconventional to throw away bread
leftovers, and it is even recommended to feed the crumbs to birds. The so-called xze6-
coav “bread and salt” — the generalized name of the food, which serves as a welcome
and an expression of hospitality addressed to the guests — possesses great symbolism.
This was reflected in the semantics of the Russian compounding xzebocoabcmeo “the act
of bread and salt”, which dsignates hospitality and generosity, with which Russian welcome
guests; as well as in the recently formed verb xze6ocorums “to perform the act of bread
and salt”, “to give sb a warm welcome”. The Czech also have the custom of welcoming
people with bread and salt, which is reflected in the expression uvitat chlebem a soli.

In both languages, the word bread is also perceived as the basis of life, something vital
that is traced in the expressions xze6 nacyunsiii (Czech denni chléb, kazdodenni chléb,
chléb vezdejsi) — “daily bread”, in the Czech phraseologism bylo chlébem jejiho Zivota
“was most urgent in his life” as well as in the contemporary Russian expression #e x1e6om
edunvim — “not on bread alone”, “not only on wealth, material prosperity”. It was already
in ancient times that the lexical unit bread meant not only “leavened food prepared by
means of baking flour”, “bread grain, flour”, “grain in the ear or on the root”, but also
“all that is necessary for comfortable existence” [21]. The semantics of the Czech strava,
which in ancient times meant not only “food” (as in the contemporary Czech language),
but also “cargo”, “money spent on food” and “all that is necessary for life”, demonstrate
the relationship between the meanings “food” and “wealth, property” [22].

In the Old Czech language, chleb also meant not only “foodstuff”, but food in general
(for example, in the expression z chleba shiziti “to serve for food”, in contemporary Czech
pracovat zZ chleba “to work only for money, without interest”, from which chlebarina [23]
“work only for money”, chlebar [23] “one who works only for money”, chleboddrce
“employer”). The ancient Czech expression jeden chléb meaning “to have a common
joint fortune property” [22] is also evidence of the word bread meaning “prosperity”,
“wealth”. The Russian idiom 6bimb Ha usux-1ubo xaedax (lit. “to live on sb else’s breads™),
“to live in dependence on others” and the Czech phraseme ujidat chléb “to eat off sb”,
the Czech proverb ¢i chleba jis, toho pisen zpivej “sing the songs of the one whose bread
you eat”, “he who has the gold makes the rules” and the Russian one ueii x1e6 kywaro,
moeo u cayuaio (lit. “I listen to the one whose bread I eat”) enter into an antonymous
relationship with the Russian expression #a ceoux xnebax (lit. “on one’s own breads”),
with the Czech one na svém chlebé “on one’s own living”, thanks to the same secondary
meaning of the lexical unit bread.

Bread also means “earnings”, “work which brings a good income”. In this regard, it
isappropriate to recall the Russian word combination x1e6noe mecmo (lit. “abread place”),
“a materially beneficial job”, in the Czech language, a semantically close expression
dobyvati chléb “to achieve a good job” is commonly used. The meaning “to lose earnings,
livelihood” is expressed in similar phrasemes pripravit o chléb (lit. “to deprive sb of a piece
ofbread”), “to deprive sb of earnings”, p7ijit o chléb “to lose a job, earnings”, je bez chleba
(lit. “to find oneself without a piece of bread”), “to find oneself without work, without
livelihood”. The difficulties of gaining money, food are expressed in the Czech proverb
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with a bread component vsude chleba o dvou kiirkach (lit. “bread has two crusts everywhere”,
the Russian equivalent being 6e3z mpyda He esimawuuy u puibKy uz npyoa, lit. “one does
not pull a fish out of the pond easily”). However, sometimes something one does not
want and does not need does come quickly and easily — the Czech odrikaného chleba
nejvetsi kus/krajic literally means “a large piece of bread, loaf of the exempted bread”
and corresponds to the Russian expression ueeo He xouewb, mo u noayuuus (lit. “what
you do not want is what you get”) [24].

Traditional is also the attitude of the Slavs to porrige as the basis of nutrition, life and
power, which finds its expression in Russian phraseology and paremiology (e.g. wu da
Kawa — nuwa Hawa, lit. “cabbage soup and porridge are our food”, maso xawu en, lit.
“ate too little porridge” — “of a physically weak person™). The plurality of cooked grains
originally assigned this dish symbols of wealth, fertility, enhancement of prosperity.

The semantic transfer “food” — “event, a gathering of people with a purpose” (the
derivative connection between the words nupoe (pie) “flour product” and nup (feast)
“treat, festival” makes this semantic model) is typical of many languages, which the
lexical unit porrige also demonstrates. This transfer is metonymic in nature and is based
on the fact that food is a necessary attribute of various social events, mostly, celebrations
of something. It was already in the Old Russian language that porridge could designate
“feast” [21]. “Thus, porridge in Russian national dialects designates a “crew” as an
association of people (Dal), but most often, the transfer of the name is associated with a
holiday, a festive feast: “a soiree after christening”, as well as “a celebration of the end of
harvest”, it is also known and in the old sense of “dinner after a young couple’s wedding”
[25]. In the dialects of the Slovak language, kase is the name of the wedding ceremony
itself. The semantics “a case requiring some hassle” appears in the word porridge in the
phraseologisms 3asapums kawy (lit. “to boil porridge™), “to start sth”, pacxaebvi6ams
rxawy (lit. “to slurp porridge”), “to disentangle”. The meaning of “serious business” is
also characteristic of this lexical unit in the expression ¢ Hum kauu He ceapuus (lit. “one
will not make porrige with him”), “he is hard to deal with”, the compounding odnoxau-
Huk (lit. “man of the same porridge”), “messmate, old boy”, which was derived from the
expression ¢ oduoil kaue sapumsca (lit. “to be boiled in the same porridge™), “fo be in
the same community”. Similarly, the Czech kase developed the meaning of “business,
situation”, which manifests itself, for example, in the fixed expressions byt v pekné kasi
“to be in an unpleasant situation”, dostat se do kase “to get stuck, get into trouble”, nechat
v kasi “to leave sb in trouble”, tahat koho 7 kase “to free, pull sb out of trouble” [24].

In contrast to Russians, for whom porrige may symbolize confusion in the mind, hash,
mess, slurred speech (as well as another “culinary” image — guneepem “vinaigrette™): y
Heeo kaua | euneepem 6 2on06e (lit. “he has porridge / vinaigrette in his head”), “he is
confused”; 6o pmy kawa (lit. “porrige in the mouth”, on sb who mumbles); porridge for
the Czechs symbolizes richness of mind, wit, which is objectified in the phraseme jidat
vtipnou kasi (lit. “to eat witty porridge™), “to be smart, witty”. Another culinary code
image — the Czech national food knedliky (dumplings) — also acts as a symbol of disorder,
hash in the head and in the mouth, in the Czech linguistic culture: md jako knedlik v
ustech, v puse, v hubé (lit. “He seems to have a dumpling in his mouth”), “he has a lump
in the throat” (from emotion, tears and so on). The Czechs jokingly compare a widely
open yawning mouth with that opened for a dumplings: brat miru na knedliky lit. (“to
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measure off for a dumpling”) (compare with the Rus. 3esams 6o éecv pom “to yaup”).
Porrige also acts both as a metaphorical component in the Czech phraseologism chodit
jako (kocka) kolem horké kase, equivalent of the Russian xodums 6okpye da oxono “’to
beat around the bush’’, as well in the proverb Zddna kase se neji tak horkd, jak se uvari
(lit. “No porrige is as hot as when it is being cooked”), an analogue of the Russian proverb
He mak cmpawer yepm, Kak eeo maroom (“The devil is not so black as he is painted”)
[24].

The meaning of punishment, connected in the Russian language with the image of
“birch porridge” (Rus. 6epezosas kawa), designating “rods used for beating, punish sb”,
is also specific, characteristic only of the Russian linguistic consciousness: Haxopmumao
bepezosoii kaweii (lit. “to feed with birch porridge”); in the Czech language, it is conveyed
with the verb nasekat “to whip”. The Association of torn shoes with a mouth asking for
porridge, which is realized in the phraseme 6omunxu/canoeu npocam kawu (lit. “shoes /
boots are asking for porridge”), is not characteristic for the Czech language (which, in
this case, draws an analogy with sharks — boty maji Zraloky, lit. “the shoes have sharks”).
At the same time, in the Czech language, the name of shoes also contains an association
with bread that is rounded, big in shape — this feature laid the basis of the name of
skinheads’ footwear — chleby [23].

The lexical unit nupoe (“pie”, formed from nup — “feast”), whose linguocultural
meaning is fully expressed in the proverb e kpacna uzba yeaamu, a kpacna nupoeamu (lit.
“It’s not the corners but pies that make a house beautiful”), as well as a version of the
phraseological unit neus kax nupoxcku (lit. “to bake like pies”), “to create something in
large quantities”, is of high significance for the Russian consciousness. Russians summarize
something difficult and unpleasant as follows: éom makue nupoeu (lit. “this is what the
pies are like”), “there you have it, that’s what happened”. In the Czech and Slovak
culture, piroh represents another type of pastry, although also stuffed, but rather resembling
the Russian dumplings (“pelmeni”) that are boiled in water. At the same time, the Russian
nupoeu corresoond in the Czech and Slovak languages to the product, denoted by the
word buchta (related to 6yxnHyme, pazoyxams — “to plunk, to swell”) [22] and further
metaphorically developed in the designation of a big woman, e.g., in the expression sedi
Jjako buchta, similar to the Russian cudum xax xkeawns (lit. “sits like dough”), tlusty jako
buchta — moacmuiii kax 6yaxa (lit. “thick as a loaf™), jako buchticka — kak nonuux (lit.
“like a donut”) [26].

Of great importance in the Russian linguistic culture is 6aun (“pancake”) “a fine cake
made of batter, baked on a frying pan”. In Russia, the ritual significance of the pancake
prepared from milled grain, was connected with its similarity with the sun. Round and
“ruddy” (along-time and steady epithet for the word 6aun, acting as its cognitive metaphor,
linking it to the sun, which highlights its red color), it resembles “the sun, dying and
reviving each spring” [27: 65]. The Russian tradition of baking pancakes on Shrove Tuesday
and commemoration is rooted in the idea of the pancake as a symbol of the sun, the
victory over the cold, death and darkness. Therefore, the Russian linguistic culture also
has many phrasemes with the 62ux component: nepesiii 6aun komom (lit: “The first pancake
turns out as a clod”, Czech kazdy zacatek je tezky) “not every beginning is the way we
would like i to be”; neus kax 6aunwi (lit. “to bake like pancakes”. Czech nepdrat se s ¢im,
sekat jedno za druhym), “do something easily and plentifully; do something hastily,
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carelessly”. The Russian language has a set of comparative expressions usually used in
the common parlance: kpyeastii kax 6aun (lit. “round as a pancake”), naockuii kak o6aum
(lit. “flat as a pancake”), auuo kax 6.aun (lit. “face like a pancake»), cusms kax macaerutii
oaun (lit. “to shine like an oily pancake™), cusms kak 6aun na ckosopodke (lit. “to shine
like a pancake on a frying pan™).

Kapasaii (a round loaf) is now perceived as a symbol of Russian hospitality and
cordiality. “Big”, “lush”, “round in shape”, it is associated not only with the wedding
tradition (as it was originally: a wedding loaf — kopoeaii — was handed to the guests
during the wedding ceremonies of ancient Slavs [28: 262]), but also with the reception
of the honored state-scale guests. Etymologically, the word goes back to the lexical unit
Koposa “cow” (a in spelling appeared under the influence of pronunciationt) and is related
to it a symbol of prosperity, fertility, wealth. Ha uyacoii kapaesaii pom ne pazegaii (lit. “Do
not open your mouth to sb else’s round loaf”), “Cast no greedy eye at another man’s
pie” — this Russian proverb warns against envy of others’ prosperity and wealth.

In the Czech tradition, it is kolac that carries the symbol similar to the Russian round
loaf in wedding ceremonies. The word kolac is known in all Slavic languages and it
originally stood for a large bakery product similar to a wheel (in proto-Slavic kolo means
“wheel”) with a big hole inside. The Slavs used to bake it for happiness (the wheel as a
symbol of happiness retains its meaning in the engagement ring, in the horseshoe, which
also has the shape of a circle). It was handed over to a family member going somewhere
far, or to a servant after the service completion, from hich the word kolac got its secondary
meaning — “payment, bribe, reward”; a Czech expression jit s koldcem “return from a
service, work” appeared, this meaning persisting to the present day with an ironic
connotation [22]. A proverb containing this word in the sense of “reward, benefit” is also
widespread: bez prace neni kolace (lit. “no kalach without work”; cf. with the Russian 6e3
mpyoa He sbimauiuuis U poloky uz npyoa — lit. “you can not pull a fish out of a pond without
labor”) — “no gain without pain”. Over time, the configuration of this bakery product
in the Czech Republic and Slovakia changed: they started filling the hole with cottage
cheese, jam, and it now resembles the Russian cream-filled pastry or a loaf of bread.
However, the past form of kalach is also evidenced by the remaining phraseological
expression zaskocilo mu do kolacoveé dirky “went the wrong way, choked on smth” (lit.
“he had it caught up in the hole of kalach”). In the Czech language, the word kolac also
acquired highly technical, medical meanings as a consequence of the metaphorical transfer
of the shape: krevni kola¢ — “blood clot, thrombus” and plodovy koli¢ — “placenta”
[29].

Unlike that of some other Slavic peoples, in particular the Czechs, the Russian kazau
“kalach” (a fancy loaf, similar to a picket-shaped bun) has retained a hole inside since
ancient times, which is of particular importance. In Rus, this type of pastry used to be
not only a symbol of food for a long time, but also carried apotropaic (protective)
properties, due to the symbolism of a closed circle. The circle, which lies at the base of
kalach, allows to perceive it as a symbol of protection. It was habitual to look through
the hole in kalach in order to get someone’s goodwill, as well as to protect oneself from
a spell or other harmful influence [30]. This functionally brings it together with the other
objects, having an opening — ring, wreath, sieve. The significance of the Russian kalach
in linguistic culture is evidenced by the following idioms containing this lexical unit —
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cudum Ha neyu, edum kanrayu (lit. “sitting on the stove, eating kalachs”), “not doing
anything”; docmamoscs na kasauu / opexu (lit. “to get sth for kalachs / nuts”), “on a
punishment, spanking”. Tepmuuii kaaau (lit. “a well-rubbed kalach™), “a hard nut to
crack” is used when talking about a very experienced person, who is difficult to trick, to
deceive (the same as cmpeasnbiii 6opobeii “an old bird”), the expression is related to the
fact that in the Russian tradition, kalach is made from tough dough that is crumpled and
rubed for a long time. Kalachs, pretzels, gingerbread as a bakery can serve a symbol of a
great reward, a gift in the Russian expressions xasauom ne 3amanuws (lit.“impossible to
tempt with a kalach”) “of sb who does not want to go somewhere”; Hu 3a kakue Kogpuic-
ku / kpendeas (lit. “for no gingerbread / pretzel”), “not at any price”.

Kpendenws (pretzel), “a rich twisted B-shaped”), borrowed from the German Krengel
(from Kreng “circle ring”) in the 18th century [31], also took root in the Russian
phraseology. It also has a negative meaning, too, referring to insecure, staggering
movements of a drunk persom in the phrasemes esidesnbieams / gvinucviéams / 6b1600ums
kpendeas (lit. “to perform, to draw pretzels”). The round shape of the pastry served as a
motive for the further word-building in the Russian phrasemes ceepnymocs kpenodenem,
ceepuymocs/cnamo kasaquxom (lit. “to roll up like a pretzel, to sleep in the shape of a
little kalach™), “to lay curled, legs drawn up to the chest”. The Czech lexical unit preclik
(known only to the West Slavic languages as a borrowing from Latin) “bagel, pretzel”
later semantically spread to the designation of a frozen person, stiff from the cold — zmrzly
Jjako preclik (lit. “frozen like a bagel”) [26], corresponding to the Russian zameps kax
uyyuk “frozen like a tsutsik”.

The transfer “foodstuft” — “person” is a common semantic model. In many languages,
the comparison of obese women with pies receives a linguistic expression; e.g. like the
Czech buchta “pastry” [32], the Russian words 6yaouxa (“small pastry”), KBaliHs
(“dough™) also acquired a metaphorical meaning of “a big woman”. Russians associate
a beautiful young woman with something sweet and light, which is expressed by the word
xougpemra “a piece of candy”. The image at the heart of the Czech comparative kluk
Jjako cumel [26] (lit. “a guy like a piece of caramel”), characterizing a handsome young
man, is close to that one. In colloquial speech, Russians call a flabby, flaccid man, a
deadhead mrops “tyurya” (primary meaning: “a primitive foodstuff — chopped bread in
kvass or water”) and kuceaw “kissel” (an ancient foodstuff name meaning “a gelatinous
dish of flour, often cooked with berry juice or milk™).

The comparison with the crumb as the smallest part of bread, which is stereotypic for
the expression of such a trait of children as small hight, is known to many languages, cf.
Rus. kpoxa / kpowra, Czech drobecek / drobatko (these examples meaning “crumb” are
used to designate a “baby”). At the same time, the culinary code is realized to express
this meaning in a particular Czech expressive comparison of a baby with a pork rid, a
slice of melted lard in the Czech skvrne “pork rid” (from skvarit “to remelt lard”) [32].

Different kinds of food got different symbolic development in the compared languages.
Thus, the image of kissel is widely represented in the Russian linguistic culture. To refer
to distant relatives, Russians say cedomas / decamas éoda na kucene (lit. “seventh / tenth
water on kissel”). To express a distant trip with little purpose a proverb with the same
image — 3a cemb éepcm Kuceas xaebams (lit. “to slurp kissel seven miles away™) is used.
In the Czech ethnic and cultural consciousness, it’s not only dumplings but also sausages
that turned out actively developed from the culinary code — the Czech burt, verbalized,
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for example, in the expressions 7o je mu bust (lit. “It is a sausage to him”), (the Russian
equivalent being amo emy do aamnouxu “he doesn’t give a hoot”), je tlusty jako buit “fat
like a sausage”, je dobry (ale) do burtu lit. “He is only good for sausages” (the Rus.
equivalent being emy epow yena “he is worthless™) [24].

At the same, codes often overlap, which is particulary typical for the Russian linguistic
culture, e.g. in the phraseme a2anmem wu xaebaem (lit. “slurps shchi with a bast shoe™),
the culinary metaphor (uu “shchi” as the name of a peasant foodstuff is associatively a
symbol of a simple man) intersects with the shoe one, enhancing the image of a simpleton,
far from the intricacies of civilization, or vice versa, names a amsrt person, if used with
a negaive — ne aanmem wu xne6aem (lit. “does not slurp shchi with a bast shoe”). For
referring to a simpleton, a linguistic and cultural phraseme myxasckuii npanux (lit. “Tula
gingerbread”), the specificity of which is caused by the combination of the culinary and
geographic codes, is also used in the Russian language. The shape of long and thin noodles
(Rus. nanwa) causes Russians associations with long speeches, which often clothe lies —
eewams aanuty Ha yuu (lit. “to hang noodles on sb’s ears”, the Czech equivalent being
véset buliky na nos lit. “to hang steers on the nose™) [24]. In this case, the intersection of
the culinary and somatic codes is similar.

The study of lexical units naming ancient Slavic name of the food, carried out as part
of this article, also opens perspectives: in future, it may be possible to expand on culinary
names with a view to identify their semantic development in the bilingual (Russian —
non-Russian Slavic) aspect or polylingual (on the material of several Slavic languages).
The goal of the bilingual aspect is linguo-didactic description of the studied material,
aimed at teaching this part of the vocabulary in a non-Russian Slavic audience.

Conclusion

The analyzed figurative means of linguistic worldviews of two Slavic peoples, based
on the culinary code, provide an opportunity to talk about the universal and the national
in their perception of reality. The means of secondary naming are the most “culture-
bearing” and culturally conditioned. However, it should be noted that as a rule, “classical”
dictionaries do not describe these meanings, which makes their description and
systematization extremely relevant, allows to approach the solution of such fundamental
tasks for modern linguistics as the description of the linguistic worldview, determining
the particularities of the national specific verbalization of the universal ideas of the world,
which will find expression in special cultural dictionaries. It is the bilingual aspect which
allows to reveal the community and the specificity of the “worldview” of various Slavic
peoples, features of their ethnic culture, due to both the general history of the Slavs, and
the independent historical movement, which also has a lingui-didactic value: the purpose
of teaching Russian to Slavs.
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BA3OBbIE MOHATUA JINHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOIO
AHAJIN3A

®.I'. darkymHa

Barkupckuii TocyIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
ya. 3aku Baauou, 32, Yga, Poccus, 450076

B cTarbe npencrapieHa NOMbITKA pACCMOTPEHUST 1 OCMBICAEHUSI METOAOJOTUYECKOTO U TTOHSI-
TUITHOTO aITiapaTa, ¢ onpenesieHueM 1 BEIOOPOM KOTOPBIX CTATKMBAETCs JII0O0M HCCIIeI0BaTe b IIPU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM aHaiu3e Tekcta. OCHOBHOE BHUMaHUE YAENSeTCs TAKUM KITIOYeBbIM
TTOHATHSIM KaK SI3bIK, KYJIETYpa, SI3bIKOBAst JUIHOCTD, SI3IKOBas KApTHHA MUPA, KYJIBTypOCITe (-
HOCTb, KYJBTYPHBII KOJI, KOHIIENT, KoHlenTochepa, Mudonorema u ap. HecMoTpst Ha MHOroumc-
JICHHBIC UCCIIEIOBaHUS, TIOCBSIIIEHHBIE PACCMOTPEHUIO YKAa3aHHBIX peajinii, HEKOTOPHIE BOTIPOCH
elle TpeOyIOT yTOUYHEH S U AOTIOJIHUTEIBHOTO TeOpeTuIecKoro obocHoBaHusl. Llenbio nccnenoBaHust
B CTaThe SABJISIETCS TaKXKe N3YUYeHHE COIMOKYIBTYPHBIX M TMHTBUCTUUECKUX TEHICHIINM (popMUpO-
BaHUsI HAITMOHAIBHOI SI3IKOBOI IMYHOCTU B CBETE MEXKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIMU U XapaKTepu-
CTUKa OCOOEHHOCTE SI3bIKOBOI KapTUHBI MUpa MHAWBU/IA.

Ha ocHoBaHUU pe3yJIbTaToOB MPOBENEHHOTO UCCIEA0BAHUS IEaeTCsl BBIBOJ O TOM, UTO JIMHIBO-
KYJIBTYPOJIOTHSI TIPEACTABIISIET COOOM HaydHYIO IMapaiurMy ¢ BEIpaOOTaHHOM KOHIIENTYyaIbHOM OC-
HOBOI U Ie(bUHUPOBAHHBIM KaTeropyuaibHbIM aImnapaToM.

KimoueBbie ¢10Ba: TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, aHAINU3, TIOHSITHE, TEPMUHOJIOTMUYECKUH anmnapar, s3biK,
KYJIBTYpa, SI3IKOBasT KApTUHA MUpPa, KOHLENTochepa, TMHTBOKYJILTYPHBIN KOHIETIT

BeepeHue

OO011Ieu3BEeCTHO, YTO MOSIBJIEHUE JUHIBOKYJIBTYPOJIOTUM OOYCIOBJIEHO MHTEPECOM
K B3aUMOACHCTBUIO KYJBTYPHI U SI3bIKa U «00YCJIOBIEHO CTPEMJICHUEM K OCMBICIICHUIO
(beHOMEHA KYTBTYpPHI KaK CIIeI(UIECKON (hOPMBI CYIIIECTBOBAHUS YETOBEKA B MUPE»
[1. C. 4]. I1pu 3TOM SI3BIK BEICTYITA€T B KAUECTBE CPEACTBA MHTEPIIPETALINN YeIOBEUC-
CKOM KYJIBTYpPbl, MEHTaJIbHOCTH Hapoaa. CBOMM MCTOKOM COBPEMEHHBIE JIMHTBOKYJIb-
TypOJIOTUYECKHE U3bICKAaHUS 00s13aHbI aesM Buasrensma o [ymOombaTa, OTKPHITO
MMPU3HABILIETO NPSIMYIO M HEMOCPEACTBEHHYIO CBSI3b MEXIY SI3bIKOM, MBIILIJICHUEM U
KYyJIBTYpOU Hapona.

Ha npotszkennun XIX—XXI BeKoB pa3padaTbiBaeTCsl TEOPUS B3AUMOCBSI3U SI3bIKA U
KYJIBTYpBI: B 3apy0esxxHoit mnHTBrCTHKE (B. hoH [ymMGombar, O. Ilnenrep, M.J1. Baiic-
repoep, 9. Centup, b. Yopd, B. benBeHucCT 1 1p.), B pOCCUNACKOM SI3BIKO3HAHUU
(M.A. bonysn-ne-Kyprene, ®.U. Bycnaes, A.A. [Torte6Hs, A.A. Illaxmartos, u 1p.), B
TaKUX MHTErpaTMBHBIX HayKax, Kak ceMuoTuka (Bsu. Bc. UBaHoB, FO.M. JloTmaH,
H.b. MeukoBckag u ap.), atTHoauHreuctuka (A.C. Iepa, 9. Cenup, H.H. Toacroii,
B.H. Tonopos, b. Yopd u ap.), atHoncuxonuHreuctuka (B.B. KpacHnix, FO.A. Co-
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pokuH, E.®. TapacoB u 1ip.), Teopust MeXKyJIBTypHOI KomMmyHuKaunu (J1.b. Iynkos,
I'T" ITouyermos, C.I. Tep-MwunacoBa u 1p.), KorantuHast JnHTrBMUcTHKA (H.H. Bombr-
pesB, B.B. Kpachrbix, E.C. KyopsikoBa, 3./. ITonosa, }0.C. Crenanos, N.A. CtepHuH
u np.), tuHreokyiasrypoaorus (C.I. Bopkaues, B.B. Bopo6ses, B.1. Kapacuk,
B.B. Kpacusix, B.A. MacnoBa, B.M. Illakneun, A.T. Xponenko u ap.). B pe3ynsrare
HayYHBIX TTOMCKOB C(hOpMHUpOBaach TOUKa 3pEHUS Ha XyJI0XKECTBEHHBIN TEKCT KaK
«KOHJeHcaTop KyJbTypHOI namatu» (FO.M. JloTMaH), KaK «€AUHUIY KYJIbTYpPbl»
(B.B. KpacHbIx).

CyllecTByeT MHOXECTBO Ae(MHULIMIA UCCAeAyeMOI aBTOPOM 00J1aCT HaydYHOTO
3HaHUS, HanboJiee IIpUeMIEMBIMU U3 KOTOPHIX, Ha B3IJISII aBTOPA, SIBJISTIOTCSI CIICAYIO-
mue. «JIMHrBOKYJIBTYypOJIOTHS U3y4aeT S3bIK KaK (peHOMEH KYIBTYPhl», a caM SI3bIK
«BBICTYTAeT KaK BbIpa3uTeb 0CO00I HAIIMOHAJIbHOW MEHTAJIbHOCTU», «SIBJISIETCS yC-
JIOBUEM, OCHOBOI 1 TPOAYKTOM KyJIbTYpbl» [2. C. 8]; «JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHSI — KOM-
IUIEKCHAs HayYHasl IMCUMILIMHA CUHTE3UPYIOIIETo TUIIA, M3YJalolliasi B3aMOCBSI3b 1
B3aMMOAEHCTBUE KYJIBTYPHI U SI3bIKa B €ro (byHKIIMOHMPOBAHMM U OTpaXKkarolasi 3TOT
MPOoIECC KaK LEJOCTHYIO CTPYKTYPY €IMHUII B €AUHCTBE SI3bIKOBOTO 1 BHESI3BIKOBOTO
COIepXKaHMs C TOMOIIIbIO CCTEMHBIX METOMOB M C OpMEHTAaIlell Ha COBPEeMEHHBIE
MIPUOPUTETHI U KYJIBTYpHEIE YycTaHOBIIeHUsT» [3. C. 37].

Lenb

Llenbio uccnenoBaHMs B CTaThe SIBISIETCS PACCMOTPEHME M OCMBICIIEHUE METO/I0J10-
TMYECKOTO M IMOHSITUITHOTO afIiapara JIMHTBOKYJIETYPOJIOTIYECKOro aHaimm3a. Bompoc
O IIPUHIIUIIAX ¥ METOIOJIOTUU IMHTBOKYJILTYPOJIOTMYECKOTO aHaIM3a TPeOyeT yTOUHe -
HUSI TOHUMaHMS CJIESAYIOLINX KJTIOUEBBIX TOHATUI: A3blK, KyAbMYpa, A3blK08AsL KAPMU-
Ha MUpa, Kyabmypocneyu@duuyHoCms, peasus, KOHuenm, KoHuenmocgepa, mugonoeema u
HeKoTopble apyrue. [1oa TMHIBOKYIBTYPOJIOTMYECKUM METOIOM B HallleM UCCJIeIOBa-
HUU IOHMMAaEeTCd U3ydeHUE SI3bIKOB B X TECHOM B3aMMOAEHCTBUHU C KYJBTYpaMM Ha-
pPOIOB, X HOCUTEJICH, C LIEJIbIO BBISIBIICHUS] YHUBEPCAJIBHOTO I STHUYECKOTO B CTPYK-
Type M CEMaHTUYECKOM IIPOCTPAHCTBE SI3BIKOB, a TAKXKe ITyTel X CUHTE3a B IUCKYpCe
SI3BIKOBO# JINUHOCTH.

Pe3ynbraTbl

IToHnMaHue S3bIKa B TUHTBOKYJIETYPOJIOTMH HE BHIXOIUT 3a MpeeiIbl OOIIEIMHT -
BUCTHIECKMX TPAKTOBOK. S13BIK IJISI MICCIIEA0BATE IS -TMHT BOKYJIBTYPOJIOTa — 3TO «OIIpe-
JIeJIEHHBIN KJ1aCC 3HAKOBBIX CUCTEM» U «HEKOTOPasl peajibHO CYIIECTBYIOIAs 3HAKOBasI
CHCTEMa, UCITOJIb3yeMasl B HEKOTOPOM COLIMYME, B HEKOTOPOE BpeMsI 1 B HEKOTOPOM
mpocTpaHcTBe» [4]. Ilpu 3TOM Ha HepBHIi IJIaH BRIXOAST TaKKe ero GYHKIINM, KaK
anucTeMrudecKas (SI3bIK — (hopMa XpaHEeHMST 3HaHU# 00 OKpy:Karollei AeiCTBUTEb-
HOCTH) ¥ KOTHUTHBHaSI (SI3bIK — CPEACTBO ITO3HAHMS OKPYKAIOIIEro MUPa YeJIOBEKOM )
[4]. Bropoe Ki1toueBoe MMOHSTHE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUHN — Kyasmypa. TepMuH, BOCXO-
ISIIWN K TJATUHCKOMY colere — BO3IebIBaTh — U BBeIeHHBIH eltle Bo 11 Beke mo Hatei
spbl KatoHoMm CrapiiyM, MMeeT B HaCTOSIIIee BpeMsI CTOJIBKO pa3HOPEUMBEIX OIIpe/Ie-
nenmii [5. C. 246], uto cBelcHME UX K KaKOK-IM00 OMHOMI Te(UHULINY He MPeACcTaB-
JIIeTCsI BOBMOXKHBIM. YxKe DnBapa Cernup oObsICHS OTCYTCTBUE OOIIEro TOJIKOBAHUS
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TEM, UTO KYJIETypa €CTb OIHA 13 «CMYTHBIX MBICIIMTEILHBIX 00JIaCTei1, TPAHULIBI KOTO-
PBIX CABUTAIOTCS, CYXKAIOTCS MJIN PACIIMPSIIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT TOYKM 3pSHUS TOTO,
KTO 3TUMM TEPMUHAMU nosb3yercs» [6. C. 469], 1 orpaHMYMBajICs KPaTKOM XapaKTe-
PUCTUKOI HanboJiee YyCTOSIBIIMXCS B3IVISIIOB Ha IPEeIMeET.

M3ydyeHue pa3IMYHOIO pojia KOPPECTIOHACHIINA S3bIKa 1 KYJBTYPhI IIPEXKIe BCETO
TpeOyeT YTOUHEHMsI MCXOMHOTO MMOHITHSI KYJABTYpEL. B HacTosIee BpeMst Hanbosiee
3HAYNMBIMU XApaKmepucmuKkamu Kyabmypbl Ha3bIBAIOT clieaytoliue. Bo-nepBbIx, KyJb-
Typa paccMaTpUBaeTCS KakK 0cobasl CollMaibHasl Cpeia, CO3IaHHasI YeJIOBEKOM B XOIe
HCTOPUYECKOIO Pa3BUTUS U IIPOTUBOIIOCTABIsIeMas cpele ecTecTBeHHOI: «[loHsaTue
KYJIBTYPHI... XapaKTEepU3yeT MUP YeJI0BeKa U BKIII0UYAeT B ce0sl LIEHHOCTHU U HOPMBI,
BEpOBaHUS U OOPSIIbI, 3HAHUS U YMEHMUSI, 00bIUYau 1 YCTAaHOBJICHMS (BKJIIOUask TaKKue
coLlaJIbHbIe MHCTUTYThI, KaK MPaBO U TOCYIAapCTBO), SI3BIK U UCKYCCTBO, TEXHUKY U
TexHoJiorumn» [7]. CXoxXuM orpeaeseHrueM ONepupyeT Psii COBPEeMEHHbBIX [ICUXOJIO0TOB,
COIIMOJIOTOB M aHTPOIIOJIOTOB, CPeAr KOTOPBIX, HAIIPUMEDP, COLMAIBHBIN IICUXOJIOT 1
CHeLUAINCT 110 KPOCC-KYIbTYpHBIM ucciaenoBaHusaM Iappu K. Tpuanauc: «Kyiasrypa —
9TO YaCTh OKPY:KaIel cpeabl, KOTopasi co3naHa camMmuM yestoekom» [8. C. 19]. B Ta-
KOM IMMOHUMaHUU MOHSTUE KYJIbTypa COMKAETCS C ITIOHSATHEM LIMBUJIM3AIIYS, KOTOPBIM
orepupyeT, B yacTHocTH, Dasapa Cenup. B otmuue ot OcBanbaa [neHrnepa u ero
rnocjeaoBaTeseil, OH He MPOTUBOTIOCTABSAET KYJBTYPY U LIMBWIM3ALMIO, 0003HaYast
ITOCJIETHUM TEPMHHOM COBOKYITHOCTD TEXHOJIOTMIECKIX, SKOHOMNIECKIX U COIIAAIIb-
HBIX JOCTVKEHUI TOrO MM MHOI'O HapoJa B OIpene/ieHHbII MOMEHT BpeMeHu. KyJib-
Typa, o Cenupy, BelpaxaeT yHUKaJIbHbIE, HAlIMOHAIbHbIE YePThI LIMBWIM3ALINUI; «KYJIb-
Typa... MOXXET OBITh KpaTKO oIlpee/eHa KaK IIUBUIM3alIMs, B3sITasl B TOI Mepe, B KaKoi
OHa BOITJIOIIAET HALMOHAJIBHbINA AyX» [6. C. 469].

Bo-BTOpEIX, SO MccienoBaTeIeii BUOIUT B KYJIBTYpe IIPOsIBJIeHNE KOJIJICKTUBHOM,
IPYIIIOBOM TBOPUYECKOM AeSITEIFHOCTH Y€JIOBEUECKIX OOITHOCTE — HapOdOB UJIX Ha-
uii. TakoBo, HaIIpUMeEp, OIpeaesieHre, IpeacTaBIeHHOe aBTopaMu «PmiocohcKoro
SHIMKIONEANIECKOIO cIoBapsi»: «KyJbTypa ecTh COBOKYIMHOCTD ITPOSIBICHUI XKM3HU,
JIOCTUKEHUH U TBOPUYECTBA HApo1a MU TpynIibl HapoaoB» [7. C. 229]. I1pu TakoMm o -
X0jie, B 00J1aCTh KYJIBTYPhI BKJIIOYAETCS HE TOJBKO BCE, CO3MaHHOE YeJTOBEKOM U YeJI0-
BEUYECTBOM, HO U €CTECTBEHHbBIE O00bEKThI, OCMBICIIEHHBIE U UTPAIOIIUE OTIPENEIEHHYIO
poib B obmiecTBe: «Kymsrypa — 310 11000€ IpUpoaHOe SIBICHKE, IIPeOOpaKeHHOE Je-
JIOBEYECKMM BMEIIATEIbCTBOM U B CHJIYy 3TOTO MOTYIIEe ObITh BKIIOYEHHBIM B COIIM-
ajbHBIA KoHTEeKeT» [9. C. 35].

B-TpeTbux, KyJabpTypa MIOHMMAETCS KaK 3HaKOBasi CUCTEMA, €IMHUIIAMU KOTOPOI
€CTh BCe TIPEeAMETHI U SIBJICHUsI MaTepUaIbHOTO M HEMaTepHUaIbHOTO XapaKTepa, KOTO-
pBle HaJEISIOT CMBICJIOM T¢ MJIM UHEIE O0IeCTBEHHBIE ITpyNIIbl. [1py 5TOM eqUHUIIEL,
HaJEeJISIONINE CMBICIIOM, OIIPEIesISIIOTCS KaK (haKThl WK (eHOMEHHBI KyIbTyphl. I1pern-
MET WIH IIOCTYIIOK CTAHOBUTCS KYJBTYPHBIM (DEHOMEHOM, €CJI OH 0O0OpETaeT CMBICI;
IIPOM3BOJICTBO CMBICIOB TBOPUT KYALTYpY. [To MHeHMIO A. T. XposieHKo, (PaKThl KyIb-
TYpBl, KaK U J100ble IpyTue 3HaKu, MPeICTaBISIOT CO00H eMMHCTBO UAeaIbHOTO U Ma-
TEPUATBLHOTO, a KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI PEAIM3YIOTCS B KYJIBTYPHBIX KOIaX, B YUCIIO KO-
TOPBIX BXOJISIT «CJIOBa, CUMBOJIBI, MU(POJIOTeMbI, UACOJIOTeMbI, CTEPEOTUIILI IIOBEACHUS,
putyansbl, 3HakKu U T.4.» [10. C. 41—42]. B BEICIIIE# cTelIeHN MHTEpeCHasI U TOCTOMHAs
BHUMAaHUS MOJE/Ib KYJIBTYPHO-SI3bIKOBOI'O 3HaKa ObLiIa IpeaioxeHa dasapaom Cenu-
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poM: «KyeTypy MOKHO OMpeIenTh, Kak TO, YTO JaHHOE OOILECTBO AeIaeT U AyMaeT.
SI3BIK e ecThb TO, Kak ayMaro [6. C. 193].

[NpakTryecku Bce MpUBEACHHBIC TPAKTOBKHU KYJIBTYPbI CXOISTCS B TOM, YTO HOCH-
TEJIN KYJIBTYPbl HE CTOJIbKO OTAEIbHbIE MHAMBUIIBI, CKOJIBKO OOJIbIIIME OOLIECTBEHHbIE
IPYIIBI — HAapOJbl, 3THOCHI, HallUK: «Bce yemoBeueckue cyiiecTsa, Win, BO BCSIKOM
ciIyyae, BCe IPYITITbl TAKOBBIX, HaJleJIeHbI KyJIbTypoii» [6. C. 466].

OO6cyxaeHune

B nicTopuu 11€1010 psiga I3bIKOB U JINTEPATYP, B YACTHOCTH, TIOPKCKUX, BBIIEIISIOT-
Csl HalIlMOHAJIbHBIE M TOHAIIMOHAJIBHEIC 3TAITBI, B CBSI3U C UEM aBTOPY IIPEICTaBIISICTCS
0oJiee KOPPEKTHBIM YIIOTpeOICHNE COUCTaHUS «3THUIEeCKasI KyabTypa». Hampumep, B
0aAIIKMPCKOM SI3bIKE M, COOTBETCTBEHHO, HAYYHOM TEPMUHOJIOTHN PYCCKOMY CJIOBY
«KYJIBTypa» COOTBETCTBYIOT IBE JIEKCEMbI — KY.bMmypa U MazoHuom. Bropoii, 6osee ymo-
TPEOUTENLHBII TEPMUH STUMOJIOTMYECKHU BOCXOIUT Yepe3 NMEPCUICKOE Cuiaa (Masa-
HUAAT — UMBUIM3ALK, IUBUIM30BaHHOCTh; Kyabsrypa) [ITPC 2: ¢. 486] x apaGcko-
MY 4y (MazaHMiiiia — KyJlbsTypa, LMBUIM3ALM), B CBOIO O4epeb, 00pa30BaHHOMY
OT riarosia (e (MagmaHa) ¢ mepBBIM 3HAYCHUEM «CTPOUTh, OCHOBEIBATh FOpoia». TaKuMm
00pa3oM, TEPMUH Ma32HU2M CKPBITHO HECET B ce0e ClIeabl IpeBHEapaOCKOTro IIpeacTaB-
JICHHUSI 0 TOpoJax KakK o LIeHTpax 0oJiee pa3BUTOM, «IIUBUIM30BaHHON» K3HU U OIIIO-
3ULIUU MAOAHU — 20pOOCKOIL, KyAbmypHblil U badayu — Ko4vesoil, duxuil. JJaHHas1 OIIo-
3UILIMS HAIIlJIa CBOE OTpaxKeHMe B HEKOTOPHBIX YCTAHOBKAX MYCYJIbMAHCKOM PEIMTUU U
ocTaBaJIach aKTyaJIbHOI Ha MOMEHT 3aMMMCTBOBAaHUS apaOCKUX CJIOB IIEPCUICKIM SI3bI-
koM [11. C. 191], omHako He HalllJIa OTKJIMKA B 0AIIKUPCKOM SI3bIKE U KYJIBTYpE.

Takum 00pa3oM, KyJIbTypa 3TO «BCE CBOMCTBEHHBIE JAHHOMY HAPOIy CIIOCOOBI JKI3-
HU U IEeSITEILHOCTH B MUPE, a TAKXKE OTHOIICHMS MEXITY JTIOAbMU (0OBIYan, pUTYallbl,
0COOCHHOCTH OOIIECHUS U T.A.) ¥ CIIOCOOBI BUACHMSI, IIOHMMAaHMS U IIpeo0dpa3oBaHuUsI
mupa» [2. C. 16].

Kynbrypa co3naeT Takye BaskHbIE T ICCIIeA0BaTe IsSI-IMHTBUCTA SIBJICHUS, KaK KyJTb-
TypHBIA (POH U «KyJBTYpHasI MaMsITh». KyJIbTypHBIi (hOH ompeaesieTcs Kak XapakTe-
pUCTHKA HOMUHATUBHBIX €AUMHMUII (CJIOB 1 (hpa3e0JOru3MOB), 0003HAYAIOLIUX SIBJICHUS
COLIMAJIBHOM XKU3HU M UICTOPUIECKUE COOBITUSI, aKTyaJIbHbIE IIJISI JAHHOTO KYyJIETYPHO-
SI3BIKOBOI'O coo0IecTBa. «KyabTypHast HaMsITh» SI3bIKOBOM €IMHUIIBI — 3TO T€ aCCO-
LIMALIMK, KOTOPbIE 3a0al0TCS I3BIKOBOI €AMHUIICH Y TSTHYTCS U3 €€ TIPOIIUIOTO YIIOTpe-
GiieHus1, opraHnsysd coppeMeHHoe 3HadeHue [2. C. 48, 56].

Paz0bupas Bompoc 0 B3aMMOCBSI3U SI3bIKa M KYJIETYphI, D. Cenup oTBepraj mpearo-
JIOXXKeHHE 00 X IIPSIMOI KOppeISIliui, OCOOEHHO Ha CTPYKTYPHOM YPOBHE, a TAKXKe
MpeaocTeperay JMHIBUCTOB OT OTOXIECTBIEHUS «I3bIKa ¢ ero ciioBapem» [6. C. 193—
194]. Teopus sI3bIKOBOI OTHOCUTEILHOCTH YTBEpXKaJia, B IEPBYIO OYEPElb, UTO SI3bIKU
HaKJIaAbIBAIOT JINIIb CIIelM(GUIECKII OTIIEYaTOK Ha 00IIeUYeI0BeYeCKIe KaTeTOPUM
MBIILIEHUS: «3bIKY 1711 HAC HEUTO 0OJIblIee, YeM CUCTEMBI Ilepeaadyu Mbiciaeit. OHu —
HEeBUAMMBIE TOKPOBbI, 00JIEKAIOIIME HAlII AyX U IIPUIAIOLIKE peAoTpeaeeHHY0 (hop-
MY BCSTYECKOMY €I0 CUMBOJIMYECKOMY BhIpaxkeHU0» [6. C. 195], mo3TOMY «MbI MOXEM
CUMTATD SI3bIK CUMBOJIMYECKUM PYKOBOJICTBOM K TOHUMAaHMIO KYJIBTYPHI... MHOTHE 00b-
€KTHI U SIBJICHUSI KYJIBTYPhl HACTOJIBKO B3aMMOCBSI3aHbI C X TEPMUHOJIOTHUEH, YTO 13-
y4eHMe paclpeaeeHns KyJIbTYPHO 3HAUYMMBbIX TEPMUHOB YacTO ITO3BOJISIET YBUACTD
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HUCTOPHIO OTKPBITUI U Uei B HOBOM cBeTe» [6. C. 262]. TakuM 00pa3oM, aBTOPHI T€O-
pHH SI3BIKOBOII OTHOCUTEILHOCTH BIUIOTHYIO ITOAOIIUIH, XOTSI M He C(hOpMYIUpOBaII
IPSIMO, K TAKOMY BaXKHOMY JISI COBPEMEHHOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH IIOHATHUIO, KaK
A3bIK0BAS KAPMUHA MUPA.

CroBocouyeTaHue «KapTUHA MU pa» IIPUIILIO B I3bIKO3HAHKE U3 €CTECTBEHHBIX HayK.
CuuTaercs, YTo OHO OBUIO BIIEPBBIE MCITOIB30BAaHO ellle Ha pyoexe XIX—XX BeKOB B
pamkax TeopeTrueckoit puzuku. Ero ynorpeossia [eHpux Iepi mpuMeHUTENbHO K (pu-
3UYECKOI KapTUHE MUpPa, TPAKTyeMOM MM KaK COBOKYITHOCTh BHYTPEHHIX 00pa30B
BHEIIIHUX IIPEAMETOB, 13 KOTOPBIX JIOTUYECKMM ITyTEM MOXKHO IT0JTy4aTh CBEACHMS OT-
HOCHUTEIBHO TIoBeAeHUS 3TUX npeaMeToB [12. C. 51]. BaxkHO oTMeTUTh, UTO KapTHHA
MUpa — 3TO MOJIEIb peaIbHOCTH, a He cama peajibHOCTh. Ha 3TOM 3a0CTpsii BHUMaHNE
HeMeukuii pusuk Makc InaHk, yKa3beiBasi, YTO MOHSITUE KAPTUHBI MUpa CTalu yIlO-
TPeOSATh, 00SICh ULTIO3UU OTOXAECTBIEHUS TEOPETUIECKOTO 00BEKTa U PEATTBHOCTH
[13. C. 49]. YTouHeHMe rpaHUII ¥ XapaKTepa JaHHOTO IMOHSITHS OBLIO OCYIIECTBICHO
Anp0epToM DUHINTETHOM, KOTOPBI OTMEYall, 4TO YeJIOBEKY CBOMCTBEHHO CTPEMITCHUE
«KaKUM-TO aIeKBaTHBIM CIIOCOOOM CO31aTh B Ce0e MPOCTYIO U SICHYIO KapTUHY MUpa
Il TOTO, YTOOBI OTOPBATHCSI OT MMPa OIIYIIEHUH, YTOObI B U3BECTHOI CTENIEHU IO~
MBITATbCS 3aMEHUTh 3TOT MUP CO3AAHHOUN TaKMM 00pa3oM KapTUHOU. DTUM 3aHMMa-
FOTCS Xy[IOXKHUK, 03T, TEOPETUZUPYIOLINI (hHIT0COd U €CTECTBOUCTIBITATENb, KAXKIbIA
mo-cBoeMmy. Ha aTy kapTuHy 1 ee opopMIeHHAE YeIOBEK NEPEHOCHUT LICHTP TIKECTH
CBOEM JYXOBHOM KM3HU, YTOOBI B HEil 00pecTy MOKO# 1 yBepeHHOCTh» [14. C. 136].
Benukuit ¢pu3MK yKa3biBaeT Ha TaKe OCOOEHHOCTHU aCIeKThl KAPTUH MUpa, KaK X
HECOBMNAaJCHME C pealbHbIM MUPOM U YYBCTBEHHBIM OIIBITOM, 3aBUCUMOCTb OT OIIpe-
JIeJIEeHHbIX TyXOBHbBIX M ITO3HABATEIbHBIX TOTPEOHOCTEN YeT0BEeKa U MHOXECTBEHHOCTb.
B Hacros1ee BpeMsi IPUHSITO BbIAEISTh HAyYHbIE, XyI0KECTBEHHbIE, SI3bIKOBBIE U APY-
rue Kaptunael Mupa [15. C. 3].

[Tpu n3ydeHNM B3aNMOCBSI3e MEX Y SI3bIKOM, MBIIIUICHHEM U KYJIBTYPOM aKTyajlb-
HOCTB ITpUOOpETAeT MOHITHE «SI3bIKOBast KapTrHa Mupa» (AKM). f3pikoBast KapTuHa
MUpa IOHUMAaETCs KaK «MCTOPUIECKH CIIOKUBIIASICS B OOBIICHHOM CO3HAaHUY JaHHO-
IO SI3bIKOBOT'O KOJUIEKTUBA U OTPak€HHas B SI3bIKE COBOKYITHOCTD MPENCTaBIEHUN O
MMUpeE, ONpeaeIeHHbII ClI0CcO0 KOHLIENTyaIn3aluu AeiicTBUTeabHOCTH [16]. I1pu 06-
pa30BaHUM KApTHH MHpa SI3bIK YIACTBYET B IBYX IIpOLIeccax: C OMHO CTOPOHEI, CITYKUT
TOW Cpelloil 1 MaTepHaioM, B KOTOPOI U M3 KOTOPOTO (DOPMUPYETCS SI3LIKOBAST KapTH-
Ha MUpa; C APYroil — BbIpaxKaeT M SKCIUIMLUPYET APYrue KapTUHBI MUPa, BHOCA B HUX
YepThl YeJI0BEKa 1 €ro KYJIbTYphl. TaKMM 00pa3oM, C MOMOIIbIO SI3bIKa 3HAHUE, MOJTY-
YEeHHOE OTAEJbHBIMUA UHAUBUIAMU OMNBITHLIM ITyTEM, TIpeBpallaeTcs B KOJJIEKTUBHOE
3HaHue [17. C. 1003].

CnenoBaTenbHO, SI3BIKOBAst KAPTUHA MUpa — 3TO BCsS MH(POPMALYSI O BHEIITHEM U
BHYTPEHHEM MUpE, 3aKpeIUIeHHAsI CPeICTBaMU XKUBBIX SI3BIKOB. [J1TaBHOE B SI3BIKOBOI
KapTUHE MUpa — 3TO 3HAHME, 3aKPEIIEHHOE B CJIOBAaX 1 CJIOBOCOYETAHUSIX KOHKPETHBIX
sI3bIKOB. B OoJtee y3KOM CMBbICIIE, SI3bIKOBasl KapTMHA MMpa — 3TO B3SITOE BO BCEM CO-
BOKYITHOCTH, BCe KOHIIETITyaJIbHOE COlepKaHKe TaHHOTO s13biKa [16; 2. C. 52—53].
PasHbie S3bIKM MpUAAIOT KApTUHAM MUpa JUIIb HEKOTOPYIO CHeLU(UKY, HEKOTOPBIH
HALIMOHAJIBHBII KOJIOPUT, UTO OOBSIICHSICTCS Pa3INIUSIMU B KYJIBTYPE U TPAIUIIASIX Ha-
pomoB. KapTrHa Mupa oTpaxkaeTcs B coepKaTeIbHOM CTOPOHE sI3bIKa 3THOca. Ee aHa-
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JIU3 TIOMOTaeT MOHSTh, YeM OTJIUYAIOTCSI HalMOHAIbHbIE KYJIbTYPbl, KAK OHU JOMOJ-
HSIIOT IPYT ApyTa Ha ypOBHE MUPOBOI KYJIBTYPHL.

HaubGonee o6cTosITENbHBIN aHAIU3 NOHSATUS «SI3bIKOBasI KApTUHA MUPA» U €ro Mpo-
U3BOJIHBIX ObUT Mpou3BeneH O.A. KopHUI0BbIM B MOHOTpaduu «A3bIKOBbIE KApTUHBI
MMpa KaK ITPOU3BOAHbIE HAIIMOHAIBHBIX MEHTAJTUTETOB». YUSHBII pa3inyaeT HayYHYIO
kapTuHy Mypa (HKM) — BCIo COBOKYITHOCTh HayYHBIX 3HAaHU O MUPE, BHIpaOOTaHHYIO
BCEMM YACTHBIMU HayKaMU Ha JaHHOM 3Tare pa3BUTHs YyesioBeuecKoro odiectna [15.
C. 9], HauMOHAJIbHYIO HAYYHYIO KAPTHUHY MHpa — B (hOpMe HALIMOHAJIBHOTO SI3bIKa,
MPEICTABIISIONIYIO COO0M HAIIMOHAJIBHYIO (hOPMY OOIIErO COAEePKATEIbHOTO NHBAPH-
aHTa U SI3bIKOBYIO KapTHY Mupa. [lociieaHsis1, mo MHEHUIO aBTOpPa, IIPENCTaBIIsIeT CO00i
pe3yJbTaT OTpaXkeHUsI OOBEKTUBHOI'O MUpPa OOBIIEHHBIM (SI3bIKOBBIM) CO3HAHUEM TOTO
WM MHOTO A3bIKOBOro coobmectna [15. C. 46, 112]. ITpu aToMm ucciaenoBareib obpa-
IIaeT BHUMaHME Ha TO, YTO «IMpocTo AKM — 310 abcTpakiiys, pealbHO HUTAE HE CY-
IIecTByoIas. PeaqbHO CyIIeCTBYIOT M MOTYT aHAJIM3UPOBaThCs Juinb SIKM Hamumo-
HaJTbHBIX SI3IKOB — HallMOHAJIbHAS sI3b1KoBas KaptrHa mupa (HAKM)», koTopas orpe-
JIEJISIeTCS MM KaK «pe3yJIbTaT OTpaXeHUsI 00beKTUBHOTO MYpa OOBIAEHHBIM (SI3bIKOBBIM)
CO3HaHMEM KOHKPETHOTO SI3bIKOBOI'O COODIIECTBA, KOHKPETHOIO 3THOCa». ABTOP BbI-
JeJsIeT TaKKe MHAVBUAYATbHYIO SI3bIKOBYI0 KapTUHY Mupa (MAKM) — «pesynsraT oT-
paxXeHUs1 00bEKTUBHOIO MUPa O0BbIAEHHBIM (S3bIKOBBIM) CO3HAHMEM OTIAEIbHOTO YeI0-
BeKa, HOCUTEJISI TOTO VIV MHOTI'O HaIlMOHAIBHOTO s13bIKax» [15. C. 112—113].

OnHOI1 13 CYIIeCTBEHHBIX (DOPM B3aUMOIEHCTBUS SI3bIKA 1 KYJIBTYPhI B OOIIIECTBE
SIBJISIETCS] TMYHOCTD (SI3BIKOBas IMYHOCTD), BBICTyHaloIIast Kak (pOKyC IMOpOXKIAEHUS,
BOCTIPUSITHS U OLIEHKU KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEM, BhIpaXKaeMbIX B sI3bIKe. JIMUHOCTH KaK
colMaIbHO-3THUUYECKasl KaTeropus, BbIpaxarollas IyXOBHOCTb, MPeACTaBIsIeT co0oit
000011LeHre XapaKTepHbIX YepT UHAWBUIYYMOB OIPeNeJeHHOro HallMOHAIbHOTIO CO-
nmyMma. HanmmoHanbHas SI36IKOBasI IMYHOCTh — 3TO HE TOJIBKO OIpEIeICHHBIN KYJIb-
TYPHO-IICUXOJIOTMUECKUM, COLIMATbHbBINA U SI3bIKOBOI (DEHOMEH, HO 1 BECh €r0 MaTe-
PUMATIbHO-KYJIBTYPHBIN «KOHTEKCT» B €r0 JIMHIBOKYJIETYPOJIOTMYECKOM IIOHUMAaHUU.
IToHSTh HALIMOHAIBHYIO TUYHOCTD, 1aTh € TEOPETUUYECKM Pa3BEPHYTOE OIpeaeIeHIe
B €€ €AMHCTBE, HEOOXOAMMOCTU U MPOTUBOPEYUBOCTU — ATO 3HAYUT BBIPA3UTH CYLII-
HOCTb, 3aKOHOMEPHOCTb 3TOro ¢peHOMEHa B JIOTUYECKU CTPONHOI cuCTeMe MOHATUM
SI3BIKA Y KYJIBTYPBL. JlOCTHYB 3TOM 1111 BO3MOXKHO JIMIIIL B TOM CJTydae, eCIy HaimeHa
caMa OCHOBa IIpeaMeTa ITI03HAaHUS, pa3BepThIBaHME KOTOPOM 1 €CTh HE UTO MHOE, KaK
caMa HallMOHaJIbHasl JIMYHOCTh. Takoil OCHOBOI, 00YCIOBIMBAIOIIEH CyllIeCTBOBAHUE
JIMYHOCTH B €€ HallMOHAJIbHOU OMpeneeHHOCTH, CIIYKUT OOIIEeCTBO U HapoI.

B cBeTe KylIbTypoJOoTM4ecKoro moaxoaa MoXHO YyTBEpKIaTh, YTO JIMYHOCTb — 3TO
HE TOJIbKO BHEIIHMI MPU3HAK 001IECTBa, HO M BHYTPEHHE MPUCYIIUKA eMy HEOOXOau -
MBI aTpUOYT, OJIaromapss KOTOPOMY YeJIOBEYeCKOe OOIIEeCTBO 00peTaeT IPUHIIUIIAAIIb-
HO HOBYIO, KAU€CTBEHHO BBICIIIYIO (hOPMY CBOETO CYIIECTBOBAHMS U crienuuku. «Ha-
LIMOHAJIbHAS IPUHAJIEXKHOCTh — 3TO peabHasl, CTPYKTYPHO Oorarasi v CJIoXHasi CBSI3b
JIMYHOCTH C OOIIIECTBOM, BKJIIOYAIOIIAsl B CE0sI COLMAIbHO-3KOHOMMYECKUM, TeppU-
TOpUAJIbHO-OBITOBOI, OOIECTBEHHO-TTOJIUTUUECKU, I3bIKOBOM, JYXOBHBINA U COLIU-
aJIbHO-TICUXO0JI0TMYeCKuii acekThl» [3. C. 96). CiieqoBaTeIbHO, B IMHIBOKYJIETYPOJIO-
TMYCCKUX MCCICIOBAaHMAX aKIIEHT AeIaeTCsI Ha STHOJIMHIBOKY/IBTYPHOM B SI3BIKE, UTO
B MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIMKY MOXET B 3HAUUTEILHOM CTEIIEHN 00JIETIYUTh 0CO3-
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HaHMe U MIPUHATHE KaK TaHHOCTb 0COOEHHOCTE HAalIMOHAIBHOIO MUPOBO33PEHMS 1
MUPOIIOHMMAHMS IPYroro HapoJa, CIIOCOOCTBYS BOCIIUTAHUIO TOJIEPAHTHOM ITOJIH-
JIMHTBAJIbHOM JINYHOCTU.

XOTS1 OTHOIICHMS MEXAY SI3bIKOM U KYJBTYPHOI UACHTUYHOCTBIO TOBOPSIIErO Ha
HEeM MHIWBUAA HEOAHO3HAYHBI, SI3bIK €CTh YYBCTBUTEIbHBII MHAWKATOP OTHOLIEHUI
MEXKIYy YeJIOBEKOM U JIMHTBOKYJIETYPHBIM COOOILIECTBOM, KOTOPOMY OH ITPUHAIEXKUT
[16. C. 77].

OIHUM M3 OCHOBHBIX CPEACTB MOHMMAHUS WM, UCIIOJb3YSI TEPMUHOJIOTHIO
0O.A. KopHMI10Ba, «ITOCTVKEHMS KYJIBTYPhI» SIBJISIIOTCS KITI0YEBBIE CJI0BAa — CJIOBA, OCO-
OEHHO BaXkKHbIE M MTOKa3aTeJIbHBIC IS OTASIBHO B3aTOM KyabTypHI [15. C. 35]. Hakna-
JIbIBasi CBOI OTIIEYAaTOK HA BOCTIPUSATHE JTIOABMU OKPYXKAIOIICH NeiCTBUTEIbHOCTH T10-
CPEACTBOM SI3LIKOBOM KapTHHBI MUpPa, I3bIK CTAHOBUTCS OMHUM M3 CPEICTB KOHIIEII-
TyaJIbHOM OpPMEHTAIIUM B 3KU3HU. SI3bIKOBast KAPTUHBI MUPA U3y4aeTCsI, B OCHOBHOM,
IBYMSI IyTSIMU — BEIIETCS IIOMCK U PeKOHCTPYKIUS IIPHUCYIIETO OTAEIBHBIM SI3bIKaM
B3IJIs1a HAa MUP, JINOO IIPOMCXOIUT MCCICTOBAHUE OTACIBbHBIX KOHILIEITOB, XapaKTep-
HBIX I/ JAHHOTO fA3bIKa.

Cpeny BceX KyJIBTYPOHOCHBIX U KYJIBTYPO3HAUMMBbIX MEHTAJIbHBIX CYIIIHOCTEH B Ha-
cTosiiIee BpeMs HaubOoJIbIIYI0 UCCIe0BATEIbCKYI0 PACIPOCTPAHEHHOCTD MOy
KoHIenT. KoHIIenT npeacTasisieT cO00 OOHO 13 IICHTPaIbHBIX ITOHSITUM COBPEeMEHHOM
JIMHTBUCTUKH 1, B YACTHOCTHU, JIMHTBOKYJIETYpoIoTuH. CaM TepMHUH «KOHIICTIT» IIPO-
HUCXOAUT OT MO3IHEJATUHCKOIO Conceptus «IOHATUE», 00pa30BaHHOMY OT IJIaroJja
concipere «IIOHMMaTh, 3a4nMHaTh» [18. C. 40]. U3 cpeaqHeBeKOBOI TaTBIHU CYILIECTBH-
TeJIbHOE U TJ1aroj IPOHUKIIN B COBPEMEHHBIC POMAaHCKIE U TePMaHCKUE SI3bIKH, a TIPU
3aMMCTBOBAHUM B PYCCKUI CIOBO concept IOABEPTIOCH TAKKE CEMaHTUYECKOMY Kajlb-
KHMPOBAHUIO U TIOPOAMIIO TEPMUH HOHsiMUe, O0Jiee aKTUBHBIN B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3pike [12. C. 102].

KoHI1IenT B y3KOM CMBICTIE ONIPEACISIeTCS KaK «COAePKaHUe ITIOHITHUS, KOTOPOE, O-
CTEIIEHHO Pa3BUBAsICh, aKTyaJU3UPYS B peYU OTIEIbHbIC CEMaHTUYCCKIUE TTIPU3HAKY,
o0OpacTaeT 00beMOM», KaK «CMBIC]I, KOTOPBII MOXET CYIIIECTBOBATh B pa3IMUHBIX (hOP-
Max B HallleM MEHTaJIbHOM MUpE, CO3HAaHMU — B (popMe TIpeacTaBIIeHUsI, 00pa3a, CUM-
BoJta vty TioHaTnst» [12. C. 104—105].

[ pyras rpy1iia aBTOpoB aKLIEeHTAPYeT BHUMaHNe Ha STHUYECKOM (HAallMOHAJIBHOIT)
crienyKe KOHIIECTOB 1 X CBSI3U C OIPEASTICHHBIM SI3bIKOBBIM KOJJIEKTUBOM, MIPOM
ero KyaeTypbl. [1py TakoM ITOHMMAaHUM, KOHLIETITBI MOTYT PACCMATPUBAThCS KaK «Ka-
TErOPUHU SI3IKOBOTO BUJAECHUSI MUPA U B TO XKe BPEMsI «TBOPIIbI» U OJHOBPEMEHHO ITPO-
IYKTBI MUpa UAeaJIbHOTO, B TOM YKCJIe M HAallMOHAJBbHO-KYJIBTYPHOMH MEHTATbHOCTI»
[19. C. 242]. KoHLeNTbl HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHbI C HIEHHOCTHBIMU U CMBICJIOBBIMU
OpHUEHTALMSIMU KYJIETYPHO-SI3BIKOBBIX COOOIIECTB, TaK KaK IIPEACTaBIISIIOT COOOI «I10-
HATUS XKU3HEHHOH (puocodum», «00bIACHHbIC AHAJIOTH MUPOBO33PEHUECKUX TEPMM -
HOB, 3aKpEIlICHHBIC B JICKCUKE €CTECTBEHHBIX 3bIKOB M 00CCIIEYMBAIOIINE CTAOWIb-
HOCTb M IIPEEMCTBEHHOCTh IYXOBHOM KYIbTyphl 3THOca» [20. C. 3—6]. B Takom 1o-
HUMaHUK KOHIENTHl BBICTYNAIOT KaK eIWHUIILI OOBIIEHHOT0, IIPEUMYIIIECTBEHHO
STHUYECKOTO, CO3HaHMs. MIX OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKM CIICAYIOIINE: KyIbTypHas
3HAYMMOCTb, aKCHMOJIOTMYeCKAas OKPAIIEHHOCTh M MUPOBO33peHUYECKAst OPUEHTUPOBAH-
HocTh [12. C. 104].
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JIMCKYyCCMOHHBIM OCTaeTCsl BOMPOC O TOM, KaKHMe CJI0Ba U TTOHSITUS MOTYT CUUTATh-
cs KoHIenTaMu. [IpuBenem psim KpuTepueB, KOTOPBIE ITIO3BOJISIIOT aTpUOYTHPOBATh
SIBJICHME KaK KOHIIENT: «KOHIIETITOM CTaHOBSITCSI TOJIBKO T€ SIBIICHUS JECTBUTEIIb-
HOCTH, KOTOpPbI€ aKTyaJIbHbI ¥ LIEHHBI JJIS JAaHHOM KYJIBTYPhI, UMEIOT OOJIBIIIOE KOJIK-
YECTBO SI3BIKOBBIX €AMHUIL JJIST CBOE (hUKCaIlUK, SIBJISIIOTCS TEMOM MOCIOBUIL U MO~
TOBOPOK, MO3TUYECKUX U TTpo3andyeckux TekcTon» [2. C. 28; 20. C. 242]. KoHuenTsl
BO3HUMKAIOT B pe3yjbraTe B3auMOJEUCTBYS HAIIMOHAIIBHON Tpaauluu 1 (posabKiiopa,
PeNIUTUM U UAEOJIOTUH, XXKU3HEHHOTI'O OIThITa M 00Pa30B MCKYCCTBA, OIIYIICHUNA 1 CH-
cTeMbl LieHHOCTeH [19].

Haub6onee BaxkHbIe /151 KYJIBTYPbI KOHIIETITHl HA3bIBAIOTCSI KOHCMAHMAMU VI <KA0-
ueeviMu caosamu» Kyabmypol. OHU MOSIBISIIOTCS B TJTyOOKO APEBHOCTU U MPOCIECXKM -
BalOTCs Yepe3 B3IJISAAbI MBICIIUTENEH, TUcaTesIeil U psIOBBIX HOCUTENIEH S3bIKa 0 HalllKX
IHei. «KimoueBble cioBa» — 3TO CJIoBa, 0COOEHHO BaXKHbIE U MTOKA3aTeIbHbIE IS OT-
IeJbHO B3sITol Kynbryphl [21. C. 35]. Psan nccnenoBareseii BEIACISECT B OCOOBIN KJIacc
TaK:Ke KyJIBTYpPHbIE KOHILIEITH — MMEHA a0CTPaKTHBIX IIOHSITHI, K SIIPY KOTOPBIX IIPH-
KperuisieTcs KynbprypHast uHdopMmanws [5. C. 247]. KynbsTypHBI KOHLETIT B SI3LIKOBOM
CO3HAaHUU MpPeCTaBIeH KaK MHOTOMEPHasl CeTh 3HaY€HUM, KOTOPbIE BhIpaXKaloTCsl JIeK-
CHYECKUMU, (Ppa3eoJTOrnIeCKUMU eIUHUIIAMM, IIpelleAeHTHBIMU TeKCTaAMU, STUKET-
HBIMU (POpPMYJIaMH, a TAKXKe peUCIOBeIeHIYSCKUMHU TAKTUKAMMU.

ITonBomst nTor KpaTKOMy pa30opy ompeneeHNi KOHIICIITa, CJISAYeT OTMETUTD, YTO
IMPaKTUIECKHU BCE aBTOPBI OTMEYAIOT €I0 TPEXUYACTHYIO CTPYKTYPY: KOHIIEIT IIpeACTaB-
JIsIeT OO0l €AMHCTBO MEHTAJIbHOI'O, 3THOKYJIBTYPHOI'O U SI3bIKOBOI'O IIACTOB. MeH-
TaJIbHOCTB IIPU 3TOM OIIpeaessieTCs] KaK COBOKYITHOCTb MBICUTEIbHBIX ITPOLIECCOB,
BKJTIOYAIOIIMX ITOCTPOCHNE 0CO00I KApTUHBI MUPA.

JIns1 AMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB HAaMOOJIBIIUI MHTEPEC TIPECTaBSIET SABJICHWE CIIeI -
(pUIHOCTHU B COCTaBe MEHTAIbHBIX ¢IMHNIII, HAKOIIUTEJIBHOE U CUCTEMaTUYECKOE OIIH-
CaHNEe OTIMIMTEIbHBIX CEMAaHTHUYECKUX IIPU3HAKOB OIIPEAEICHHBIX KYJIBTYPHBIX KOH-
LIENITOB. B TeHIEeHIIMK IMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKIE UCCAET0BaHNS OPUEHTUPOBAHbI
CKOpee OHOMAaCHOJIOTUYECKH 1 UAYT OT UMEHU KOHIIENTa K COBOKYITHOCTY HOMUHU-
pYeMBIX UM CMBICTIOB. Ha ceromHsHu 1eHb METOI0JIOTHS ONTMCAHYSI M aHaI13a KOH-
1IeNTOB HauboJjiee YeTKO pa3paboTaHa B paMKax KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKM.

Cucrema, o0pasyeMasi B3aMOCBSI3SIMI KOHIIETITOB BO BCEM MX pa3HOOOpa3uu, Ha-
3BIBACTCS KOHUenmocgepoil, KOTopasi XapaKTepu3yeTcsI 0C000M TpeX4aCcTHOM CTPYKTY-
poii. OHa cocTouT U3 sapa (CJIOBapHOE 3HAYCHUE TON WU WHOM JISKCEMBI ), TIpUSIIeP-
HOIt 30HBI (MHbIE JIEKCUYECKUE PENpPe3eHTALlM KOHIIENTa, €f0 CAHHOHUMBI U Jp.) U
nepudepun (accouraTuBHO-00pa3HbIe penpe3eHTannu). KoHuentocdepa BKiItoyaeT
B ce0s Kak cofiepXaTebHOe, KOHILIETITyaJIbHOE 3HaHWE O AeWCTBUTEIbHOCTH, TaK U
COBOKYITHOCTb MEHTAJIbHBIX CTEPEOTUIIOB, OIPEIS/IIIOIINX IIOHMMAaHUE U MHTEPIIpe-
TAlMIO TeX WJIM WHBIX SIBJICHUI JeiicTBUTENbHOCTH [22; 23]. HeoOXommMo OTMETHUTh,
YTO B paMKaX TOI'0 WJIM MHOTO sSI3bIKa MOXKET BBIIEJISITHCS U pacCMaTpUBaThCs HE OMHA
KoHILenTocdepa (IaHHOTO SI3bIKa B 1I€JIOM), & HECKOJIBKO: B TAKOM CJIy4yae KOHIIETITO-
cephl «3aKpeIISIOTCS» 3a Pa3TUIHBIMU ITOHSATUHHBIMHA (HalIpuMep, «KOHIIenToche-
paToaBUTa» ), AMCKYPCUBHBIMU (ITOIUTHYECKast KOHIIENTTochepa), TBOPIECKUMHU (KOH-
enrocdepa pyccKoil mo33um) 00JaCTSIMHU, OTASIbHBIMU TEKCTAMU WJIX UX TPYIIIaMK
(xoHuenTochepa Mapuns! LIBeTaeBoit) n n1p. BHyTpn KoHIenTochepbl MOTYT OBITh
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TakXke BbIAeJIeHbl KOHILIENThI-YHUBEPCAINU, TIPUCYIIINE BCEM WJIM OOJIBILIMHCTBY S13bI-
KOB 1 KYJIBTYp MUpa 1 KyJIbTypocleIndUIHbIe KOHIEIITHI, HeCyIIre B ce0e IepTh
KOHKPETHOM 3THAUYECKOU KYJIBTYpPHIL.

[NoHsTHE «KYIBTYpOCHeIMMPUIHOCTH» COOTHOCUTCS C aHIJIMIICKHM CJIOBOM culture-
specific, 4To 03HaYaeT «OTHOCSIIMICS K ONPeAeIEeHHOM KyJIbTYpe, BEIPaKarOIIMA CIIel-
U(PUKOI1 oIpelieIeHHON KyJIbTyphl». JIMHTBUCTUYECKYIO OCHOBY JAaHHOM KaTerOpuu
COCTaBJISIIOT CJI0Ba, 0003HAYAIOIINE PEATTUU U apTedaKThl, CIOBA U CJIOBOCOYETAHUS C
KyJIBTYpOCTIeHU(UIHBIMIA KOHHOTALMSIMH, JIEKCUISCKIE SAUMHUIIBL C YCTOMINBBIMH
aCCOIMAaTUBHBIMHU CBSI3SIMM, a TAKKe KYJIbTYpPO3HAYMMBIC (PparMeHThI TEKCTOB M3 CO-
KPOBMIITHUIIBI HAIIMOHAJIbHON cjioBeCHOCTU. HeoOXonuMo yUuThIBaTh, YTO «KYJIBTY-
pocrnieniidUYHbIE CIOBA MPEACTABISIOT COO0I MOHSATUIMHBIE OPYAUs, OTpakKaroliue
MPOIIIBIA OMBIT OOIIIECTBA KacaTeIbHO IEHCTBUIM M pa3MBIILIJICHUM O Pa3IMYHBIX BE1lIax
OIpeNeIeHHBIMU CITOCO0aMU; M OHU CITOCOOCTBYIOT YBEKOBEUEHUIO ITHUX CITOCOOOB.
ITo Mepe Toro, Kak 00IIEeCTBO MEHSIETCS, YKa3aHHBIC OPYIUSI MOTYT TaKKe ITOCTEIICHHO
BUIOU3MEHSIThCS MU oTopacweiBathes» [21. C. 20].

OCHOBHOI €IUMHUIIEH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO OIMCAHUS SIBISETCS UMEHHO
KOHIIEIT, pacCMaTpUBaEeMbIil B KyJbTypocIelMbUIHOM acrnekTe. [ ynoocTBa onu-
caHms, a TakKe BO M30exkaHWe CMEIICHUS C eNMHULIAMU U3YYEHMST CMEKHBIX JUCLIM -
IUIMH BBOIUTCSI TCPMUH «IMHTBOKYJIETYPOJIOTUUECKUIA MU TMHTBOKYJIBTYPHBINA KOH-
LIETIT» — YCJIOBHAsI MEHTAJIbHASI €IMHMIIA, HaIIpaBJICHHAs Ha KOMIUIEKCHYIO PeIIpe3eH-
TaIUIO SI3bIKA, CO3HAHUS U KYJIBTYPHI.

0Oco0060 nH(pOPMATUBHBIMU €AUHUIIAMU JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKOTO aHAIM3a MO-
I'YT OBITh TaKKe peasini U MUdojoremMsbl. [1epBbIii TEpMUH MTPOUCXOAUT OT JIATUHCKOTO
realis <MCTUHHBIN, BEILIECTBEHHBIN, AEICTBUTEIBHBII» U yIIOTPEOIIsIETCS B IIEPBYIO OUe-
pelb, B HayKe O TiepeBojie, HauuHas ¢ S0-X rooB MPOIIIOro BeKa.

JIMHTBUCTUYECKNI, KyIbTYPOJIOTUISCKUN 1 IIEPEBOTUCCKII aCTIEKT BBEICHMS B
HayKy IIOHSTHS «peaIvsl» ObUIM OAPOOHO IIPOAHATM3UPOBAHBI B KOJJIEKTUBHON MOHO-
rpacduu C. Biaxosa u C. ®nopuHa «HenepeBoanmoe B riepeBojie». ABTOPbI OTMEUAIOT,
yTo «Peanus TecHelIMM 00pa30oM CBsSI3aHA C BHESI3BIKOBOM NEMCTBUTEILHOCTBIO, Ha
YTO yKa3bIBaeT XOTsI Obl 3TUMOJIOTUSI CAMOTO TepMMHA. bynydyn HamMeHOBaHUEM OT-
JIeJIbHBIX TIPEAMETOB, OHITUI, IBJICHUI ObITa, KYJIBTYPhl, MICTOPUH JAHHOTO Hapoaa
WIN JAHHOM CTpaHbI, peaus... TO/DKHA HEIPEMEeHHO HAaTH OTpaxkeHHE B TEKCTeE ITepe-
Boga» [24. C. 16]. B y3koM cMbIciie, peajlii — 3TO Ha3BaHU MPUCYILMUX TOJIBKO OIpe-
JIeJISHHBIM HallMSIM ¥ HapoJiaM IIPeIMEeTOB MaTepUaIbHOM KyJIBTYpPhl, (DaKTOB UCTOPUMU,
roCcy1apCTBEHHbIX MHCTUTYTOB, UMEHA HallMOHAJIbHBIX U (POJTBKIOPHBIX FEPOEB, MU-
(honornyeckux cymectB u ap. I[Ipu cornocTaBaeHUA SI3bIKOB 0003HAYAIOIE ITHU SIB-
JIEHUS CJIOBA OTHOCAT K 6€39KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKE.

TakuMm 06pa3oM, peaaruy IPeACTaBIISIOT COO0 eAMHUIIBI SI3bIKa, KYJIBTYPOCITCII-
(uuHBIE HA TEHOTAaTUBHOM YPOBHE, B CUJIY CBOSH CrIelIM(pUIHOCTH, HY>KTAIOIINECS B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM KOMMEHTAPUHU U IIPEACTABIISIONINE UHTEPEC IS JIUHT -
BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO OMMCAHUsI, OCOOEHHO €CJIM OHM COAEPXKATCS B IEPEBOIHOM
TEKCTe.

ITonaTue mudonoreMa (0T ApeBHEeTpevYeckoro ubbog — ckazaHue, MpenaHue u
AOYOG — MBICTb, MPUYMHA) TIPUILIJIO B HAYKY O SI3bIKE U3 MCUXojJoruu. Briepsoie oHO
ob110 ncronb3oBaHo K.I. FOrrom n K. Kepennsu B pabote «BBeaeHne B CyIIrHOCTb MU~
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donorun» 115 0003HaUYeHUsI 00Pa3oB, CI0XKETOB U MOTHMBOB, UMEIOLLIMX MU OJIOrnYe-
CKO€ IIPOUCXOXIeHNE U (PMKCUPYEMBIX Ha IIPOTSLKEHUH ITATEIbHBIX BpeMEHHBIX IIPO-
MexyTkoB [25. C. 13].

B s3b1k03HaHNY 1104 MU(POIOTreMOi MOXKET IOHUMATHCS «COBOKYITHOCTb HECKOJIb-
KUX MOHSTUM, HEOTAEIMMBIX IPYT OT Ipyra B paMKax Marm4eCcKoro MbIIIJIEHUS JpeB-
HEro 4yeJoBeKa, a TAaKXKe BCe OTHOCSIIUECS K OTUM ITOHSTUSIM IpeBHIE CUMBOJIbI» [25].
B kauecTBe MmaTepuaia 11l JMHIBOKYIBTYPOJIOTMUYECKOIO aHAIM3a UCIIOIb3YIOTCS, KaK
MPABUJIO, KOHLETHI-MUMOJIOreMbl UM PEMPE3CHTUPYIOLIME UX CTOBa-MU(OIOreMbl —
HaVMEHOBaHMS IIEPCOHAXKEMN, CJIOBAa 0CO00Tr0 MU(MUIECKOTO COMEPKaHUSI, SIBIISIOIIN -
€Csl pe3yJIbTaTOM JAESATEIbHOCTU MU(MUUIECKOIO MBIIILIEHUS 10 CTPYKTYPUPOBAHUIO
Mupa. PeneBaHTHBIM MPU3HAKOM KOHHOTAaTUBHON CTPYKTYPHI CI0Ba-MU(OJIOTeMbI
CJIY>XKUT 3THOKYJABTYPHBIA KOMIIOHEHT. IX aHaIn3 0COOEHHO BaxkeH, KOTaa UCCea0-
BaTeJIb CTAJIKUBAETCS C (PONTBKIOPHON KapTUHOM MUpa, KOTOpas 0EpeT CBOE HAYajo B
MU(OIOTTIECKOM KyIBTYpE.

3aknioyeHue

OnHa 13 BaXXHEMIIMX 3a1a4 1100011 HayKu, B JAaHHOM CJIy4ae JIMHIBOKYJILTYPOJOTHH,
€CTh YTOYHEHHE e¢ TTOHSITUITHOTO ¥ METOI0JI0TUUECKOTO arliapara, IOCKOJIbKY HaJIi-
Yyre KOHIENTYaIbHOM OCHOBHI U Ie(MHUPOBAHHOIO KaTErOpMaabHOTO arrapara siB-
JIIeTCS CBUACTEIBCTBOM ITOJTHOLIEHHOT'O CYLIECTBOBAHMSI HayYHOU mapagurMbl. ClIox-
HOCTb, KOTOPYIO UCITBITHIBAIOT YUEHbBIE ITPU (POPMUPOBAHNI METOIOJIOTMIECKO 6a3bl
9TOI HayKU, CBSA3aHA C pa3HOYTCHUEM JIMHITBUCTOB B TPAKTOBKAX SI3bIKA U KYJIBTYPHI,
CYIIIECTBOBAHMEM CMEXHBIX ITApaayurM, TEPMUHOJIOIMS KOTOPBIX MOBJIMSIIa Ha BBIOOD
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOToB [26. C. 535—537], a Tak:ke OTHOCUTEIHbHOM MOJIOJOCThIO TaHHOM
mucuniniHbL. [Ipemiaras cBoi TepMUHOIOTMYSCKMI allIiapat VISt IPOBEACHMS JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO aHaJIM3a, aBTOP CTaTbU OTAAET ceOe OTYET B TOM, UTO 3TO Aa-
JIEKO He IepBasi IOIbITKA IOA0OHOro poja.

Kak rmokasbsIBaeT aBTOPCKHUI1 MaTeprajl, ODHUM 13 HanboJiee pe3yIETaTUBHEIX METO-
JIOB JINHTBOKYJILTYPOJIOTUM, B KOHEYHOM CUETE, ITPU3HAETCSA KOHLENTYaIbHbII aHAIU3.
Ero ocHOBHOI1 e mMHNIICH SIBIISICTCS IMHTBOKYJIBTYPHBII KOHIIEIIT — YCJIOBHASI MEHTAJTb-
Has eAMHMIIA, HallpaBJeHHAas Ha KOMIUIEKCHYIO PeIpe3eHTallUIO A3bIKa, CO3HAHUS U
KYJLTYphl. 3 KOHLIENTOB CKJIaAbIBAeTCS KOHIIENTOC(hepa, KOTOpasi B CBOIO 04epeb,
OKa3bIBaeT BIUSIHUE Ha (DOPMHUPOBAHKE SI3BIKOBOM KaPTUHBI MAPa TOTO UJIA MHOTO 3T-
Hoca. [1py TMHIBOKYILTYPOJIOTMYECKOM aHAIN3¢ BHUMAaHUE UCCIICIOBATEIISI COCPEIO-
TOYEHO Ha YHUKAIbHBIX, KYJIBTYPHO-CHEIN(UIHBIX ACITEKTaX TaHHbBIX SBICHMUIA.

H3zydenue si3pIKa KaK yHUBEpCaJIbHOIO (heHOMEHA U HAllMOHAJIBHBIX SI3bIKOB KakK
CHCTEM HAIIMOHAIBHOTO SI3BIKOBOTO MUPOIIOHMMAHUS SI3IKOBOI TMYHOCTU CETOMHSI
TECHO CBSI3aHO ¢ (G OPMUPOBAHUEM Y HOCUTEJIE pa3HBIX I3bIKOB TOJIEPAHTHOCTH, C
MOHUMaHUEM PAaBHOLIEHHOCTH POJAHOIO U «4yXKUX» SI3bIKOB B XKU3HU MUPOBOTO COLIM-
yma. HanmonaabHOe MUPOBUICHIE HAXOIUT BEIpaxkeHUE IIPEXKIIe BCeTo B crielinduKe
SI3BIKOBOTO (BepOaIbHOI0) YWICHEHUS U BHIPAKEHMS OKPYKAIOILIEH IeACTBUTEIbHOCTH,
YTO HUKAK HE yMaJIsIeT KyJIBTYPHOM LIEHHOCTU OTIEIBHO B3SITOTO SI3bIKA.

TakuM 00pa3oM, MOXKHO KOHCTAaTUPOBATh, YTO TMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUM aHAIN3
JIOJKEH KacaThCs I3bIKOBBIX Y PEYEBBIX €IUHUII, ITOCPEACTBOM U3Yy4EHSI KOTOPBIX MOX-
HO «BBICTPOMTh» KYJIETYPHOE ITIPOCTPAHCTBO TAHHOTO IMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIIECTBA.
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BASIC NOTIONS OF LINGUOCULTURAL ANALYSIS

F.G. Fatkullina

Bashkir State University
Zaki Validi str., 32, Ufa, Russia, 450076

The article represents the attempt to consider and comprehend methodological and conceptual
notions, the definition and selection of which faces every researcher in the process of linguistic and
cultural analysis of a text. It focuses on such key concepts as language, culture, language personality,
linguistic worldview, cultural specificity, cultural code, concept, conceptual sphere, mythologem, etc.
Despite numerous studies devoted to these realia, some aspects still require clarification and additional
theoretical reasoning. The aim of the research in the article is also the study of sociocultural and
linguistic trends of the formation of the national linguistic identity in the framework of intercultural
communication and the characteristic of the features of the linguistic worldview of an individual.

Based on the results of the study there is a conclusion that cultural linguistics is a scientific paradigm
with a developed conceptual basis and definite categorical notion.

Key words: linguacultural studies, analysis, definition, language, culture, linguistic worldview,
conceptual sphere, linguacultural concept
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JINHIBOKYJILTYPOJIOrMYECKUNA
U INHFBONEPCOHOJIOTMYECKWUA AHAJIU3 PEAJIU3SALIMMN
PEJINTMO3HbIX KOHLUEMNTOB B PYCCKOW
KPEOJIN30BAHHON KAPUKATYPE

M.A. Benosa

AHO 10 «AHrnmiickast UTpoBasi IIKoJia»
Jlenunckuii npocnekm, 8§74, Mockea, Poccus, 119313

B naHHOI#1 cTaThe pacCMOTPEHBI MPOOJIeMbI BEIPAKEHUS PEJIUTHO3HBIX KOHIIETITOB IMOCPEICTBOM
BepOATbHBIX U UKOHUYECKUX CPEACTB B TEKCTaX MPOHUYECKON MonaTbHOCTU. Llenbio paboThI SIBJIS-
€TCs1 OTpe/ie/IeHUE CBSA3M KOMITOHEHTOB PEJTMTMO3HBIX KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB C IMHTBOKYJIBTYPOI
Haponaa. AKTyaJIbHOCTb UCCJIeIOBaHMs ONPeAeIsIeTCs YaCTOTHOCThIO TakuxX TeKcToB B CMMU 1 He-
O/IHO3HAYHOCTBIO UX TPAKTOBAHUS KaK peleUeHTaMM, U3YYatolIMMU PYCCKUM SI3bIK, TaK U HOCH-
TEJISIMU PYCCKOM IMHTBOKYJIBTYPbI. VICIIOIb30BaHKEe HEBEPOAIbHBIX CPEICTB IACT PELIUITUEHTY O0Ib-
1IyI0 CBOOOMY IJIsI NIEKOMUPOBAHUS, YTO MOYaC TPUBOJIUT K KpailHe HETaTUBHBIM ITOCIEACTBUSIM.
I1o BceMy Mupy pa3ropaloTcsl CKaHIaJbl, TaK WIK MHAYe CBSI3aHHbIE ¢ KapuKaTypaMmu (110 OOJIbIlIei
YacTH, aHTUKJIepUKaabHbIMI). Poce deMMUHT, penakTop naTckoit razethl «FOmmanac-mocTeH», B
cBoelt KHUTe «Jleso o KapuKaTypax Ha mpopoka Myxammena» paccKa3bIBaeT, UTO «HE MOT MpeacTa-
BUTb MacIITaObl Oyay1llero MUpOBOTO Kpu3uca, Koraa B ceHTssope 2005 rona nan paspelieHue Ha
myoJuKauuio...» [ 1] iBeHaaUaTy pUCyHKOB MyCYJIbMaHCKOro npopoka. B 2005 rony mpousonuio eie
OoJiee Tparmyeckoe cCoObITHE: pacCcTpes U3aTesbcTBa (ppaHily3ckol KapukKatypHoii razetsl Charlie
Hebdo u mocienoBaBiiye 3a HUM aKLIMU «3a» U «IIPOTUB» TBOPYECTBA MOTUOIINX aBTOPOB. Takas
OCTpOTa B CBOIO OUepe/ib MOBBIIIAET HAyYHbI MHTepeC K TaHHOoM ob1acTu. [TosiBisitoTcs Bce HOBbIE
paboThI, MOCBAILIEHHBIE U3yYeHWIO (DeHOMEHA KapUKaTyphbl, OMMCAHUIO TPUHIINIA €€ BO3AEHCTBUS
Ha pELMITUEHTOB, YCTAHOBJICHUIO HOPM 3TUKU U MOPaJId B JaHHOM XaHpe. JluaxpoHnyeckoe ornm-
caHue 0COOeHHOCTE! BepOaJIbHOTO BBIPAXKEHMSI UPOHUM OTHOCUTEIBHO 3JIEMEHTOB KOHLIETTTOC(hEPHI
«Penurusi» mo3BoJIsieT MpocaeANTh U3BMEHEHUE B MUPOBO33pEHUN HOCUTEJIEH pyCCKOM TMHTBOKYJTb-
TYpBI.

KimoueBbie clioBa: KpeoaM30BaHHbBIN TEKCT, peJIMTMO3HbII KOHIIEIIT, KOHLIenTocdepa « Penurus»,
KapuKaTypa, UpOHUYECKAsI MOJATbHOCTh, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSI, TMHTBOTIEPCOHOIOTUS

BBepeHue

PenuruosHast win aHTUKJIEpUKalbHasl KapuKaTypa MMeeT CBOIO UCTOPHUIO 1 BEC B
0011IeCTBE, O YeM CBHMIETEILCTBYET Psij MCCIIEJOBaHUI, TIPOBeAeHHBIX BO PpaHLINH,
CHIA u psane apyrux ctpaH. B Halleii cTpaHe JaHHasi TeMa He Hallljla ToKa CBOero Je-
TaJIbHOTO U3YYEHMUS U TIPeICTaBIeHa B OTACAbHBIX paboTax MO KYJBTYPOJOIUU, UCKYC-
CTBOBEICHUIO U — B PEAKUX CIydasxX — SI3bIKO3HAHUIO. B maHHOI cTaThe Ipeamnpu-
HSITa MOMBITKA PACCMOTPEHMS PEIUTHO3HOIO KPEOJUM30BaHHOIO TEKCTA C IMMO3ULIUHU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM TEKCTA.
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ITpakTHyeCcKoe 1 TEOPETUYECKOE 3HAYCHUE UCCIIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO B HEM
BIIEPBBIC OCYIIIECTBIISICTCS aHAIN3 KaUYeCTBEHHOTO M KOJIMIECTBEHHOTO IT0Ka3aTeseit
pealr3alyy JUHTBOKYJIBTYPHBIX YHUBEPCAINNA B PYCCKOM KPEOIN30BAHHOM KapruKa-
Typ€ aHTUKJIEPUKAJIBHOIO XapakTepa. OTU MaTepUaabl MOI'YT ObITh MCIOJIb30BaHbI B
Kypcax JIMHIBOKYJbTYPOJOruM U B penonaBaHuu PKU cTtymeHTaM NpoaBUHYTOTO
YPOBHSI.

PenurnosHble CIOXeThbl UMEIOT 3aBEIOMO CUMBOJIMYHBIN XapakTep. Hocurenb Toi
WJIM MHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI AN PYeT UX B 3aBUCMMOCTH OT HAKOIIECHHOTO KYJIb-
TYpPHOTI'O OIIBITA 1 OT €ro CYyOBeKTUBHOTO OTHOIIEHMS K LIEPKBU M PEJIUTUU B 1IEJIOM,
KOTOpoe (popMUpYyeETCs B TOM YKCJIE TIO BIAMSHUEM CJIOXUBIIEHCS B CTpaHe COLIMAIb-
HOH, MOJIMTUYECKOM U SKOHOMUYECKOU cuTyanuu. Takum o0pa3oM, 1eKOaAUPOBaHUE
PEJIMTMO3HBIX KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB M MX aIeKBAaTHOE BOCIIPUSATUE OOYCIOBIMBA-
eTCsl y PEIUITUEHTOB (HOCUTEIEN OAHOM JIMHIBOKYJIBTYPbI) CIOKUBLLIECS peTUTMO3HON
KapTrHOI Mupa. OTpaxXeHHBII B HEl KOHIICTIT BEI3BIBACT B CO3HAHUY PEIIAIIMCHTA PSI
OIIPEACICHHBIX ACCOLIALINIA.

Ha nipoTstkeHuu cBoeit ICTOpUM PEIMIMO3HbBIE KPEOJIM30BaHHbBIE TEKCTHI IIpeTep-
MeJIY CYIIeCTBEHHbIE U3BMEHEHMsI, KaK B IJIaHe U300pakeHUsI, TaK U B €70 CBSI3U C
BepOaIbHBIM TeKCTOM. I1epBBIMU NpeaCcTaBUTEISIMU 3TOTO JKaHpa SIBJISTFOTCSI TYOOUHBIE
KapTUHKU ¢ noanucaMu. Kak rmpaBuito, oHM ObUIM JIMIIIEHBI KOMUYECKOTO XapaKTepa.
K takmm 1300 paxkeHUSIM OTHOCSITCS KaJIeHAapy MeCSIIIECII0BOB, KAPTUHKY HAa MOTHUBHI
CBSIIIEHHBIX TUCAHUI, WUTIOCTPALIMY K KHUTaM, CTUXaM U IIpUTIaM, U300pakeHus C
TeKCTaMu, MOPULIAIOIIMMU COLIMAIbHbIE TOPOKU, POIOCIOBHOE IPEBO, M300paKeHe
CBSITBIX C MOJIUTBAMMU. JIyOOUHbBIE TUCTKU OBLIN JELIEBIe MKOH U TIO3TOMY AOCTYITHBI
boJee mpokomy Kpyry. M3ydyeHreM JIybOUHOro MCKYCCTBa B Hallle BpeMs 3aHUMAlOT-
¢S He TOJIBKO PYCCKHE, HO M MHOCTPaHHbIE YYEHbBIE, €My ITOCBSILIEHbI HayYHbIE paOOThI
U BEO-CaMTHI.

Kapukarypa Kak xaHp HOJUTAYECKOTO AUCKYypca paccMoTpeHa B padote E.A. Ap-
temMoBoii [2], A.I. AntynsH [3]. MarepuaiaMu BCECTOPOHHETO aHaIN3a KapuKaTyphbl
KakK KyJETYpHOTO (heHoOMeHa nmocay:kmiu padbotsl B.A. Bepemaruna [4], A.B. ILIBbIpo-
Ba[5], B.E. Epumona [6; 7], U.A. Crepuuna [8], A.}O. Batiauna u JI.H. Manaienko [9].

Kapukatypa B EBpore cTaHOBUTCSI ITIPEUMYILECTBEHHO aHTUKJIEPUKAIHHOM B KOH-
e XIX Beka. B Poccuu aTOT mepexo CIydnics HECKOJbKO Mo3xe — B Havajle XX BeKa
[10]. OH 6511 oTTpemeIeH JKeCTKOM aHTUPEITNTUO3HOM MOJTMTUKON 1 pa3BUTHEM XaHpa
KapuKaTyphl B LieJIoM. Tpaauiiusl aHTUKJIEpUKaIbHON KapuKaTyphl B Halllei CTpaHe
COXpaHuJach U MO Ceil IeHb, HO TPUOOPEIN HECKOJbKO MHOM XapakTep. Takue usme-
HEHMSI TO3BOJIMJIM aBTOPY YCJIIOBHO Pa3AeanuTh UCTOPUIO PETUTUO3HBIX KPEOJIM30BAHHBIX
TekcToB Ha Tpu neproaa: XVIII — Hau. XX Bekos (11apckas Pyce), XX Bek (coBeTcKast
BJIaCTh), KOH. XX — Had. XXI BekoB (coBpeMeHHas Poccust). ABTopoM ObLIM 0TOOpa-
HBI 40 ipuMepoB Taknx TeKcToB (10 Ha mepBoIit mepro 1 1o 15 Ha BTOpOit U TpeTuii).

7151 aHaIM3a 3BOIIOLMY PEIUTMO3HOIO BOCIIPUSITHS HOCUTENEH PYCCKOM JTMHIBO-
KYJIBTYpBI ObL1a MpeanprHsITa IMONbITKA IPOCAEAUTh 3a U3BMEHEHUSIMU B YaCTOTHOM
yIoTpeOJeHUN JIEKCUIECKUX €IUHUIL B TEKCTaX PEJIUTHO3HOTO (AaHTUKJIEPUKAIBLHOTO)
xapakTtepa. M3 mpeanucioBus K 4aCTOTHOMY CJIOBapIO pycCKOTO I3bIKa MO, peaaKInei
JI.H. 3acopunoii [10] cTaHOBUTCS MMOHSITHO, YTO HAMOOIBIINI YICIbHBIN BeC B KOP-
ITyCe PYCCKOTO SI3bIKa COCTABIISIIOT MMEHA CYIIeCTBUTEIbHbIE, HA OCHOBAHMU YETO BbI-
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0opKa peIMTMO3HBIX Y HEPEJIMTUO3HBIX KOHIIEIITOB IIPOU3BOIMIIACH TOJIBKO CPEIU eIV -
HUII JTaHHOM YacTu pedn. s ynoOCcTBa BOCIPUSTHS U TPYIIIIUPOBKY BCE €TMHUIIBI
MpeCTaBIeHb B UMEHUTEJIBHOM ITajJieke €MMHCTBEHHOIO YMCIA.

JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUUECKMI aHAIM3 OTOOpaHHBIX JIEKCUYECKUX eIMHUILL IIPOBO-
nuics ¢ onopoii Ha Tpyasl E.M. Bepemaruna u B.I. Koctomapona [11; 12], A. Bex-
ouikoii [13], B.B. BopooréBa [14], A.C. MamonTtoBa u I1.B. Mopocnuna [15], B.A. Mac-
soBoit [16] 1 B.M. 1llakneuna [17].

7151 TMHTBOIIEpCOHOJIOTUYECKOT0 aHaIM3a ObUIM PACCMOTPEHBI, IPOaHaIM31pOBa-
HBI IIOCIEAHNE UCCIIeIOBaHMS B JaHHOM 00j1acT. OCHOBHBIE HAIIpABICHUS IIEPCOHO-
JIOTMH MOXHO Pa3Ie/INTh Ha IBa TeUeHMsI, 00a 13 KOTOPBHIX UMEIOT 00bEKTOM YeJIOBEKa,
HO SI3BIK KaK IIPeIMET UCCACAOBAHMS PacCMaTPUBAETCS C, Ka3aJa0Ch OB, ITOJISIPHBIX
ToueK 3peHus. «[lepBoe HampaBiIeHNE UMEET COJMIHYIO TPAAUIIMIO B OTEYSCTBEHHOM
U 3apyOeskKHOM (UI0JIOTHH, CIOJa OTHOCSITCS paOOThI IT0 OMMCAHUIO SI3bIKA U CTUJISI
W3BECTHBIX MMUcaTeseil U 00LeCTBEHHBIX AesaTeneit, Hanpumep, Kartynna, B.1. Jlenu-
Ha, M. Tatuep, I. Kuccunmxepa. B HoBoM KJjitoue 3Ta TeMa McCiieg0oBaHUIA pa3pada-
TBIBaeTCs pencTtaBuTesIsMu CapaToBCKOM TMHTBUCTUYECKOM 1IKOJTBI (KopMuuiibiHa,
1996; Kouetkona, 1998; Cuporununa, 2003; [Tapcamona, 2004)» [18]. Takoe TeueHue
SIBJISIETCSI Hau0OoJIee 3HAKOMbBIM U IIPUBBIYHBIM B SI3bIKO3HAHUU U JTUTEPATYPOBEACHUU.
B apceHaie 1€KCHMKOJIOTOB HACUMTBHIBAETCSI OTPOMHOE KOJIMYECTBO CJI0Bapeil pa3iny-
HBIX IIMCaTesIel U IT03TOB. Bropoe HampaBpiieHre MMeeT MEHBIITYIO UCTOPUIO U 3aMM-
CTBYeT C(hOPMUPOBAHHYIO TEPMUHOJIOTUYECKYIO 023y IMHIBOKYJIBTYPOJIOTUU. A3bIKO-
Basl TMYHOCTh PacCMAaTPUBaJIach B PsIe IJMHIBUCTUUECKUX PabOT HAa MaTepHalle pyc-
CKOTO SI3bIKa, a TAKXKe POCCUICKUMU YIYeHBIMH, HO Ha MaTepuajae MHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB, IIPEUMYIIECTBEHHO aHIIMICKOTO, KCITAHCKOT0, (DPaHIIy3CKOIO M HEMEIIKOTO.
HawubGonee obmumpHbIil MaTepuan npeacrasieH B padotax B.M. Kapacuka, O.A. JIMu-
TpueBoii [19; 20]. B popMmupoBaHue faHHOI 001aCTU HAYYHOTO 3HAHUS CYIIIECTBEHHBIN
BKJIaJ] BHEC/IM O0Jiee paHHUE UCCJIEI0BaHMS 110 IMHTBOKY/IBTYPOJIOT MU, 3aTparuBaloiye
BOITPOCHI 3THOSI3LIKOBOTO BUAEHMSI, HarpumMep, padora B.M. [llakneunna [21].

Lenb

Llenbio uccnenoBaHMs ObLUIO BHIIBUTH M KJIACCU(MDUIIMPOBATh OCHOBHbBIE BepOabHbIC
CpecTBa BhIpaKeHUsI KOHIIeNnTochephl «Penrus», CBI3aHHBIE C PYCCKOM IMHTBOKYJIb-
TYpOIi B KPEOJIM30BaHHBIX KApUKATYPaX 1 O0BSICHUTh UX CBSI3b C MKOHMYECKUMMU CPEJI-
CTBaMH, B TAKKe POJIb B IIpoliecce co3manus 3¢ deKTa npoHnu. oo THUTEILHO ObLIa
IIPEeAIIPUHATA ITONBITKA IPOCASIANTD 38 U3MEHEHUSIMU MOJAJIbHOCTHU B BBIPAXKEHUH
OTHOILIEHUS K JAHHOMY KOHIIEIITY C TTIOMOIIbIO TMaXPOHUYECKOTO MOIX01a K OpraHu-
3allMy MaTepuaa.

MaTtepuansi n meToabl

KBaHTUTaTUBHOE HCClieIOBaHNEe, HAllpaBJIeHHbIE Ha OIpeeIeHUe TToKa3aTelei u
CPEeICTB BhIpaXKeHUsI TUMHIBOKYJIBTYPHBIX TUITAXe, MPOBOAUIUCH HA MaTepraiaxX Kpe-
OJIM30BAaHHBIX KApMKATYP AaHTUKJIEPUKAIbHOI HalpaBlieHHOCTU. MaTepuaaoM CTaTbu
CTaJIu KPEOoJaM30BaHHbIE KAPUKATYPhI, OIyOJMKOBAaHHbBIE B Pa3IMYHbBIX XXypHaiax, ra-
3eTax, a Takxke B r1o0anbHO# cetu MHTepHEeT. MeTOa0M CILIOLIHOM BBIOOPKU ObLIN
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OTOOpaHbI peJIMTMO3HbIe KapuKaTyphbl U3 n3gaHuii XX u Hayajma XXI BeKOB, Tak Kak
9TOT NEPHUO/ IIPEICTABIIICT HanbojIee 3aMeTHbIe U3MEHEHHUS B IIOJIUTUIECKOM 1 CO-
LIMOKYJIBTYPHOI CUTYallMK, KOTOPBIE ObUIM 3alleuaTIeHbl B XXKaHpe KapuKaTypbl. Takoi
BbIOOP OOYCIOBJIEH TaKKe HauboJiee paauKalbHbIMU IIepeMeHaMU B PEJIUTMO3HOM MU-
POBO33PEHUH HOCUTEJIEH PYCCKOI IMHIBOKYJILTYPHL. 11 Ooiee pa3HOCTOPOHHETO
CpaBHEHUS M aHaJIM3a B CTaThe TOMOJHUTEIbHO PaCCMOTPEHBI ITPOYME KPEOJU30BaH-
HBIE ¥ TIOJIMKOIOBbBIC KaHPHI, TAKKE KaK JIyOOK M JeMoTuBatop. Beero B padore pac-
CMOTPEHO 72 e IUHUILIBI TOJUKOAOBBIX TEKCTOB, U3 KOTOPKIX 62 OompeaeIeHbl KaK Kpeo-
JIN30BaHHBIE.

Cneuuduka oTooOpaHHOTO MaTepuraia o0yCI0BUIA UCIIOAb30BaHMSI METOAOB UH-
TPOCIIEKTUBHOTI'O, ITIOHATUHHOTO, KOTHUTUBHOI'O, KOHTEKCTOJIOTMIECKOTO, MHTEPIIPE-
TaTUBHOTIO, KBAHTUTAaTUBHOIO, a TAKXKE HEMOCPEACTBEHHO JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYE-
CKOT'0 U JIMHTBOIIEPCOHOJIOTHIECKOTO aHAIN3a.

Pe3ynbraThbl

Pesynbrathl NOJy4eHHOrO UCCIIEA0BAHNMS JIETJIM B OCHOBY aHaI1M3a U3MEHEHU, TPO-
HU30LIEIIINX B UPOHUYECKMX XYI0XEeCTBEHHBIX XKaHpax 3a MOCIeIHIE TPU CTOJCTUSIO
BriBoAbI, MOyYeHHBIE B X0/I€ JaHHOIO aHaIM3a, ToATBepXkaatoT Mbicib A.B. IIIBbIpo-
Ba O TOM, YTO «MCTOPMSI KapUKATypbl — 3TO, B HEKOTOPOM poJie, BCeMUPHAs UCTOPUS
B BIIUTpaMMaXx, UCTOPUS KyJBTYPhI, COCTaBJICHHAS 110 OPUTMHAIBHBIM COBPEMEHHBIM
nokymeHTam» [5]. [loaTBepkaeHre TaAKOTO BbIBOAA MOTYT CIIYXKUTb apTyMEHTUPOBaH-
Hble pa3mbliiuieHuss B.M. [laknenHa: «Hepeako TMHIBOKYIBTYPOJIOIY TOBOPST O He-
COMHEHHOM aBTOPCKOM HauaJjie B MOJUTUYECKOI KapuKaType, a 3HaUuT, ee 00pa3Hasi
cucTteMa J0JKHA OTpaXkaTh MHAMBUIYAJIbHYIO MHTEpIIpeTaLnio coobiTuii. [1pu aTom
OOJIBIIMHCTBO JUHIBOKYJIBTYPOJOrOB TaBHO COTJIACUJIMCh, UTO 3Ta MHTEPIPETALIUS,
OeccrnopHo, HeceT Ha cebe OTIIeYaToK HallMOHAIbHOTO KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHUS, U,
cJieqoBaTe/IbHO, U3YyYeHUE TTOJTUTUIECKON KapUKATYPhl SIBJISIETCS] 3HAYUMBIM UCTOYHUK
nHdopMaLy 00 00IIECTBEHHOM CO3HAHUN» [26]. MOXHO NTPEANONOXUTD, YTO IaJlb-
Helilllee U3yYyeHne aHTUKJIePUKAIbHON KapuKaTyphl ¢ TOUKM 3PEHUS €€ CBSI3U C KYJIb-
Typoit Hapoa MOMOKET JIy4llle TMTOHSTh CUJTY BIUSHUS 3TOr0 XaHpa Ha PELIMIIMEeHTOB,
MpUHAaIIeXalUX K pa3HbIM 3THOCAM, U TIOMOXKET M30eXaTh psaa JaJdbHEUIINX KOH-
(GIUKTOB Ha 3TOM IMOYBE.

OO6GcyxaeHue

AHanu3 coOpaHHOTO MaTepuaja ImokKasal, 4TO ¢ U3BMEHEHHEM >KaHPOBBIX OCOOCH-
HOCTEl peJIMTMO3HOIO KPEOIM30BaHHOIO TEKCTa, U3MEHSIETCS 1 IIPEeIMET ITI0BECTBO-
BaHMs1. boJiee HaIISIAHO TaKOe 3aKJII0YEHUE WLTIOCTPUPYET aHAIU3 U300pakeHU I, OT-
HOCSIIMXCS K pa3HbIM 31oxaM. Ha umocTpaunuy K IpUTYe 0 Kpaxe pernbl, u300pa-
xeHHolt C. KanuknHoil Ha HacTeHHOM Jucte B 1905 . (xpanurca B TUUM) [22],
IepenaHa ClieHa «3epliaia BeJIMKOro, riasa 138», KoTopass HOCUT Ha3BaHUE « Ko Ha-
npacHo Ham euHoeeH bec bbleaem». Huke CLieHBl — TEKCT B 7 CTPOK: «V Hekoe2o nycmoiH-
HUKQ MOAUMBOI0 C853aH Obicmb bec, u cmpedicauie peny eeo. M Hekoeda npuude uenoseex K
cmapuy penol... padu om ceoeil MblCAU cMYujeH Oblx, U abue npocmue omnycmu e2o cmapey
C penoro, K0 HeBUHOBEH HaM 0eC 0eA0M, HO MbICAUI0 MOYUID».
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Llenmb mTaHHOTO KPEOJIM30BaHHOIO TEKCTa — pa300JIaueHIE YeIOBEYeCKIX IIOPOKOB:
BOPOBCTBA, oK. MKOHMYecKast 9acTh B CBOIO O4epeb CIIYXKUT IJIsT WJITIOCTPALIAM CO-
OBITHUIi, ONMCAHHBIX B IJIaBe. BaxkHO OTMETUTH, YTO CTUJIb PUCYHKA CXOX C IIPaBOCIaB-
HOI MKOHOH, OJHAKO COMPOBOXIAETCS «BepOaJIbHBIMU» CPEACTBAMU: PEUbIO TePOsT U
KOMMEHTapueM 1o paMKoi. JIaHHBIN KpeoJIru30BaHHbBIN TEKCT HE SIBJISIETCS UPOHU-
YeCKMM, TaK KaK eTro 1IeJIb He CKPBITOE BRICMEMBaHMe IIOPOKa, a IIpsIMOe pa3odjiauyeHue
ero. [Tputya coueraeT B ceOe 21€MEHThI PEAIbHOTO («4e108¢eK» , «<NYCMbIHHUK» (CM. «OMm-
WENbHUKY ), «Pena» , «Kpaxca») U MUCTIIECKOE («bec» , «<moaumea»). TeHneHIIs oObeau-
HEHMSI B paMKaX KPeOJIM30BaHHBIX TEKCTOB 3TOI'0 BpeMEHM JIEKCUIECKUX €IUHUIL, CBSI-
3aHHBIX C TOBCEIHEBHOM XKU3HbBIO YeIOBEKA («8ec», «2p0o30b», «0en0», «Hcaba» , «xucesn»,
«AHCEHA» , «3MES», <KKYAAK», «1030», <MYICUK», <HO2A», «PedpO», «Pena», «CUAbl», <COH»,
«UeN08eK», «HUCAO»), SIBJIEHUI IIPUPOIDI («800a», «HEO0», «<NAAMSA» , «PEKA», «CEem>»,
«CONHYe») U NYXOBHOM c(pepbl OOBSICHSIETCS UX OCHOBHOM 11€JIbI0 — OObSICHEHHUEM TT0-
BeICHUS YeJI0BeKa U SIBJICHUI IIPUPOIBI ITOCpeACTBOM boxkbeit Bomm.

Hauano XX Beka orMeueHo B Poccuu pagykaabHbIMU NOJUTUYECKMMU IIepeMeHa-
Mu. OpraHbl roCyIapCTBEHHOM BIaCTU JUKBUINPOBAIN PEIMTMO3HbBIE OpTaHM3alINH,
OCYILECTBJISIZIA MAaCCOBBIE apeCThl CBAIIeHHOCTYkuTeeii. Co BpeMeHeM Oblila pa3Bep-
HyTa IpoItaraHga aren3ma. Ho MHOTOBEKOBEIE YCTOM HE MOTJIM OBITh CJIOMJICHBI M-
HOBpeMEHHO. JI1oau MpogonKaiy BepuTh B bora 1 XoauTh B LIEpKOBb, IOI4YAC 3aHU-
MasiCh IIPY 3TOM NapTUiTHOI pabotoii. B xypHane «Kpokommn» 1960—1970-x rogos
BBILIE]I PSJI CTaTEW M KapUKATyp, OTPAaXaAIINX IBOMCTBEHHOCTh PEJIMTUO3HON CUTY-
alluy B CTpaHe.

YacTOTHOCTH PEJIMTMO3HBIX KOHIIEIITOB B KPEOJM30BAaHHBIX TEKCTAX 3TOr0 Meproaa
He TIpeTepIieBacT 3HAUNTEIbHBIX MU3MEHEHU, 32 UCKITIOYeHUEM MOSIBJICHUS KOHIIETITa
«atenuct». [lomHUMAaIOTCS BOIIPOCHI HE TOJBKO ITPABOCIABHON PEJIUTUH, HO Y PEJIUTHIA
COBETCKUX PECITyONIHK («MeUeTh» ). B To BpeMsI Kak HepeTMTMO3HbIE KOHIICIITEI OTKPBI-
BaIOT IIPUHIINIINAILHO MHYIO peMy. biarogapss 4acTOTHOCTH JISKCUYECKMX €AUHUIL C
MEJMOPATUBHON KOHHOTALIMEN («OKOBBI», «CJIE3BI», «ThMa», «TIOPbMa») B CO3HAHUU
peLMIreHTa CKJIaJblBaeTCsd HeraTUBHBIN 00pa3 peauruu. LlepKoBb MpOTUBONOCTaB-
JIsIeTcsl HayKe, 00pa30BaHUIO, KyJabType. KiTioueBble peMbl, OIpeAeIsTIoNIe XapakTep
BIOXU («3aBEIYIOIININ» , «<KITy0», «JICKTOP», WICKIIUS», «IUIaH», «O0IIEeCTBO», «paboTa»,
«pacIpeneecHIe», «TeXHNKa» ), 00pa3yIoT ITapbl CUTYaTUBHBIX AaHTOHUMOB C PEJIUTH -
O3HBIMM KOHIIEIITaMu (LIEpKOBb / KITy0, bor / o01ecTBO pacnpeaeneHus 3HaHUI, BEH-
JaHue / KOMCOMOJIbCcKas cBanboa). Komuueckoro ahdexra aBTopbl KapUKaTyp 3a4acTyio
JIOOMBAIOTCS ITyTeM CTOJIKHOBeHUs Takux nap. [IpuMepoM Takoil KapukaTypbl MOXET
CITY>KUTh MJLTIOCTpaLMs 13 XKypHaia « Kpokoaui» aBropa A. LIBeTkoBa, ony0IMKOBaH-
Has B HoMepe 10 3a 1969 rox [23]. UpoHndecKuil KOHTpACT JAHHOM KapUKaTyphl J0-
CTUTHYT M300paXXeHNEM OYeBUIHO CKYYHO JICKIIUH 10 PaCIIPOCTPAHECHUIO 3HAHUIN 1
YIOBJIETBOPEHHOCTHIO €1 MMpUX0XaHKHU U Ttoma. IIpeacrapieHa u npsiMasi pedb IT0CTIe -
Hero: «9TOoro JeKTopa HaM IoCIIoab 0or mociai, a He OOIIeCTBO 110 paclpeneaeHUuIO
3HAHUM...» JIIOOOMBITEH TOT (PAKT, UTO «IOCIHOAL» U «0OT» B TEKCTE HAUMHAIOTCS CO
CTPOYHBIX OYKB, a «OO0ILEeCTBO MO paclpeae/IeHUI0 3HAaHU» — ¢ 3arJIaBHOM.

JInbepanuzanms, xapakTepHas 111 Poccnm koHma XX BeKa, 1 Iepexojl K phIHOYHOI
SKOHOMUKE ITOBJIMSUIM U Ha OTHOIIIEHNE K PEIUTHN. B 4acCTOTHOM CIIOBHUKE 3TOrO
IeproIa OTMedaeTcs IpeodiagaHue KOHIICIITOB, CBSI3aHHBIX C IIOHSITUEM «0J1aro»
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(«MaHHa», «KOLIEIEK», «IeHeXKa»). LlepkoBbh paccMaTpuBaeTcsl KaK 3B€HO B 9KOHO-
MMWYECKOM CUCTEME, Ha YTO YKa3bIBAeT HAJTMUKME COOTBETCTBYIOIIEH TEKCUKH («aKIIHST»,
«OM3HEC», «B3HOCY» , «TUPEKTOP», «3AO», «KypC», «9KOHOMMKA» ). Pycckasi mpaBociaB-
Has LIepKOBb Hepeako 3ameHseTcs abopesuatypoii (PIILL), uto siBasgeTcs npumeroit
opUIINATBHO-IEIOBOTO CTHUJIS.

Kapukatypa M. JlapuueBa «IIpor1o3», onydiukoBaHHas Ha MHTepHeT-TIopTaje
caricatura.ru B Bbitycke oT 29.10.2008 roga [24], o0beanHsieT 00pa3bl 0o(pUCHOro pa-
botHUKa 1 aHrena. [IporHos anrena npuBeaeH B Buae TIpsMoii pean: «OgHomy bory
M3BECTHO, KaKOI Kypc aKIMM OynIeT 3aBTpa...» MpoHundeckuii a¢p¢GeKT B JaHHOI co-
BpEeMEHHOM KapuKaType SdKOHOMMYECKOI TEMaTUKU U PsIie KPEOIM30BaHHBIX TEKCTOB
TOTO Xe IIeproaa TOCTUTAeTCs IIyTeM CTOJKHOBEHMUS PEIMTMO3HBIX MOTUBOB (00pa3
aHreJa, (pa3eoyioru3M «0JHOMY OOTY U3BECTHO») U IKOHOMUYECKUX peanit (o6pa3
paboTHMKaA ouca, «KypC aKLIUi»).

st onipeeeHUs peIMTMO3HO KapTUHBL MUpa Ha MaTepuajie Kpeoarn30BaHHbIX
TEKTOB B OINIPEACICHHOM UCTOPUIYECKOM MePUOAEe HEOOXOAUM KOMILJIEKCHBIN aHaInu3
HCTOPUIECKOTO KOHTEKCTa, YaCTOTHOTO CJIOBHUKA Y IMPUHIIAIIOB IIOCTPOSHMUS KOMU-
yeckoro 3¢ dekra. TonpKo 01arogapss COIOCTaBICHUIO 3THX JaHHBIX MOKHO OTMETUTD
BpEMEHHbIE paMKH1 YaCTOTHOTO YIOTPEOJIEHNS TOTO MJIM MHOTO KOHIIEITa U U3MEHEHME,
MMOJIYYUTh UCUYEPILIBAIOITYI0 MH(GOPMAIIUIO O €T0 BOCIIPUATUN PELUMUITMEHTOM B OIIpe-
JIeJIEHHBII MOMEHT BPEMEHH, IIPOCICINTD SBOJIIOLIMIO B3IJISIIOB HA PEIUTHUIO B 3aBU-

CUMOCTH OT CUTyallMM B cTpaHe (Tad. 1).
Tabnnuya 1

YacTOTHbIM CNOBHUK

Mepnon >KaHp (aBTOp)

PennrnoaHele KOHUEeNTbI HepEI‘J'IVIFVIOSHbIe KOHUEeNnTbl

XVIII —
Hay. XX BekoB

Jly6oK, OTKpbITOE NMCbMO

Bec (3), aywa (2), pan
(2), bor, oyx, NHok, mo-
NUTBA, NPOPOK, MYCTbIH-
HUK, Tpounua, XpmucToc

Mtnua (3), pena (3), n3oycT (2), MbiCNb
(2), cnaea (2), cnesbl(2), cTapew, (2),
6naro, BeHel, Bec, BoJa, BCeJIeHHas,
rnaea, rnac, rpo3gp, 4eno, xaba, xean,
XeHa, 3epuasno, 3ames, Kynak, n10o3a,
nyHa, MyXuK, Hebo, Hora, nnamsi, pa-
nocTb, pebpo, peka, CBET, CUJIbl, CKa-
3aHue, COMHLE, COH, YEJIOBEK, YNCO

XX Bek

Anbbom («A3byka KpacHO-
apmeriga» . Moop), ka-
pukatypa (xypHan «Kpo-
kogoun» A. Enucees,
M. Ckobenes, X. Pacynos,
A. LiseTkoB, C. Ky3bMUH,
E. lypos, . CemeHoB,
A. KaHesckuii, E. LLlykaes,
A. bopayHuc, M. Ywau,
N. Cbiues, tO. depnopos)
nnakat b. Pe3aHos

Bor (3), rocnoab (3), aH-
ren (2), atTenct, MeyeTb,
non, pan, penurns

Kny6 (4), nekupsi (4), nnaH (4), oeHb (3),
3aBeaylowmn (2), nponaranga (2),
cBagbba (2), 6abycs, BeH4aHue, Bons,
BbIXOZ, AETU, AeHbI 1, OUPEKTOP, APY-
3bsl, XUTbe, 3HaHWE, 3peHbe, nekap-
CTBO, JIeKTOP, MecTo, MoJsioable, 06-
ME€H, 0OLLEeCTBO, OKOBbI, MOTOM, MYHKT,
nyTb, paboTa, cneabl, CbiH, pacnpene-
JNleHne, pyvyen, TexHuka, Tydam, Tbma,
yronok, TeMa, TiopbMa, YTEHNE, HyBSKA

KoH. XX —
Hay. XXI BekoB

Kapukartypa (M. Jlapnues,
A. MepwuHoB, EnkwuH,
B. MonyxuH), nemoTmea-
TOp

Bor (2), cobop (2), kpecrT,
MaHHa, PIL, xpam

Opy3bs (2), Xn3Hb (2), kowenek (2),
akumsi, 6U3Hec, B3HOC, rpex, AEHEXKA,
ompekTop, 3A0, 3emns, kKnMMmar, Kypc,
06bsiBNIEHME, MOTOM, NOYMHKA, NPaBaa,
PEMOHT, CBEYU, TOBApKLL,, 9KOHOMMKA,
shop
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B pamkax o011ieii TMHTBOKYJIBTYPOJIOTMHU U B COOTBETCTBUY C €€ OCHOBHBIMM KPH-
TEPUSIMH MOXHO BEIICJIUTH OTHO TeUeHIE, HAIIPAaBICHHOE HEITOCPEICTBEHHO Ha U3YyYe-
HUE YeJI0BeKa B paMKax OIpeaeeHHOM SI3bIKOBOM U KYJBTYpPHOIi 001IHOCTU. JlaHHAas
00s1acTh 3HAHUI MOJIy4YMIa Ha3BaHUE JUHTBONepCcoHoMoTus. IlpenmMeToM n3yyeHus
JIMHTBOIIEPCOHOJIOTUM SIBJISIETCS YeJIOBEK B s13bIKe. I1pu 3TOM, KaK CipaBeIuBO OT-
Meuaet FO.M. JIoTMaH, «IToBeIeHME YesToBeKa PEryJIMpyeTcs He TOJIbKO 3aKOHAaMU aH-
TPOIIOJIOTMU U OOILEH MCUXOJI0rUU («II0BeieHNEe peOeHKAa», «IT0OBEeIeHUE MYKUUHBI»,
«KEHCKOE TTOBEJICHIE» U IIPOY.), HO ¥ COIMAIbHON CEMUOTUKH («PBILIAPCKOE», «MO-
HallleCKOe», «<00TeMHOE», «IBOPSIHCKOE» , «<KPECThSIHCKOE» TIOBEACHUE), Xyd0XKECTBEH-
HbBIX KATETOPUIi («pOMAHTUYECKOE ITOBEACHUE» , <> KU3HECTPOUTEILCTBO» PYCCKUX CUM-
BOJIMCTOB) U CTHJICH («OJIarOPOIHOE», «BYJbrapHOE», «<HU3KOE», «<HEHTPaIbHOE» T10-
BeneHue)» [25].

JIMHTBOTIEPCOHOOTUS, KaK U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS, SIBJISIETCS UHTETPaTUBHOM,
MEXIUCIUIIMHAPHON 00JIaCThIO 3HAHUS M BKIIIOYACT B Ce0S MCCIIeTOBAHMS TMHI B -
CTUKM, TUTEPaTypOBEICHMSI, IICUXOJIOTUM, COLIMOJIOTUNH, AaHTPOIOJIOTUH, UCTOPUH 1
KyJIBTYpoJioru. To eCcTh, TMHI'BOIIEPCOHOJIOTMIO MOXKHO paccMaTpUBaTh KakK 00J1acThb
3HaHUI, CMEXXHYIO C IMHTBOKYJIBTYPOJIOTMEN, U3YJalOlIyI0 IIPeICTaBIeHUSI HOCUTENIe
onpee/IeHHOM TMHIBOKY/IBTYPBI O TOM WM MTHOM COOMpaTeIbHOM aHTPOIOJIOTMIECKOM
00pa3se, ¢ 0IHO# CTOPOHBI, M TAKKE JMHTBUCTUUECKUE MOJIENIU, XapaKTepHbBIE ISl 3TO-
ro oopasa, ¢ APYroii CTOPOHEL.

IlomuepkHyTas colManbHasl HAIIPaBICeHHOCTh KapUKAaTypHOTI'O XXaHpa MOoApa3yMe-
BaeT UCII0JIb30BaHUS OTPOMHOI0 KOJIMYECTBA CTEPEOTUITHBIX aHTPOIOJIOTHIECKUX 00-
pa30B Yyepe3 MpU3My MX BOCIIPUSTHUS B ollpeaeieHHON TUHTBOKYIbType. Ha ocHOBe
JAaHHOTO TTOHUMaHUS XaHpa BUAUTCS 000CHOBAHHBIM PACCMOTPEHME XapaKTEPHBIX
YepT BbhIpaxkeHUsl OLEHKW TOTO WJIM MHOTO THUTIaxa Ha MpUMepax ero peajim3alunu B
Kapukartypax. s paccMOTpeHHsI B JaHHOK paboTe ObUT BEIOpaH JIMHTBOKYJIETYPHBII
TUIIAX «IIPAaBOCJIABHBIN CBSIIICHHUK», Yallle HOCSIINI pa3rOBOPHOE HA3BAHUE «IIOII».
OTHolIIeHNE K 3TOMY TUTIAXy U3MEHSIIOCh B KOoHIIe XIX—XX Bekax Tak XXe paguKaib-
HO U CTPEMMTEIBHO, KaK 1 KO BCEIl peIMIMU U Bepe B LIEJ0M, UTO IaJIO MPeKpPacHbIN
JIMHTBOKYJIBTYPHBII MaTepual B auaxpoHuu. Cpa3y HE0OOXOAMMO OTMETUTD, YTO pac-
CMOTpEeHUE TeHIEPHOTO M BO3PACTHOTO MTPU3HAKa 3TOr0 TUTIaxa He OyJIeT MPUHSTO BO
BHUMAaHME, TaK KaK MMEeT 3aKpeIUICHHBIC B KyJIBType oKa3aTe/n. Tumax mpencTaBpiieH
HEM3MEHHO IIPEACTaBUTEISIMU MYKCKOTO I10JIa CPEIHEr0 M CTaplliero Bo3pacra. M3-
MEHEHMs 3TUX IoKa3aTesIel B 3aJaHHOM BpeMEHHOM MPOMEXKYTKe OOHApYKEeHbI He
ObLIN.

ITo aHanoruu ¢ aaropuTMOM, HamedeHHbIM B padboTe M.b. BopoliuuioBoii, pac-
CMOTPEHUE M aHAJIU3 3asIBJICHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TUTIaXa «IOTM» OyaeT pasae-
JICHO Ha TPY CTAaAWN: aHAJIN3 OHITUS U Ne(MHUIINI, aCCOLMATUBHBIN aHAIN3, BKITIO-
YA XapaKTePUCTUKY «TUITMIHOM BHEIIHOCTHY, OJEXKIbI, KAKUX-I100 aTprOyTOB,
cpenbl O0OMTaHUS, peuM, pUTYATIbHBIX NeHCTBU, chepbl AeITeIbHOCTH, 10CYT, Kpyra
0011IeHMsI, MaTepUaIbHOE MOJIOXKEHUE, 3TUKETa, IPOMCXOXIEHNE, BO3pacTa» U UX CO-
MOCTaBUTeIbHAsI XapakTepucTrKa [26]. CiemyeT cpa3y OrOBOPUTHCS, YTO pa3rOBOpHast
¢dopma «I1orn» BeIOpaHa 3a OCHOBHYIO Hecly4yaitHo. Takoit BHIOOp 00YCIOBIEH UPOHU-
YeCKOM MHTeHIMEH XKaHpa, IIpearnoaraiolieil cKkopee CHIDKEHHYIO (popMy, HeXeIu
JIaxe HEUTpaJlbHYI0. MaTepuaaoM 111 JaHHOTO aHa/IM3a CTaId ABaaliaTh KPEOoIr30-
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BaHHBIX KapUKaTyp IIPEUMYILIECTBEHHO 13 pa3IMIHbIX HOMEPOB XXypHaia «Kpokoaui»
XX Beka. Pybex BeKOB IpeaCTaB/ICH AECAThIO Mpou3BeaeHUSAMU. 7151 cpaBHEHUS ObLIN
PacCMOTPEHBI IISITh COBPEMEHHBIX KapUKaTyp 1 ABa IeMOTHUBATOPa B Ka4eCTBE IIPU-
Mepa IMPOIOJLKEHUS Tpaaulldi XKaHpa.

Ha nepBoM aTane aHaiu3a ObUIM PaCCMOTPEHBI OTIPEICICHUS, BBILIEAIIE B 3a1aH -
HbI ucToprudyeckuit nepuona. CiaoBapb pycckoro s3bika C. M. Oxerosa gaet aBa orpe-
JIeJIEHUS ATO JIEKCEMbI C TIOMETOI «pa3roBOpHOIi». Bo-nepBbix, mon — «IIpaBocias-
HBII CBSIIEHHUK». BO-BTOPHIX, «B UTpe B TOPOIKM: BEPTUKAJIBHO ITOCTABICHHBIN TO-
POIOK». ABTOP IPUBOAMT TAKKE PsAJL MOCIOBULL: «KaKOB MOI, TAKOB 1 ITPUXOI», «Y 1oI1a
ObI1a cobaka» 0 OeCKOHEYHOM MOBTOpeHUU U «UTo HU 1oM, TO O6aTbKa» [27] o Hecy-
IIECTBEHHOCTU Ha3BaHUs. 17151 yTOUHEHUS KyJIbTypPHOT'O MaTepuaJa, MOBIMSBILIETo Ha
(hopMupoBaHMe IMHTBOKYJIBTYPHOTO TUIIAXKa, 00paTUMCS K CJIOBapIO BTOPOii TTOJIOBU-
Hbl XIX Beka B.W. Jlans, B KOTOpoM coOpaHO 0osiee MITUAECSATU MOTOBOPOK U MOCJIO-
BHII, IMEIOIIMX B CBOEM COCTaBe JIeKceMy Itorl. Hanboiree mpruMedaTe IbHBIM KaxKeTCsI
TO, YTO KOHIIENT «I€HbIM» BCTPEYACTCSI B 3TOM CIIMCKE TPYIKIBI, X CTOJIBKO Xe pa3
yIoMUHaeTcs o0pa3 uepTa uin yepTeil. Takre 0coOOeHHOCTU HaliAyT CBOIO peainu3alinio
B aHTUKJIEpUKaAJIbHON KapuKaType, KaK M MOCJIOBUIIA «CHITOMY ITOMY MOSIC HE K CaHy»,
U «y TIONa He KapMaHbl, a MelKku» [28]. 1151 cpaBHEHUS C COBPEMEHHBIMU KapuKarTy-
paMu, HeOOXOIMMO TaKKe IPUBECTU COBPEMEHHOE oIpeAeieHre U3 ciioBaps Edpe-
MOBOI1: «(pa3r.) MpaBOCIAaBHBIN CBSIIICHHUK; (pa3r) BepTUKAIbHO II0CTABICHHBIN TO-
PpOIoK (p1oxa) B UTPe B TOPOJIKU». B 3TOT rTepron 3apnKCcpoBaHO HOBOE OMOHUMHUYIHOE
3HaYeHME: «HayaJIbHasl YacThb CJIOKHBIX CJIOB, BHOCSIIIASI 3HAYEHUS: TIOIYJISIPHBIIA, Mac-
COBBIH (MOIT- KYJBTYpa, MOMN-My3bIKa, TTOM-MIO3UKJI 1 T.IT.)» [29].

AHan3 XxapakTepHBIX UepT OyJeT pa3esieH Ha 1B COCTaB/ISIOIIMe: aHAIN3 MKOHU -
yeckoil 1 BepOanbHOU yacteit. Ha nBaniiatu nsodpakeHUsIX aBTOpaMu MpeacTaBieH
IBannaTh OOUH 00pa3 CBSIICHHUKA, XapaKTepHBIC aTpHOYTHI IIPEACTABICHEI B IIOPSI-
K€ YObIBaHMSI YaCTOTHOCTH UX IIPEACTaBJICHUS Ha IBAAIaTH OOHOM KapuKaType:

AtpuOyThl THIAKA: O0pona — 21, psica — 20, IIMHHBIE BOJIOCH — 17, HamepCHBIH
KpecT — 14, cpenHee TejocnoxeHue — 13, TeocaoXeHue, KpyrnHee CpeaHero — §,
KJI00YK (BBICOKHWIA MPSIMOYTOIBHBIN rOJIOBHOU yoop) — 8, biciHa — 4, cKy(dbs (Kpy-
[JIbIFA TOJIOBHOM yOOp) — 4, MaHTUs — 3, JVIMHHAS BEpXHSIS ofexaa — 2, mosic — 2,
Kaauio B pyke — 1.

ATpuOYTHI OKpPYKeHHs: UKOHA — 5, XpaM I LIEPKOBb (C 2JIeMEHTaMHM, XapaKTep-
HBIMU 151 yOpaHCTBA Xpama, 1iepkBu) — 9, Kynosn — 9, KkpecT — 8, MellIoK (4eMojiaH,
KOllleJIb, KOp3MHa), MMOJIHbIE 4ero-1ubo — 6, ceeuyn — 6, KHura — 4, crakaH / pioMKa —
3, IeHbru (B TOM YKCJIe MOHETHI) — 3, camoBap — 2, cobaka — 2, OyThLIKa — 1, BbIMS —
1, matepon — 1, karkaH / noBymKa — 1, rasera — 2.

IIpoune mepcoHazKM: ITOKUIIBIE XKEHITUHEI — 9, MOXWIbIe MYy>KYUHEI — 5, FOHOIIM U
IeBYIIKN — 4, CBAMIEHHUKM IPyTUX KOH(peccuit — 4, yepTtt — 3, JIIOAN CPEeaHETO BO3-
pacta — 2, netd 1 MaaaeHIbl — 2, pabotHuku 3AI'Ca — 1, Bpauu/anTekapu — 1, mo-
naapu — 1, HeBecTta — 1, TaHIyOIIME — 1.

PaccmaTpuBas peanuzanuio Tex ke aTpuoyToB B 10 KapukaTypax pyoexka sI1mox, Ha
KOTOPBIX M300pakeHOo ABEHAAIATh CBSIIEHHUKOB, BUAUM cienytoiue aTpuoyThsl. (He-
00X0IMMO, OTHAKO, OTMETUTD, YTO MOJIOBMHA IPUMEPOB IIPUHAICXKUT OTHOMY aBTO-
py, BstuecnaBy IMonyxuHy. AHTUKIIepUKaIbHbIE MOTUBBLI — OJIWH U3 OCHOBHBIX CIOXE-
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TOB TBOPYECTBA 3TOTO aBTOPa, OTHOCUTEIBHO MOJIOIOTO KapUKaTypruCcTa, HAUMHABIIIE -
r'0 CBOE TBOPYECTBO B XXypHaie «Kpokommi».)

ATpulyThl THHAXKA: psica — 12, 6opona — 11, WIMHHBIE BOJIOCH — 6, HAITEPCHBINA
KpecT — 11, nanaeus (omauuumenvuwlii HazpyoHbill 3HAK enuckona) — 6, cpeaHee TeJloc-
JIoXeHue — 6, TeJIoCIoXeHNEe, KPYITHEe CPEAHET0 — 8, KITOOYK (BBICOKUI TTPSIMOYTOJTb-
HBII TOJIOBHOM yoop) — 7, nbicuHa — 1, cKydbsl (KpYIJIbI TOJIOBHOM yOOp) — 2, MaH-
M — 3, KaguJio B pyke — 1, nmuHHas BepxHss onexna — 0, mosic — 0.

ATpuOyTHI OKpYKeHHs: MKOHa — (), XpaM WIK LIEpKOBb (C 2JIeMEHTaMHM, XapaKTep-
HBIMM JIJ1s yOpaHCTBa Xpama, epkBr) — 4, Kymo (B OMHOM o0pa3e — MHOocKa3aTeIb-
HBII aTpUOYT caMoro THITaxa) — 8, KpecT — 8, MeIlIoK (Y4eMoIaH, KOIIeIb, KOP31HA),
IMOJIHBIE Yero-mnbo — 0, cBeun — 1, kanra — 9 (2 U3 KOTOphIX — «2KUTHe CBATHIX»),
cTakaH / ploMKa — 1, geHbIu (B TOM umciae MoHeTsl) — 0, camoBap — 0, cobaka — 0,
oyreuika — 1, BeIMsST — 0, maTedon — 0, kankaH / 1oBymKa — 0, razera — 0, asmomo-
Ounu (UHOMApKU ¢ nPoOAECKOBbIM MASKOM, KAK CUMBOA 8AaACmU) — 2, u3obuiue 1cme Ha
cmone — 2, cmasa nmuy — 2, OuKkmogoH ¢ mukpogonom — 2, vemxku — 2, kamepa — 1,
boabHUYHAA Kolika — 1, mpane3nas — 1.

ITpoune nepcoHazkm: MOXKUJIbIE XKEHITUHBI — 5, MOXWIble My>XUUHBI — 0, FOHOILM U
neBymky — 0, CBIIIeHHUKHN IpyTruX KoHgeccuit — 0, yeptu — 0, JIroau CpeaHero Bo3-
pactra — 0, metu 1 maageHIbl — 0, Mucyc — 1, pabotHuku 3AI'Ca — 0, Bpauu / anTe-
Kapu — 2, mortanpu — 0, HeBecta — 0, auunas oxpana — 4, ycypHaisucmol — 2, Huujue —
2, cecmpbl — 2, onepamoput — 1, nayuenmor — 1.

Haubonee akTyanbHble 5 KapuKaTyp ObLIM BRIOpaHbI M3 UMCJIa OCIeIHUX OITYO K-
KOBaHHBIX Ha calite http://caricatura.ru/subj/religion/ B paznene «Penurus». B kpeo-
JIM30BaHHBIX TEKCTaX IIPEACTABICHO 5 ICKOMEBIX TUITaXeii.

ATpuOyTBI THNAXKA: psica — 5, Oopoma — S5, IIMHHBIE BOJIOCH — 3, HallepCHBIN
KpecT — 3, maHarus (OTJIMYUTEbHBINA HarpyIHbI 3HAK eruckomna) — 0, cpeaHee Te-
JIOCTTOXXEeHUE — 2, TEJIOCTIOXEHUE, KPYITHEE CPeTHETO — 3, KITOOYK (BBICOKUM MPsIMO-
YTOJIBHBIN roIoBHOM Yoop) — 3, abicuHa — 0, cKydbs (KpYIJIbIii TOJIOBHOM yOoOop) — 2,
MmaHTus — 0, Kaguio B pyKe — 3, IJIMHHAas BepxHss ogexnaa — 0, mosic — 1.

ATpHOYTHI OKpPYKeHHM: UKOHA — 5, XpaM WIM LIEpKOBb (C dJIeMEHTaMHM, XapakTep-
HBIMU IS yOpaHCTBa XpaMa, LIepKBM) — 1, KyIoJ (B OMHOM o0pa3e — MHOCKa3aTe/b-
HBII aTpuOyT camoro tuiaxa) — 0, kpect — 0, MeIIoK (4eMomaH, KOIleab, KOp31Ha),
IMOJIHBIE Yyero-anbo — 0, ceeun — 0, kaura — 1, crakaH / promka — 0, IeHbIH (B TOM
yrcae MoHeThl) — 0, camoBap — 0, cobaka — 0, 6yTeurka — 0, BeIMSI — 0, TatepoH —
0, xankaH / noBymka — 0, razera — 0, aBTOMOOMIM (MHOMapKU C IPOOIECKOBBIM
MasikoM, Kak CMMBOJI BJiacTi) — 0, uzoounue sictB Ha ctosie — 0, ctag nTui — 0, 1uK-
TohoH ¢ MUKpodoHoM — 0, yeTku — 0, kamepa — 0, bobHMYHAs Koiika — 0, Tparnes-
Hasg — 0, Hoowe — 1, nopmabeav — 1, dopoorcnoiii 3nax — 1, mobunvHblii menegporn — 1,
wrag — 1, pexaramublii wimendep — 1.

ITpoune nepcoHazkm: MOXKUJIbIE XKEHITUHBI — 0, MOXWIble My>XUUHBI — 0, FOHOILM U
neBymky — 0, CBAIIeHHUKHU IpyTuX KoHgeccuit — 0, yeptu — 0, JIroau CpeagHero Bo3-
pacta — 1, netu 1 maaaeHIsl — 0, Mucyc — 1, pabotHuku 3AI'Ca — 0, Bpauu / anTe-
kapu — 0, mommagen — 0, HeBecTa — 0, tuuHas oxpana — 0, kypHanucTel — 0, HU-
mme — 0, cectpel — 0, oneparopsl — 0, mareHTsl — 0, BOop — 1, Tpy3unky; — 2.
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AHanu3 BepOaabHOI YacTH MPEACTaBIeH B BUIE UCITOJIb30BAaHHOTO paHee CJIOBHU -
Ka, TaKKe pa3leIcHHOTO Ha JIKCUKY, CBSI3aHHYIO HETIOCPSACTBEHHO C PEIUTUO3HBIM
KOHIIEIITOM, 1 HEe CBSI3aHHYIO ¢ HUM. 2KMPHBIM IIPpU(TOM BBIACICHBI JIEKCEMBI, IIPH-
HayieXXallle HeTIOCPEICTBEHHO peur aHAIN3UupyeMoro Tunaxa (taoJ. 2).

Tabnua 2
YacTOTHbI CNOBHMK
Mepwnog, XKaHp (aBTOp)
PenurnoaHole KoHLEenThbI HepenurnosaHbele KOHLENTbI
XX Bex KapukaTtypbl Bor (2), rpex (2), OTt4e (2), | ArpoHoM, 6pak, 6paTbs, Bbl-
(B. WkapbaH, A. LiBeTkoB, Focnopb, KpeuweHue, |gaya, rapax, rMMHacTUKa,
A. Tonukos, N. Cbiues, MOLLM, NIpUXoA, Norm, Npo- | AeHb, AeHbrn, KINeHTypa,
C. Ky3bMuH, H. Jlucoropckuii, | noBeab, penurus, cMupe- | KOMCOMOJIKa, KyCoK, fiekap-
M. Ywau, B. BoeBoguiH, HWMe, Xxpam, LepKoBb CTBO, MYX4MHa, MSICO, OOMEH,
J1. Camoinos, A. KoHeBckuin, nnacTuHka, nnara, npuxoa,
B. lopsieB) NYHKT, NyTU, perucrpaung,
cnyxb6a, cobaka, COBpEMEH-
HOCTb, Tabnuua MeHnpgenee-
Ba, TEXHUKA, TPEHNPOBKa
Koneu XX — KapukaTypsl (A. MepurHOB, Bor, xurtue (2), kpecT, | )KusHs (2), kowenek (2), 60-
Ha4vano XXI sekos | A. MaTtkos., B. MNonyxuH, monutea, PML, cBaTON, | XXM KOPOBKA, AHO, AOKTOP,
M. Napnyes) XpucTtoc 3y6bl, «Kypck», MaTb, Mope,
OTHOWEHME, nna4y, non-
KynbTypa, noct, Poccus,
ckpexeT, Cnoeo, xne6
2015 ron KapukaTtypbl, ony61MKkoBaH- | AMBOH, rpex Xun3Hb (2), kowenek (2), ak-
Hble Ha canTte http:// ums, rpaxxaaHuviH, geno, rc,
caricatura.ru OMONH, noct

BrenrHmii By TMIIaXKA He IIpeTepIies 3HaUMTeIbHBIX M3MEHEHMI 3a ITOCIeAHEe CTO-
nerue. «Ilom» B pycckoii KpeoInM30BaHHOM KapuKaType IIPpencTaeT Iepea peLUITMEHTOM
B psIC€ U COOTBETCTBYIOILIEM T'OJIOBHOM YOOp€e, HOCUT 00pOIy, UMEET LIeThb 1 KpecT. 3a
MocJieAHEee CTOJIETHE OTMEUEHO YKPYITHEHUE (DUTYPHI, a TAKXKE HE3HAYUTEIbHOE YMEHb-
LIeHKEe IJIMHBI BOJIOC TUITaXa. B ofexkie mossBuiIoCch OoJblile 3HAKOB OTIWYMS, TIPO-
rajia MUpCcKast BEpXHsIsl OfiexKa, UTo JejiaeT TUTax 0ojee nMpeacTaBuTebHbIM. bosee
4acToe MCIIOJb30BaHMe 00pa3a Kaauia YyKa3blBaeT HAa BO3BpAIlleHNE TPATUILINUA OCBSI-
LICHYSI.

OxpyXeHre KOHIIEITa MeHsIeTcs 0oJiee paguKaabHo. Turax Bce 0oJiee OTphIBaeTCs
OT MPUBBIYHOM CPebl: XpaMa, LIepKBH, I0Ma, U IpUOOpeTaeT 00siee aKTUBHYIO COLIM-
aJIbHYIO X13Hb. BOKpYT TUINAXKa MOSIBJISIIOTCS YK€ He TOJILKO ITOXKUIIbIe ITPUX0XKaHe,
HO U JIIOAY BCe HOBBIX Mpodeccuii. 3aMeTeH nepexo OT JOCTOBHON MKOHUYECKOM
peann3anyy IOCIOBUIIBI «y IOIIa He KapMaHBI, a MEIIIKI» K MHOCKAa3aTeJIbHBIM CPe/I-
CTBaM Ilepeaavyr POCKOIIIN.

Kaxk ormeyasnoch paHee, UpoHUYECKUI 2PPEKT B KapuKaTypax JOCTUTACTCS ITyTeM
COE€IMHEHUS] KOHTEKCTHO aHTOHMMUYHBIX KOHIIENTOB, CBI3aHHBIX OIPEIEJICHHBIM
Ka4eCTBOM B CHITY psiia KYJIETYPHO-UCTOPUIECKIX, ¥ COLIMAIBHO OOYCIOBIEHHBIX (haK-
TopoB. Ecii Bu3yanbpHas 4acTh HalleJieHa OOJIbIIIe Ha Y3HABAeMOCTh TUITaXa 1 OpMHU-
pOBaHME €T0 OKPYKEHUsI, IIPOTUBOIIOI0XHEIE 00pa3bl OOHAPYKMBAIOTCS Yallle B BEP-
OasibHOM BblpaxkeHUU. «KomMcoMoJika, TeXHUKa, arpOHOM, perucTpainus opaka, iekap-
CTBa, TMUMHACTHUKa, Tabauiia MeHaeneeBa, 1eHbIM» BCTYIIAIOT B IIPOTUBOPEUYME C
TUITAXXOM <«ITOT» U ero oKpyxeHueM B XX Beke. Ha pybexe BEeKOB BCIEACTBUE YXKe
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OTMEUYEHHOTO paHee Iepexoaa K phIHOYHOM 9KOHOMMKE TAKOM KOHTPACT Cy3UJICS JINIITh
IO TIPOTUBOIIOCTABJIEHMSI C KOHIIETITAMM «BJIACTh» U «A€HBbIM». B mociieaHue Toabl KOH-
TPacT JIMIIb YCUIMBAETCS ITyTeM MCIO0JIb30BaHuUs 00Jiee SpKUX HEraTUBHBIX 00pa3oB,
TaKMX KaK HOX. B BepOanbHOIT YacTH HAOJII0IAaeTCS CHIDKeHNE pean3alliid PeIUT -
03HOIi KOHLIeNTOoC(Mephl, ¥ MPOHUKHOBEHNE KAHLIEISIPU3MOB, TaKIX KaK, HalIpuMep,
abOpeBuaTypa.

Bce 3Tu n3aMeHeHUs SABISIOTCS HAMISIAHBIM IIPUMEPOM TOTO, KaK MEHSIETCS COLIM -
aJIbHOE IIpeCTaBIeHe OMHOIO TUITaXa B pa3Hble UCTOpUYecKue amoxu. Jurst onpene-
JICHUSI TaJIbHEUIIMX U3MEHEHUI XXaHpa KPeoJIN30BaHHOTO MPOHMYECKOIO TECTa B 3a-
KJIIOUEHME XOTeJIOCh Obl 00paTUThCS K aHaIu3y nemoTtuBaropa [30].

[Tpumep nemMoTrBaTOpa XapaKTepPEeH M1Jisi COBPEMEHHOTO OOIIECTBA BBICOKMX TEXHO-
JIOTWIA 1 MEXIYHapPOIHBIX Kopriopainii. MkoHndecKast 9acTh KpeOoIM30BaHHOTO TEKCTa
npejacTabieHa (pororpadueii npeacTaBUTeNs aHATU3MPYEMOTO TUTIAXKa C, Ka3aJloCh Obl,
HeXapaKTEePHbBIM IS HETO MUPCKUAM MPEIMETOM POCKOIIM — IUIAHIIETHBIM KOMITbIO-
TepOM KOMITaHUU «BDIT». JInHeliKa 3Tolii KOMIIAaHWM IIpecTaBlIeHa OpeHnamMu, UMer0-
1IIeM B CBOEM Ha3BaHMU IIEPBYIO aHITIMICKYIO OYKBY «i», a faee 6e3 mpobeiia Ha3BaHue
¢ 3arjaaBHOI OyKBBI «P». CMbICI0Bas1 CBSI3b B JAHHOM J€MOTHUBATOPE MPOCIEXKUBAETCS
Ha rpacUyeCcKOM YPOBHE: Ha3BaHUE TUIIAXKa «I1OM» MPEACTABIEHO 110 aHAJIOIMH C Ha-
3BaHNEM B aHIVIMIACKOM TpaHCIUTEPpallMi U CTUJIM30BAHO IO MOIYJISIPHYIO MapKy.

3aknioyeHue

AHanu3 Kpeaan30BaHHbBIX TEKCTOB C UPOHUYECKOM MHTEHLMEN TTOCTYKIUJT OCHOBOM
psiaa BBIBOIOB O BIMSIHUM PYCCKOI JTMHTBOKYJIBTYPhI HA BEpOaJIbHbIE COCTABIISIIOLLIME.

HecMortps Ha BiausiHME IMYHOCTY aBTOPa Ha BBIOOD XYIOKECTBEHHBIX U BepOaTbHBIX
CpEICTB KapuKaTypbl, paCYET HA INUPOKYIO AyTUTOPUIO U UPOHWYECKAsI UHTEHIIUS MTPE-
MoJIaraloT OoIpeaesIeHHYIO U MpeacKa3dyeMylo peaklio peLMIeHTa.

O0pa3bl, UCIIOIb30BaHHBIE B KApUKaTypax, IIOHSATHBI CPeIHECTaTUCTUIECKOMY HO-
CHUTEJIIO PYCCKOI IMHTBOKYJIBTYPHI, a CBSI3b JAHHOTO 00pa3a ¢ KOHTPACTHBIM 00YCIOB-
JIEHA aKTyaJIbHOW NCTOPUYECKOU, COLIMAILHOM U KYJIBTYPHOW CUTYallUEN.

Bo3MoxXHOCTB co3maHusI UPOHUM O0YCIOBIeHA HAIMYMEM OJMHAKOBBIX (DOHOBBIX
3HAHUN y peLIMIIMEHTA U aBTOpa, C TOH LIeJIblo, YTOOKI MOCASAHUIA MOT TIpeacKa3aTh
accoluallu, Bbl3bIBaeMble Mpou3BeAcHEeM. Takass 3aKOHOMEPHOCTb Jieria B OCHOBY
BbIOOpa YHUBEPCAINY KaK HAMMEHOBAHUS KYJBTYPHO OOYCJIIOBJIEHHOM «y3HaBaEMOMN»
€IVHULIbI.

KBaHTUTATUBHBINA U IMHIBOKYJBTYPOJOTMYECKUI aHAIW3bl IPOU3BENCHUI OJHOM
TeMaTUKM JOJIKEH OBbITh pa3fesieH Ha ABE MOArPYIIIbI: CBI3aHHYIO U HECBSI3aHHYIO C
3alaHHOI KoHLenTocdepoil. Takoil aHaIu3 MOMOT MPOCIEIUTh COOTHECEHHOCTD dJIe-
MEHTOB KOHLIENTOC(HEPHI C KYJIBTYPHO 00YCI0BICHHBIMU KOHTPACTHBIMU 2JIEMEHTaAMMU.
CpaBHeHUe psiga MPOU3BEACHUI OMHOM TeMAaTUKM B XPOHOJOTMYECKOM ITOPSIAKE T10-
MOIJIO MPOCJIEAUTh OTHOLIEHNE HOCUTEJISI JIMHTBOKYJIBTYPhI MPUHAAJIEXAILETO K CO-
LAaJIbHOU MOATPYIIIE, HA KOTOPYIO PaCCYUTAHO JAHHOE MPOU3BEICHUE, K HCKOMOMY
KOHIIENTY (KoHLIenTochepe).

JIMHTBOIEPCOHOJIOTUYECKU I aHAIU3 BepOaIbHBIX 2JIEMEHTOB aHTUKJIEPUKATbHBIX
KapyKaTyp ¥ KapuKaryp, UMEIOIINX B COCTABE JIMHTBOKYJIBTYPHBIA TUTIAX «I1OIT», BbI-
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SIBUJT PA3/IMYMSI B UX CBS3U C APYTUMU KOHIIETITAMU C U3MEHEHEM MCTOPUYECKOM 3110~
xu. Ha TakoM nmpumepe yaaioch IpocaeInTh U3MEHEHUE B PEJIMTUO3HOM KapTUHE MUPa
HOCHTEJI PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpHI XX BeKa.
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LINGUACULTURAL AND LINGUAPERSONAL ANALYSIS
OF RELIGIOUS CONCEPTS IMPLEMENTATIONS IN RUSSIAN
CREOLISED CARTOONS

Maria Belova

English Playschool Moscow
Leninskiy prospect, 874, Moscow, Russia, 119313

The article attempts to cover problems of religious concepts implementation by verbal and iconic
symbols in ironic texts. The paper is devoted to definition of the correlation between the components
of religious creolised texts and national linguaculture. Relevance of a research is defined by a rate of
such texts in media and ambiguity of their misinterpretation both by the recipients learning Russian
and Russian natives. The use of nonverbal sources gives to the recipient more freedom for decoding
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that sometimes leads to negative consequences. Worldwide scandals anyhow related to caricatures
(mostly, anticlerical) became more frequent. To Rosse Flemming, the editor of the Danish newspaper
“Jyllands-Posten”, in the book “Case of caricatures of the prophet Muhammad” tells that he couldn’t
imagine the role of future world crisis when in September, 2005 granted he gave his permission for the
publishing twelve cartoons of the Muslim prophet [1]. In 2005 even more tragic event took place in
Paris. Shooting at publishing house of the French comical newspaper of Charlie Hebdo was followed
by lots of pros and cons of creativity of the killed authors. Such sharpness increases scientific interest
to this area. There is a range of new papers devoted to studying of a phenomenon of a caricature, the
description of the principle of its impact on recipients, setting standards of ethics and morals in the
genre. The diachronic description of verbal representors of a concept of religion that express irony
allows tracking changes in the modality of Russian natives.

Key words: creolised text, religious concept, sphere of concepts “Religion”, caricature, ironical
modality, linguacultural and linguapersonal studies
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JIEKCUKOIrPA®UYHECKOE NPEACTABJIEHUE
NCUXOJIMHIBUCTUHECKOIO SHAHEHUYA CJIOBA

N.A. Crepaun

BopoHexckuii rocynmapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET
Yrhuseepcumemckas naowaoe, 1, Bopornesc, Poccus, 394018

B cTaThe paccMaTpuBaIOTCS pa3IMYHbIe BAPUAHTHI JJEKCUKOTpahUuecKOro onmucaHus ICUXo-
JIMHTBUCTUYECKOTO 3HAYECHUSI.

enb nekcukorpad®IecKoro ornMcaHus MCUXOJIMHTBUCTUYECKOTO 3HAYeHUSI — TPEACTaBUTD
MOJIy4€HHOE 9KCITEpUMEHTAIBHO NMCUXOJUHTBUCTUYECKOE 3HAUYEHHUE C/I0BA B CJIOBAapHOil hopme,
OTpaKarollieil ssaepHble U nepudepuitHble CEeMaHTUYECKIE KOMITOHEHTHI CJTIOBA, YIOOHOM /IS TTOJTh-
30BaHUSI PSIIOBLIMU HOCUTEISIMU SI3BIKA.

B cTaTbe ucIonb30BaHbI pe3yJIbTaThl ACCOIIMATUBHBIX 9KCTIEPUMEHTOB pa3HbIX TUTIOB. O6paboT-
Ka pe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBaHMSI OCYIIECTBIISITIACh METOIOM CEMAaHTUUECKON MHTEPIIPETAIIUU PE3YTb-
TaTOB MICUXOJMHTBUCTUYECKUX UCCIICIOBAHUIA.

HccrnenoBaHue mokasano, YTO MOTYT ObITh MPEAIOXKEHbI pa3Hble BaApUaHTHI JIeKCUKOorpaduye-
CKOTO OTNMCaHMSI TICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO 3HAYSHUS CJI0Ba. DTH BapUaHThI Pa3IuIaroTCs 1Mo 00b-
€My U CTPYKType CJIOBapHOU NeUHUIINY, NETATbHOCTH OMTMCAHUsI CEMaHTUKU.

BapuaHT 1 — 3HaYeHMS PUBOISITCS B KpaTKUX (POPMYITMPOBKAX C TMTOCICTYIOIIUM ITOJTHBIM CEM-
HBIM OITMCaHMEM B BUJIE CBSI3HOU Ne(UMHULIMY ¢ yKa3aHUeM MHaeKca sipkoctu (nanee M) kaxmoit
CEMBI.

BapuaHT 2 — MHTErpupyrOTCS pe3yJIbTaThl HECKOJbKHX TUTIOB aCCOLIMATUBHBIX 9KCTIEPUMEHTOB,
1 GOPMYJIMPYETCSI MHTErpupoOBaHHOE 3HaUYeHMe. JIekcukorpaduiyeckoe 3HaYeHUE TIPUBOAUTCS B
COKpallleHHOM BUII€, OJTHOE CEMHOE OMMCaHue MPUBOAUTCS (PaKyIbTaTUBHO.

BapuaHT 3 — coKpallleHHBIif BApUaHT MHTETPUPOBAHHOTO JIEKCUKOTPaUIECKOTO OMMMCaHUS
TICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO 3HAUCHUSI, BKJIIOUAIOIINI CEMaHTUYECKKNE KOMITOHEHThI C MHIEKCOM SIp-
koctu 0,01 u BbIlIe, 663 KOHHOTATUBHOM U (PYyHKIIMOHAIBHOM XapaKTepucTuku. [lepudepuiitHbie
koMnoHeHTHI ¢ U4 Menee 0,01 mpuBoasSITCS CIIMCKOM KaK CIIPaBOYHBIN pa3aes n1e(UHULIUH.

ITpu orpaHUYeHHOCTH 0OBEMA CII0BAPS MTPEANTOUTUTEIbHEE COKpallleHHbIE BAPUAHTHI ONTMCAHMS,
IPY BO3MOXHOCTHU 00Jiee pa3BepHYTOTO OMMCAHMSI — CJIOBApHbBIE CTaThU C BKIIIOUEHUEM BCEX Ce-
MaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB — KaK SIACPHBIX, TaK U TTepruepUiHbIX, TaK KaK 3TO 3HAUUTETBHO T10-
BbIIIaeT MH(MOPMATUBHOCTD JIEKCUKOTpaMueCKOro u3aaHusl.

B mo6oMm ciyyae He06X0IUMO BKITIOYATDH B IeMHULIMIO MHAEKC SIPKOCTH KaXKIO0TO CeMaHTHYe-
CKOTO KOMITOHEHTA B SI3bIKOBOM CO3HAHUY HOCUTEJIS SI3bIKA M pacriojiaraTb 3Ha4eHUs B CTPYKType
CJIOBApHOI CTaThM MO YOBIBAHUIO UX COBOKYITHOTO MHIEKCA SIPKOCTH.

Jlekcukorpaduyeckast pukcanusi pe3yabTaToB ONMUCAHUS TICUXOJIMHTBUCTUYECKUX 3HAUYEHU I
JTaeT BO3MOXXHOCTB OTPA3UTh PeaJIbHOE COCTOSTHHE SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI HOCUTEJIEH SI3bIKa U chop-
MMPOBaTh UH(POPMAITMOHHYIO 0a3y IJIsT ONTUCAHUS OOBIIEHHOTO SI3bIKOBOTO CO3ZHAHMSI.

[TepcrieKTUBHBIM TIPEICTaBIISIETCS MOCIEA0BATEIbHOE COMOCTABICHNE TTCUXOJMHTBUCTUYECKIX
CJIOBapHBIX CTaTel M CJIOBApHBIX CTaTei TPaAAMIIMOHHBIX TOJKOBBIX CIOBApeil, KOTOPOE MO3BOJIUT
3abMKCUPOBATh CEMAHTUUYECKOE PA3BUTHE UCCIIEAYEMBIX CJIOB B COBPEMEHHOM SI3IKOBOM CO3HAHWH.

KiroueBble cj10Ba: ICUXOJIMHTBUCTHKA, 3HaYEHUE, ICUXOJMHIBUCTUYECKOE 3HAYEHUE, TEKCUKO-
rpadusi, teKcukorpaduyeckast puxkcaims
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BBepeHue

IToHsITHE ICUXOIMHTBUCTUYECKOTO 3HAYCHMS CJIOBA OBLIO PACCMOTPEHO aBTOPOM
paHee [1]. B naHHOI1 cTaThe paccMaTpuBaeTcs IpodJeMa JieKCukorpaduueckoi puk-
caluy IICUXOJMHTBUCTUYECKOTO 3HAYCHMUSL.

Lenp nekcnkorpaduvyeckoro onucaHus MCUXOJIUHIBUCTUYECKOTO 3HAYCHUS —
MPeICTaBUTD IMOJy4EHHOE IKCIIEPUMEHTAIbHO IICUXOJIUHIBUCTUYECKOE OITMCAaHUE Ce-
MaHTUKU CJIOBA B CJIOBApHOU (hopMe, YIOOHOIM /I MCIIOIb30BaHUS PSIIOBBIMU HOCH -
TeJIIMU sI3bIKa. Takasi cloBapHasi CTaThs MPHU3BaHa MOCIYKUTh CBOETO poja CIIpaBOY-
HBIM ITOCOOMEM IUISI HOCUTEIS SI3bIKA, OTPaXKaIOUM SIIepHbIC I MHOTOYUCICHHBIE
nepudepuitHble ceMaHTUYeCKe KOMIIOHEHTHI CJIOBa, PeajibHO IpeACTaBIeHHEIE B
COBPEMEHHOM S3BIKOBOM CO3HAHMMU.

LUenb

HCJ’[I) CTaTbU — paCCMOTPETHL BO3MOKHLIC BApUAHTLI HGKCI/IKOFpa(I)I/ILIeCKOFO IIpea-
CTaBJICHHUA IICUXOJMHIBUCTUYCCKOI'O 3BHAYCHUA.

MeToabl n MaTepuanbl uccnenoBaHvnsg

M cnonp3yroTcs NCUXOIMHIBUCTUYECKIIE METOABI UCCIIETOBAHMS 3HAUYEHUS — CBO-
OOIHBII ACCOLMATUBHBIN 3KCIIEPUMEHT, HAaIlpaBJICHHbIM aCCOLIMATUBHBIN KCIIEPUMEHT,
METOJ CYOBeKTUBHOM nedpuHmmn [2].

PesynbraThl MccienoBaHus 00paboTaHbl METOJIOM CEMAHTUYECKOU MHTEPIIPEeTAlMY
pe3yJIbTaTOB MCUXOJMHIBUCTUYECKUX UCCea0BaHU [3].

Pe3ynbraThbl

HccnenoBaHue mokasano, YTO MOTYT OBITh IPEII0XKEHBI pa3Hble BAPUAHTHI JIEKCH -
KOIrpachM4eCKOro OMrcaHMsI IICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO 3HAYEHMSI CJI0Ba. DTU BapUaH-
ThI pa3IMYalOTCs 110 00bEMY M CTPYKTYPE CI0BAPHOU Ae(DUHUIIUY, 1€TAIbHOCTH OIH-
CaHUS CEMaHTUKM.

Bapuanm 1.

3HayeHus IPUBOASTCS B KpaTKUX (pOPMYIMPOBKaX (IJIs1 TOTO, YTOOBI MOXKHO OBLIO
Ha3bIBaTh, KPaTKO YIIOMUHATh 3HAUEHUE B XO/I€ €I0 ONMCaHUS U1 OOCYKIEHUsI) C I10-
CJIEAYIOIIUM ITOJIHBIM CEMHBIM OICAaHUEM.

3aTeM B CJIOBapHOI1 1e(bMHUIIMM ITPUBOISTCS BCE CEMbI 3HAUEHUSI, TI0 BO3MOXKHOCTH
B BUJIC CBSI3HON Ie(MHHUIINY C YKa3aHHEM MHAeKCa SIPKOCTU KaXKIOU CEMBL.

OnpenenseTcss THASKC SPKOCTH CEMbI, BRIYMCIISIEMBIN KaK OTHOIIIEHNE KOJIMIeCTBA
MU, akTyann3upoBaBIINX B 9KCIIEPUMEHTAX OIIPeAeIeHHYIO ceMy, K 00IIeMy YHCITY
MU (nanee ucnbITyeMbli€), MPUHSIBIIMX y4acTUe B aKcnepuMeHTe. MHAEKChI SpKOCTU
CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, OLIEHOYHbIE Y SMOLIMOHATbHbIE TPU3HAKU MPUBOIST-
Cs1 B OTHOCUTEJIbHBIX LU(dpax, B BUAE AecITUUHON apoou. Uem OJvke AeCITUYHbII
WHIEKC IPKOCTU K eAUHULIE, TeM sIpUe COOTBETCTBYIOILIMI MPU3HAK B I3bIKOBOM CO-
3HaHUM HOCUTEJNEH SI3bIKa.

JaHHBII BapuaHT ONMCaHUs yI00€H IJIs CONOCTaBUTEIbHOIO ONMCaHMSI 3HaUe-
HUM — TFeHIePHBIX, BO3PACTHBIX, PETMOHAIBHBIX, COIMAIbHBIX U T.I1., JUISI COIOCTaB-
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JICHUSI CEMaHTUKM CJIOBA B MEXbSI3BIKOBOM acreKTe. I10CKOBKY pa3HbIe IPYIIIIhI UC-
ITBITYEMBIX MOTYT Pa3IndaThcsl KOJUIECTBEHHO, MMEHHO OTHOCHUTEIbHAS XapaKTepH-
CTHKa TOTO MJIM WHOTO CEMaHTUYECKOro KOMIIOHEHTAa WM NpU3HaKa 3HaYCHUSI
ITO3BOJIUT COMOCTABUTh IPYINOBEIC 3HAYEHMST U CEMAHTUYECKIE KOMIIOHEHTHI.

OnuceiBaeTcs CTOJbKO 3HAUYEHUM, CKOJIBKO Pa3HbIX J€HOTATOB BBISIBJIEHO B IIPO-
1iecce IKCIIepUMEHTA.

O1ieHOYHbIe KOMIIOHEHTBI TTPUBOMASTCS OTAETbHBIM pasaesoM. OyHKIIMOHATbHbIE
MIPU3HAKM YKA3bIBAIOTCS, €CJIM OHM OTpaXkaloT OTKJIOHEHNE OT HOPMBI, B (hopMe Iiepe-
YUCICHMUSI.

[lepen ommcaHneM IICUXOJIMHTBUCTUIYECKOTO 3HAYCHMS IIPUBOIUTCS ACCOLIMATUBHOE
I10JIe CTUMYIIA.

ITomoGHoOe onmcanue OyOeT MMETh CACIYIOIIMIA BHI.

IIcuxoJMHIBUCTHYECKOE CEMHOE ONMCAHIE
BJIOH/INHKA
100 N, 3 oTkaza
AcconMaTHBHOE M0JIe CTUMYJIA

baonaunka 100: neBymika 18; nypa 12; Tynas 9; 6proHeTKa, Taynas 5; KpalueHas,
LIBET BOJIOC 3; B IIIOKOJIaJie, IeBYIIKH, KpacHBasl, C TPYIbIO, CBETJIBIC BOJIOCHI, YMHAsI 2;
aHEKNOT, Oesas, Oeouka, 0J0HIMHKA, B PO30BOM, INIYIIOCTh, IEBYIIKA C OCIBIMU BO-
JIOCaMM, JIeBYIIIKA CO CBETJIBIMU BOJIOCAMM, XKEHIIMHA, XKEHIIIHA ¢ OJIBIMI BOJIOCAMM,
KpacaBulia, KpacoTKa, KpallleHasl XeHIlIMHa, Kykjia, «Mazna», mamuHa, MapuiuH
MoHpo, Mo3r paboTaeT cjiabo, He OUeHb YMHas JeBYyIlIKa, OBlLA, cBeT/Iast, CKIISIIHEB,
Cobyak, COCTOSTHUE AYILIH, YIOBOJLCTBUE, «yMHasI», XUTpasl, 4eJIOBEK, IIaTeHKa, 5 |
(6bnonauHKa npo cebds); 97, orkas 3.

1. Inynas 31, ceemiososiocas 13, Kkpacusas 6, nepymxka 20

Kpacusas 0,06, rinymas 0,31, cBetsioBonocas 0,17, neBymka 0,20 uiu XKeHIIMHA
0,02, e3gut Ha MammHax, ymMHast 0,02, xutpas, JTI0OUT pO30BHIN LIBET, BHI3BIBACT I10-
JIOXKUTEJIbHBIE SMOIIUM, TePOUHSI aHEKAOTOB, HarpuMep, MapunrH MoHpo, Cobuyak
0,01, 2 0,01; TeneBu3noHHas nepegavya «biaonauHka B moxkonazae» 0,02, repouHs pac-
ckazoB JI. CxkugaHena 0,01, «6ioHAMHKA — 3TO cocTosiHUe ayim» 0,01.

cud! 90.

Heouenounoe — 0,51, monoxurenpHo-o1ieHo9HOE — 0,08, oTpHrIiaTeIbHO-01IeHOI -
Hoe — 0,32.

HeamonmonansHoe — 0,66, mojioxkuTeabHO-3MoLMoHanbHoe — 0,03, oTpuiiaTesib-
HO-3MolMOoHabHOe — 0,22,

HoBoe, HeITOIUTKOPPEKTHOE, UPOHUYECKOE.

ITpuMepsl ynoTpeOaeHUS:

Tot umo, 610HOUHKQ — NPOCMO20 80NPOCA He noHuMaeuls ? Biarouuna 610H0uHKY. 3a-
dasambo cA0XCHbIE BONPOCHL ell KaK 0A0HOUHKe 0bL10 Oecnoae3Ho.

' CU A — coBoKyIHBIIt HHIEKC APKOCTH. BEIYICIISIETCS KaK CyMMa MHIEKCOB IPKOCTH BCEX CEM,
00pasyIoIIMX 3HaYeHUE CJI0BA. XapaKTepU3yeT OTHOCUTEIbHYIO SIPKOCTh TAHHOTO 3HAYEHUS B SI3bI-
KOBOM CO3HAHUM.
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2. JleBylIKa, KEeHIIHMHA CO CBETILIMH BOJIOCAMH.

CaetnoBoJocas 0,17, neBymika 0,20 vunu xxeHinuHa 0,02, 00bIYHO Kpacsiias BoJo-
cbl 0,04; TenneBu3noOHHas nepegava «baonarHka B mokosaae» 0,02, reporHs pacCcKa3oB
JI. Cxnaauena 0,01.

CU4 46.

HeoneHouHoe — 46, TOIOKUTEILHO-01IeHOUHOE — (), OTPUILIATEIbHO-OLIEHOYHOE —
0; HeaMoOLIMOHAJIbHOE — 46, OTpHLIATENbHO-3MOLMOHaIbHOE — (), MOJIOXMUTEIbHO-
aMouoHaabHoe — 0.

[TIpumeps! yriorpeoseHust. Ona 6biaa cmpoiiHoil 6A0HOUHKOL. Dmo makas jce 8bicoKas,
HedicHas U X0n00Has Kpacasuya baonounka (Kaimeikos, 6uoHo, npusHasan moavko 00uH
MUn JHceHcKoll Kpacomst).

He unmepnpemuposano 1 (6J1OHAMHKA).

CH 1 mo3BOJISIET OIpeaeInTh, KaKoe 3Ha4eHNEe OCHOBHOE, a KaKoe nepudepuitHoe
JIJISI COBPEMEHHOTO sSI3bIKOBOTO co3HaHus1. CU A mepBoro 3HaueHMs B 2 pa3a BEIIIE, YeM
BTOPOTO, IIO3TOMY IIEpBOE 3HAUEHHUE SIBHO SIBJISIETCSI I COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO
CO3HAHUSI OCHOBHBIM M €T0 CJIEAyeT CTaBUTh B CJIOBApE ITEPBBIM.

KonunyecTBeHHbIE ITOKa3aTean, BIpaXKeHHbIE B IECATUYHBIX IPO0SIX, 10T yIOOHYIO
BO3MOXHOCTb COITOCTaBJIEHMS 3HAYEHM I U OTAEIbHBIX CEM I10 IPKOCTU TP Pa3IudYHOM
KOJINYECTBE UCILITYEMbIX U PAa3HOM KOJUYECTBE aCCOLUALINIA, aKTyaJIU3UPYIOIINX TO
WJIM MHOE 3HaYeHUe.

Bapuanm 2.

B aTOM cityyae 00 beAMHSIOTCS PE3YJIBTaThl HECKOIBKIX TUTIOB aCCOLMATUBHBIX 9KC-
MIepUMEHTOB, 1 GOPMYIMPYETCs MHTETpUpOBaHHOE 3HaueHMe. [1CMXOIMHIBUCTHYECKOE
3HaYeHUeE MMPUBOAUTCS B COKPAIICHHOM BUJIE, B OTIOPE Ha cCaMble IpK1Ee CeMbI, Habop
KOTOPBIX ompenesseTcst Jekcukorpadom. [TonHoe onmrcanue mpuBoauTcs QaKyabra-
TUBHO, OHO MOXET He IPUBOAUTHCS IPU OTPAaHUYEHHOCTU MeCTa.

IIpuBenem npumep MOAOOHOTO JIEKCUKOTPapUIECKOro OImMcaHus IICUXOJIUHTBU-
CTUYECKOTO 3HAYECHMSI CJIOBA MEHM.

Bri10 mpoBeneHo 2 HallpaBJIeHHBIX ACCOLIMATUBHBIX KCIIEPUMEHTa — MEHT — Ka-
Koi? MeHT — 49To nmenmaet? I1o Kaxkmomy skcrnepuMeHTy orpoiineHo 100 MCIbITyeMbIX.
Pe3ynbraThl 000MX 3KCNEPUMEHTOB 00beAMHEHBI B 00001IeHHOe onucaHue. [Tony-
YeHHBIE aCCOIAIM 00pabaTHIBAICh METOAOM CEMAaHTUUECKOM MHTEPIIpETallNH, T.C.
repeOpMyIMPOBATINCH KaK KOMIIOHEHTHI 3HAYCHUSI — CEMBI, CXOIHEIE IT0 CEMAaHTHKE
peakyy O0bEANHSINCH B OOHY, 8 YaCTOTHOCTh X CYMMMPOBAIach.

CrnoBapHas ae(pUHHULIMS CTPOUTCS C YUETOM BBISIBJICHUSI B MaTepraiaxX dKCIIepy-
MEHTa pa3HbIX 3HAYEHUI aHAJIU3UPYEMOTO CJI0Ba. B skcriepuMeHTe BBIICIMIINCH IBA
3HaYEHUS CJI0BA MeHm — HEOLIEHOUHOE U OlieHOYHOe. BHYyTpU ne(DMHULIMN CEMBI pac-
oJIaraloTcs 1o MPUHLMITY YObIBaHMS YaCTOTHOCTH MX aKTyalu3alluy B 9KCIIEPUMEH-
Te (B aOCOJTIOTHBIX LM pax), YTO MTO3BOJISIET BBISIBUTD SIAEPHBIC U ITepUdepUitHbIE KOM-
IMOHEHTHI 3HaUeHUsI. ONMUCHIBaeTC IEHOTaTUBHOE COAepKaHUE CJI0Ba, OLIEHOUHBII
KOMIIOHEHT U CTUJIMCTUYECKasI XapaKTepucTuKa. KoOHHOTALMs U CTUIMCTUYECKAsI Xa-
PaKTepUCTHKA IIPUBOISITCS B KPaTKOU clioBapHOM nerHuLINU. Ecy 3T KOMITOHEH-
THI BApUATUBHEI, OHU IIPUBOISITCS YEPE3 «HIH».
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ITocne cnoBapHO# TeGUHUIINY IPUBOIUTCS CITUCOK CEM TAHHOTO 3HAYEHMS 110 YOBI-
BaHUIO. DTOT CITMCOK MOKET 1 He IIPUBOINTLCS B IIEJIIX SKOHOMUM MECTa B CJIOBape.

MEHT
(200 UN)
AcconuaTuBHoOe moJjie

Ment 200 — coTpyaHUK MUK 37, 6epeT B3SITKH 36, TOraHblid 35, BEIMOraeT,
Harblid 20, monb3yeTcs Cay:KeOHbIM TooXKeHueM 17, ToncToiil 16, xam 14, XamaHbli,
HETMOPSIOYHBIN, BBICOKOMEPHBIN 12, ObeT, MpuanpaeTcs Mo Mejiouam 9, 3101, Haxam
8, HapylIaeT 3aKOH, MPEBHIIIAET MOJTHOMOYHNS, TOPMO3UT MAIIMHbBI, XUTPBIA 7, KO3e1
6, He MOJIb3YeTCs YBaKEHUEM , CAMOYBEPEHHDIN B GOpMe, TYITOM, ITOMIbII 4, KPBILIYeT
3, BpeaHbIil, TpyOblii, U3AeBACTCS, UYMW BIFOIbI, HAKa3bIBaeT, HEOOPA30BaHHbIN,
OOMaHBIBAET, MbIHBIN €301T 3a pyJieM, padoTaeT Ha cebsl, cephbe3HbIN 2 BEIOMEIN, BO-
pPYET, BBIHIOXMBAET, 0aHIUT, OoraThlii, OyxaeT, 010poKpat, THUJION, AeaeT BUI, YTO BbI-
TTOJTHSIET CBOM CJIY>KEOHBIE 00SI3aHHOCTH, ABUKETCS IO CITY>KEeOHBII JIeCTHUIIE, AeTaeT
BU/[I, YTO JIOBUT MPECTYITHUKOB, NEJIOBUTHIN, €CT, 3aUTPHIBACT, UCIIOJb3YeT OECKOH-
TPOJIBHO OpYXHUe, MHOTrAa paboTaeT, KypuT, MHOTI'O ITbeT aJIKOT0JIs1, MOIIEHHNYAET, MO-
JKET MbITaThb 3aAep>XKaHHbIX, HUYEro HE JAelaeT, He TporaeT BUHOBHbLIX, HE CJIEIUT 3a
MMOPSIKOM, Hae3XaeT, HeOMOOpUTEILHEIN, HeTpaBOMepHO OepeT mTpadbl, HE 3HAeT
3aKOHOB, HEIpeICKa3yeMbIll, HETPUSTHBIN, HE CTPEMUTCST PaCKPBIBATh JIeJIa, HecIpa-
BEIJIMBbBINA, HEITPABWIbHBIMA, HEAVUCLIUIIJIMHUPOBAHHBINA, HEKYJIBTYPHBIN, O JIOASIX HE
JIyMaeT, O4eHb pa3HbIil, OXpaHHUK, 00MKAeT HEBUHOBHBIX, IIbSIHBIN, TIOJCTABIISIET, MO~
CTOSIHHO YETro-TO TPeOYeT, MOJIb3yeTCs, MPU MOTOHAaX, MbITAeTCsl yTOAUTh HaYaJbHUKY,
pYyTaeT, CIUT, YXMBLJISETCS, YeJJOBEKOHEHABUCTHBIN 1.

IIcHXOMHrBUCTHYECKHE 3HAYEHHS

1. CorpynHuk munuuuu. To ke, yTo MuiuLoHep. [IpenMyliecTBeHHO HEOlLl. Uin
omoOpurenbHO. CICHT WY Pa3TOBOPHBIN. He Mo2au e2o ychokoums, MEHmMo8 NPUAOCH
8bl3bl8AMD.

CoTpyIHUK MUIUINAM 37, oXpaHseT O0IeCTBEHHBIN MOPSNOK 12, KOHTpOIMpyeT 9,
JIOTIpallluBaeT 5, 3aIepKUBAET, CTPOruil — 4, maTpyaupyert, mrpadyet 4, 1oOpwiii 3,
apecTOBBLIBAET, HOPMAJIbHbIN, CTOUT Ha MTOCTY, COCTABJISIET IPOTOKOJIbI, 00pa30BaHHBII,
MOPSIIOYHBIN, paboTaeT, XOPOIUUil, YECTHBIN 2, B TOM WU MHOW CTENEeHU o0ecIeum-
BaEeT MOKOU, B3pOCJIbIA, IUCIUTUIMHUPOBAHHBIN, UILIET, HEMHOTOCJIOBHBIN, HACTOWY N -
BBIi1, HAYaJIbHUK, OTIPSITHBI, OT3BIBYMBLIiL, OTHAET YECTh, PETYIUPYET IBUKEHHE, pac-
KpbIBaeT MPeCTYILIEHUsI, B Cepoil popMe, CBUCTUT, OIIBITHBINA, C OPYKUEM, CIIpaBe 1IN -
BBII, CYpOBBIi, CUJIbHBIN, C MAJICHBKON 3apIljiaToi, YMHBIN 1.

2. COoTpyaAHUK MUJULMU, HETTIOPSAOYHBIN, MOJb3YeTCS CIYKEOHBIM MOJIOXKEHUEM,
OepeT B3SITKU U BBIMOTaeT AeHbI', HATJIbIN, TOJICThIN, XXaaHbIi, BbBICOKOMepHbI. He-
0IOOPUTENIBHO, IIPE3PUTEIILHO WIN IpeHeOpexxuTenbHo. CiaeHr. Huuemy xopouiemy om
00ueHUs1 C MEHMaMU Mol He HAYHUULbCSL.

CeMbI COBNIAAIOT MO ACCOLUULIMH.

CotpyaHuk Mmuinuuu 37, 6epet B3ITKH 36, moraHblil 35, BeIMoraet, Harblid 20,
MOJIB3YETCS CITY:KEOHBIM MOJIOKeHMEM 17, ToJCThIi 16, xam 14, >kagHblIi, HENOPSAA0Y -
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HbIiA, BLICOKOMEPHBLIH 12, ObeT, MpuaupaeTcs No Meaodam 9, 3710i1, Haxand 8, HapyllaeT
3aKOH, MPEBBIIIAET MOJHOMOYMS, TOPMO3UT MAILIMHbBI, XUTPbII 7, KO3e1 6, He MOJIb3Y-
€TCs yBaXKEHMEM, CAaMOYBEPEHHBII B (popMe, Tymoil, momibiil 4, KpbllyeT 3, BpeaHbI,
rpyObIii, U3AeBaETCS, UILYLIMIA BEITOIbI, HAKA3bIBAET, HEOOpPAa30BaHHBIM, OOMaHbIBAET,
MbSHbBIN €30UT 3a pyJeM, paboTaeT Ha ce0sl, CEpbe3HbIN 2 BeAOMBbIi1, BOPYET, BEIHIOXU -
BaeT, 0aHAUT, OoraThlii, OyxaeT, OI0pOKpaT, THUJIOM, Ie/aeT BUI, YTO BBIIOJHSIET CBOU
CJIy>KeOHbIe 00S1I3aHHOCTH,, IBUXKETCS IO CITY>KEOHBIM JIECTHULIE, Ae1aeT BUI, YTO JOBUT
MPECTYIMHUKOB, IEJOBUTHII, €CT, 3aUTPbIBAET, UCHOJIb3yeT OECKOHTPOJILHO OPYXKUE,
vHoraa paboTaeT, KypuT, MHOTO MbET aTKOIoJisl, MOLLIEHHUYAET, MOXET IbITaThb 3aJep-
JKaHHBIX, HUYETO He JIeJIaeT, He TporaeT BUHOBHBIX, HE CJICAUT 3a MOPSIAKOM, Hae3xXa-
€T, HeOAOOPUTEbHBIN, HETPaBOMePHO OepeT 1iTpadbl, HE 3HAeT 3aKOHOB, HEeNpe/I-
CKa3yeMblii, HEMPUSITHbIN, HE CTPEMUTCS PaCKpbIBATh Aeja, HeCIpaBeaJIMBbIN, Hempa-
BUWJIbHBIN, HEAUCLUIUIMHUPOBAHHBIN, HEKYJbTYPHbIiA, O JIIOASIX HE IyMaeT, OYeHb
pa3HbIii, OXpaHHUK, OOMXKAaeT HEBUHOBHBIX, MbSIHbIA, MOACTABIISIET, IOCTOSIHHO YEro-
TO TpeOyeT, MOJIb3yeTCsl, IPU MOrOHAaX, MbITAETCS YTOAUTh HAYAJIbHUKY, PYTraeT, CITUT,
YXMbLISIETCS, YeJIOBEKOHEHABUCTHBIN 1.

Bapuanm 3.

CoxpallleHHbI/I BApDUAHT MHTETPUPOBAHHOTO MCUXOJIMHIBUCTUYECKOTO OMUCAHUS
JIEKCUKOTpaYeCKOTo OMUCaHUs, BKIIOYAIONINI CeMaHTUIECKIE KOMITOHEHTHI ¢ M5
0,01 u Bb1IE. CoKpallleHHe OMMCcaHus OCHOBaHO Ha KOJIMYeCTBEHHOM KpuTtepuu. [1pu-
HuMaetcs, uto komrnoHeHThl ¢ M meHee 0,01, He moaaalonyecs B Ipoliecce ceMaH-
TUYECKOM MHTEPIpEeTAMM O000IIEHUIO B IPYTUe CEMaHTUYECKIUE KOMITOHEHTHI, SIB-
JISTIOTCSI HECYIIIECTBEHHBIMU JJIS1 CEMaHTUKU ¢JIoBa. OHU MOTYT OBITh ITPUBEAEHbI CITH -
CKOM KaK CHpaBOYHBIi pasaen aepuHunmu. KonHotauusa u pyHKUMOHAIbHAS
XapaKTepUCTUKA HE TIPUBOAATCS, OHU JOJIKHBI ObITh BOCIIPUHATHI UMTATEEM U3 CO-
JepXKaHWSI CIOBApHOM Ae(UHULIUH.

[Tpumep onucaHus: CIOBO JceHuuHa. VIHTerpupy1oTcs pe3yasTaThl HalpaBieHHO-
ro, CBOOOIHOT0 aCCOLIMAaTUBHOTO 9KCIIEPUMEHTA U PE3YJIBTAThI, MOJYyYeHHBIE METOIOM
cyobekTuBHOM nepununum [4. C. 111—113].

XKEHIIINHA
750
HurerpupoBannbie NICHXOJIMHIBUCTHYECKHE 3HAYCHHUS

1. JInmo, npoTHBONOJIOKHOE 10 MOJIy MyKYHHE.

JIutio 0,04, mpoTuBomonoxHoe 1o oy myxxauHe 0,17, BocrimteiBaeT neteit 0,04,
poxaet geteit 0,03, BckapmimBaeT rpyabio 0,02.

CuH4 0,30.

Ceitgac B Poccuro ipu6OsIBatoT 6eskeHI1IbI 13 JloHenkoit n JIlyranckoit obmacteii. D1o
B OCHOBHOM XXEHIITUHBI U JCTH.

2. JInio KeHCKOro moJia KaKk HOCHTE b THIIHYHBIX YepT.

JInto xxenckoro nona 0,01 xpacusag 0,23, ymHag 0,04, noopas 0,03, vexxnas 0,02,
BortonieHre xeHckoro Havaina 0,01, eit mapsaT uBeTsi 0,01, cmabast 0,01, BenmukosemHast
0,01, snerantHas 0,01, 3a60TmmBas 0,01, pasroBopunsas 0,01, raymas 0,01, HeamekBat-
Hag 0,01, sennoctostHHag 0,01, madpantmisHasg 0,01, modonsiTHas 0,01, momHasg 0,01.
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CHs 0,47.

Menee 0,01: cuavnas, cesmas, dywesnas, cozoaem npobaembl, UMeem Kpacuevle Hoeu,
usawHasn, 0obpas, CKpoMHas, NPUeemAU8as, 8vi3vleaem K cebe icaiocmo, CKAOHHA NPO-
ABAMb HCANOCMb, PA320BOPHUBAS, AHOOUM XOOUMb NO MA2A3UHAM, AACK0BASL, N1ECKOMbIC-
JNEeHHAs, CO BKYCOM, POK08Asl, ee no30paeasom ¢ § mapma, xo0um & niamke, 8 niamoe, 8
myghasx Hocum AeHmy 6 8040CaAX, 8biCOKAsl, OAUHHbIE 80A0CHL, CPOUHAS, IO POb.

C uymkocmoto JceHuUHbl OHA 0KA3aAA eMy NOMOULb KAK Pa3 808PeMsL.

3. CoyTHHIA KU3HH MYKIHHBI.

JIntio xeHckoro nozna 0,01, cmyrHua kn3HU My>X9rHBI 0,09 mr061MMa My>KUYMHO
0,03, re mmeet MmyxunHbI 0,02, yripasasgeT mysxxunHoit 0,01.

CHUsA0,16.

Menee 0,01: ar00um mysucuury, cooepucumcs My#ICHUHOU, NOOYUHACMCS MYHCHUHE.

Bce 3naau, umo smo Ovina sHcenwuna ena8HO20 KPUMUHAALHO20 ABMOPUMEmA, NOIMOMY
OHa Moena cebe n0360aUmMb 8ce.

4. B3pocJioe JuI0 KeHCKOro 1oJia.

JIuuo xxenckoro noJja 0,01, B3pocnas 0,01.

CH 0,02.

Ilocaeonuii pa3 s 6uden ee Ha WIKOAbHOM 8bINYCKHOM, Meneps Jce nepedo MHOI CIMosAa
HEe3HAKOMAs HCeHWUHA, 8 KOMOPOIL 5 He MO2 Y3HAMb MOU KPACUBOU U CMPOUHOIL 0e8yuK,
8 Komopyio 0vin 8a1001¢eH.

5. Xo3giika.

JIntio xenckoro moja 0,01, xo3giika 0,01, Hocut cymku 0,01, mHOTO padoraeT 0,01.

CHs1 0,04.

Menee 0,01: ¢ senurxom, Haxodumes doma, 20mo8um nUPo2uU.

Emy naoo 6 dom sicenuyuny, coscem 3anycmun cebs u ceoe Jcuauuge.

B eco keapmupe e 6b110 8U0HO pYyKU JHCEHUUHDL.

6. JIro0oBHHUIA.

JIuno xxenckoro mnoJja 0,01, cekcyanbHbIi mapTHep My>K4nHbI 0,01.

CH 0,02.

Menee 0,01: obosbIaeT My>K4MHY, CTpACTHAs, XKeJIaHHasl.

Hado naitmu emy scenujuny, u oH ychoKoumcs.

7. JInio XKeHCKOro 1noJjia Jerkoro noBeJaeHus.

JInto xxerckoro moja 0,01, mpocturytka 0,01.

CHs1 0,02.

Tpamumocs Ha HceHUUH.

8. XKenckas npuciyra.

JIuio xenckoro noja 0,01.

CHs0,01.

Menee 0,01: Tpyaurcs, momMoraer aoma.

Bzamb 6 dom sceHujumy.

9. JIuio KeHCKOro 1moJia, Hayasiee MoJIOBYIO JKHU3Hb, COCTOSIIEE A COCTOSIBIIEE B
Opake.

JIuno xeHckoro noja 0,01, xxena 0,01.

CHsl 0,02.
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Menee 0,01: 3amyancem

OHa yace 0a6HO JiceHUUHA.

[IpencraBnaeHue B CIOBAPHOI CTAThE JIEKCEMBI JCeHUUHA C YI€TOM SIPKOCTH OTICIIb-
HBIX 3HAYEHU I, OITMCAHHBIX paHee (110 YOBIBAHMIO COBOKYITHOT'O MHIEKCA SIPKOCTH )
OymeT UMeTh CIICAYIOLIUIA BU:

XKenmumna 1. JInio XeHCcKOTo moJja Kak HocuTeb TUNu4HbIX yept — CHUS 0,47.
2. JInuo, npoTuBoIoJoXHOe Mo noay myxunHe — CHUA 0,30. 3. CnyTHULIA XKU3HU
MyxunHbl — CH 0,16. 4. Xossitka — CUA 0,04. 5. JTio6oBHuia — CH 0,02. 6. JInuo
>KEHCKOTO MoJia jerkoro noseaeHus — 0,02. 7. JIuio )keHcKoro 1moJja, HayaBlliee Mo-
JIOBYI0 XKM3Hb, cocTosiIee uau cocrospiiee B Opake — CHS 0,02. 8. XKeHckas npu-
cmyra — CHS 0,01.

O6cyxaeHue

Bo3MoxHBI U Ipyryve BapraHThl JJEKCUKOTpa(huecKoro OnmMcaHusl MCUXOJIUHTBU-
CTUUYECKMX 3HAUYEHU, B TOM UKMclie KOMOMHALIMS BapuaHToB. BeiOop BapuaHTa 118t
OIpeIeIEHHOIO IICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO CJI0BAPS 3aBUCUT OT LiEJIel, KOTOPbIE CTaBUT
JIeKcukorpad, ¥ BO3BMOXHOCTE!N, CBI3aHHBIX C IIPEAIIoaracéMbIM 00bEMOM CJI0Baps.

Ecnu 1enbio aBisieTcs MAKCMMAabHO MOJIHOE OMUCAaHUE I3bIKOBOIO CO3HAHUSI, He-
00X0aUM MaKCUMAaJIbHO MOJIHBINA BApUAHT ONKUCAHUS IICUXOJIMHIBUCTUYECKOIO 3HaYe-
Hus. Ecnu nenp — 3auKcUpoBaTh aKTyaJlbHBIE JIJIS COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO CO-
3HAHUS 3HAYEHUS JIEKCUUECKUX SAMHMULL, TO MOTYT UCIOJIb30BaTh COKpallleHHbIE Ba-
PUAHTHI ONIMCAHUSL.

IIpu orpaHm4eHHOCTH 00BbEMa CI0BAPS MPEANOYTUTEIbHEE COKPaIllEHHbIE Bapy-
aHTBI OMTMCaHMSI, IIPY BO3MOXHOCTH 00J1ee pa3BepHYTOro ONMUCaHUs TPeAIIOYTUTETbHbI
CJIOBapHBIE CTAThU C BKIIIOYEHUEM BCEX CEMAHTUYECKMX KOMIIOHEHTOB — KaK SIACPHBIX,
TaK U nepu@epuiitHbIX, a TAKXKEe KOHHOTATUBHBIX U (PYHKIIMOHAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB,
TaK KakK 3TO 3HAYUTEIbHO MOBbIIIAET NHPOPMATUBHOCTD JEKCUKOTrpauIeCcKoro 13-
JaHMs.

B m1060M ciiyyae 1iejiecoo0pa3HoO yKa3bIBaThb COBOKYITHBIN MHAEKC SIPKOCTU KaXK a0k
CeMBbl, a TAKXKE YYUTHIBATh COBOKYMHBIN MHAEKC SIPKOCTU KaXKI0T0 OTAEIbHOTO 3Have-
HUS, U B YCJIOBUSIX MHOTO3HAYHOCTHU JIEKCEMBI paciiojiaraTh B CTPYKTYpe CIOBapHOI
CTaThy 3HAYCHUS 10 YOBIBAHMIO COBOKYITHOTO MHAEKCA UX SIPKOCTH B SI3bIKOBOM CO-
3HAaHUM HOCUTEJIS SI3bIKA.

3akniovyeHue

HGKCI/IKOFpa(I)I/I‘ICCKaH (1)I/IKCaL[I/IH PE3YJIAbTATOB OIIMCaHUA IICUXOJIMHIBUCTUYCCKUX
3HAYECHUI JAET BO3MOXHOCTh 3a(l)I/IKCI/IpOBaTb p€aJabHOC COCTOAHUEC A3BIKOBOI'O CO-
3HAHUS HOCUTEJIEN SI3bIKa U C(bOpMHpOBaTL I/IH(I.)OpMaLII/IOHHYIO 6asy IJIA OITMCaHUA
OOBIJICHHOTO SI3LIKOBOTO CO3HAHMUSI.

HCpCHCKTI/IBHbIM IPEACTABIACTCA ITOCIIEA0BATC/IBHOE COIMOCTAaBIICHUEC IICUXOJINHI -
BUCTUYECCKUX CJIOBApPHbIX crateil 1 OOBIYHBIX CJIOBApHbIX cTarei TpaaAUIIMOHHBbIX TOJI-
KOBBIX CHOBapeﬁ, KOTOPOC IO3BOJIUT Sa(I)I/IKCI/IpOBaTI) CEMAaHTHMYCCKOC Pa3BUTUEC UC-
CJICAYEMBIX CJIOB B COBPEMCHHOM A3bIKOBOM CO3HAHUM U IMOMOJHUT NIPCACTABJICHUA
JIMHIBHUCTOB O p€aJIbHOM 3HAYCHUU CJIOBa KaK (beHOMeHa A3BIKOBOI'O CO3HAHMA.
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LEXICOGRAPHIC REPRESENTATION OF PSYCHOLINGUISTIC
MEANING OF THE WORD

I.A. Sternin

Voronezh State University
University Square, 1, Voronezh, Russia, 394018

This article discusses the various variants of lexicographical description of psycholinguistic meaning.

The purpose of lexicographical description of psycholinguistic meaning is to present experimentally
obtained psycholinguistic description of the semantics of the word in dictionary form suitable for use
by ordinary native speakers, reflecting the nuclear and peripheral components of word Semantics.
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The paper is based on the results of associative experiments of different types, processing semantic
interpretation of the results of psycholinguistic research.

The study showed that different variants of lexicographical description of psycholinguistic meaning
of'the word can be offered. These variants vary in the amount and structure of the dictionary definition,
in detailed description of the semantics.

Variant 1 — the meaning is given in brief formulation followed by full description in seme terms in
coherent definition with indexes indicating the brightness of each seme.

Variant 2 — integrating the results of several types of associative experiments; integrated meanings
are formulated. Lexicographical meaning is given in an abbreviated form, complete seme description
is optional.

Variant 3 — abbreviated version of the integrated lexicographical description of psycholinguistic
meaning, including semantic components with index 0,01 and above, without connotative and functional
characteristics. Peripheral components with index less than 0.01 provide a list as a reference section.

With limited volume of the dictionary the description abridged versions are preferred/ If more
extended definition is possible, entries with the inclusion of semantic components — both nuclear and
peripheral — are preferred as it significantly increases the informative content of the lexicographic
edition.

In any case it is necessary to include in the definition the index of the brightness of each of the
semantic component in language consciousness of native speakers and present meanings in the structure
of the entry in descending order according to total brightness index.

Lexicographic description of the results of fixing of psycholinguistic meanings makes it possible to
fix the actual state of language consciousness of native speakers and to form an information base to
describe everyday language consciousness.

Consistent comparison of psycholinguistic entries and entries of traditional dictionaries is promising,
which allow to fix the semantic development of the studied words in modern language consciousness.

Key words: psycholinguistics, meaning, psycholinguistic meaning, lexicography, lexicographic
fixation
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YYEBHbIA HOPMATUBHO-CTUJIMCTUYECKUIA CNNOBAPb
PYCCKOIO 13blKA KAK UHOCTPAHHOI O:
KOHLUENUNA U CTPYKTYPA

0.B. 3aroposckas, E./I. bupiokoBa

denepanbHOE TOCYIaPCTBEHHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPEXKIeHHE BhICIIIEr0 00pa3oBaHUs
«BopoHexXcKuii rocyiapCTBEHHBIN ITe1arornaecKii yHUBEPCUTET»
ya. lenuna, 86, Boponesc, Poccusi, 394043

Crarbsl MOCBSIIIEHA aKTyabHbIM ITPOOJIeMaM CO3JaHMsI HOBBIX TUIIOB YYEOHBIX c0Bapeii pyc-
CKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTo. Ha ocHOBe aHaM3a COBpeMEHHON TEOpUU U TTPAKTUKU PYCCKOM
yueOHoI JeKcuKorpadu, OpueHTUPOBAaHHO Ha THO(OHOB, 1 3a/1a4 TTPETIOIaBaHUS PYCCKOTO SI3bI-
Ka B COBPEMEHHBIX COLIMOKYIBTYPHBIX YCIOBUSIX E€AETCSI BBIBOA O TOM, YTO B YHCJIE BasKHEUIITUX
HarnpaBJeHUA OTEYECTBEHHOTO Y4eOHOI0 CJI0BApPOCTPOEHUSI B HACTOsIIIee BpeMsl CJIe[yeT paccMma-
TPUBATbh CO3aHNE CTIeLIUAIbHBIX HOPMAaTUBHO-CTUIMCTUYECKUX CJIOBApE, CoepKallinX KOMILIEKC-
HO€ OTPaX€HUE CTHJINCTUYECKOU CUCTEMBI PYCCKOTO I3bIKA, CTUJIUCTUYECKUX XapaKTePUCTUK PYC-
CKOTO CJI0Ba ¥ HOPM PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO CJIOBOYITOTPEOJEHNS U OPUEHTUPOBAHHBIX Ha pac-
LIAPEHUE SI3bIKOBOW, KOMMYHUKATUBHOM, KYJIbTYPOJOTUYECKOM, a TAKXKE JIMHIBUCTUUYECKOM
KOMIETEHUIUH yyaluxcs B 00JaCTU KyJIbTyphl pyccKoil peuun. [TogoOHbIe cioBapu B HacTos1iee
BpeMsl OTCYTCTBYIOT, M 3TO TIPUXOAUT B IIPOTUBOPEUME KaK C 3alpocaMM OOIIECTBa, TakK U ¢ TpeOo-
BaHUSIMU COBPEMEHHOM JTMHIBOAUAAKTUKHY B 00JIACTH 00YUEHUST pyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaAHHO-
My. Llenbto cTaThu sIBJISIETCS U3JIOXKEHHWE aBTOPCKOM KoHUenuuu KoMruiekcHoro yaeb6HOro Hopma-
TUBHO-CTUJIMCTUYECKOTO CJIOBAPSI PYCCKOTO SI3bIKa KYJIBTYPOJIOTMUECKON HANpaBI€HHOCTH, Mpe-
Ha3HAYE€HHOTO JJI U3YYaloIIUX PYCCKUU SA3bIK KaK MHOCTPAHHBIM U OPUEHTUPOBAHHOTO Ha
MpeAcTaBlIeHe KOMITIEKCHON MH(MOPMAIIMK O CTUJIMCTUYECKHUX XapaKTEPUCTUKAX PYCCKUX CJIOB U
0TpabOTKY HAaBBIKOB MX HOPMAaTUBHOI'O UCTIOJIb30BAaHUS B peuu. B cTaThe mpencTaBieHbl pe3yabTaThl
UCCJIeIOBAaHUI T10 MOJArOTOBKE HA3BAaHHOTO CJIOBaps, MPOBOAMMBIX B HacTosiliee BpeMs B Peruo-
HaJIBHOM IIEHTPE PYCCKOTO s13bIKa BOpOHEXCKOT0 rocy1apCTBEHHOTO MeIarorndyeckoro yHMBepCcH-
Teta. ONUCHIBAIOTCS TEOPETUUECKUE OCHOBAHUS Pa3pabOTKU Ha3BAaHHOTO JIEKCUKOTpaduyecKoro
MPOU3BEACHUS U €ro 3CKU3HBINA MPOEKT C Y4ETOM TUIOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTE! CI0Baps, ero
CTPYKTYPbI M OpraHu3alMu cioBapHbix ctaTeit. HoBrM3Ha npeyiaraemoit JeKcukorpaduieckoii pas-
paboTKU omnpenesieTcss 0COOEHHOCTSIMU €€ OpTaHU3allM1, XapaKTepOM BKJIFOUEHHOTO SI3bIKOBOTO
MaTepuaa, oJlydeHHOTro He TOJIbKO M3 COBPEMEHHBIX CJIOBAPEU PYCCKOTO SI3bIKa PAa3JIMYHBIX TUIIOB,
HO U U3 CMeUAJIbHBIX aBTOPCKMX KOPITYCOB, a TAKXKE OMOPOIl HA COBPEMEHHbIE METOIbl KOMITbIO-
TEPHOI ¥ KOPIYCHOM JTMHIBUCTUKMU.

KioueBbie ciioBa: jekcukorpagusi, yaeOHbIi cioBapb, HOPMaTUBHO-CTUIMCTUYECKUI CJIOBapb,
s13bIKOBasi HOpMa, HOpMa JIMTePaTYPHOTO S13bIKa, JIeKCUKorpaduueckKuit mapameTp, cioBapHas cTa-
Thsl, CJIOBapHas 0a3a JaHHbIX, UJUTIOCTPATUBHO-TEKCTOBAs 0a3a, KOPIYC TEKCTOB, IMHTBOAUAAKTHKA,
PYCCKUI SI3bIK KAK UHOCTPAHHBIN

BBepeHue

[TpoGeMbl MOBEIIIEHUSI Ka4eCTBa O0YUIEHUSI PYCCKOMY S3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY
OTHOCSITCSI K YMCJIY BeChbMa aKTyalIbHBIX U [IJIT COBPEMEHHO TMHTBOAUIAKTUKY, 1 JIJIsI
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pycuctuky. OOHUM M3 HAIIPaBJICHUI B PeIlICHNH Ha3BaHHBIX ITPO0JIeM, BHE BCSIKOTO
COMHEHMSI, SIBJISIETCSI TIOATOTOBKA CITeIIMATbHBIX YISOHBIX CIOBApEil, IO3BOJISIONINX
MHOCTpaHIIaM, U3y4YaOIIM PYCCKUIA SI3BIK, HE TOJIBKO PaCIIMPUTh CBOM JIEKCUIECKIIA
3ariac U YICHUTh OCHOBHOE ITpeAMETHO-TIOHSITUITHOE COepKaHMe TeX WIIM UHBIX CJIO-
BECHBIX €IMHUII PYCCKOTO sSI3bIKa, B TOM YMCJIe 0€39KBUBaJEHTHOI 1 (DOHOBOM JIEKCH -
KU, HO ¥ OCO3HATh CTUJIMCTUYECKUE XapaKTePUCTUKN PYCCKMX CI0B 1 MPpaBUJIa X YIIO-
TpeOJIeHYS B COOTBETCTBUM C HOPMaMU PYCCKOTO JIMTePAaTyPHOTO SI3bIKa, @ TAKXKE — YTO
MIPUHLMIXAIBHO BaXXHO — C(POPMUPOBATh HAaBBIKY MPaBUJILHOIO MCIIOJIb30BaHUS
PYCCKMX SI3bIKOBBIX 3HAKOB B COOCTBEHHOM pe4H, IIPOAYIIUPYEMOI IT0 HOpMaM PYCCKO-
IO SI3bIKa, T.€. PACIIMPUTH CBOIO TUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKYIO KOMIIETEHIINIO B IITUPO-
KOM 3Ha4eHUM Ha3BaHHOTO TEPMUHA C YIETOM IIOHUMAHUS CTUIMCTUICCKOM, B TOM
YHCJIe HOPMATUBHO-CTIIMCTUYECKON 3HAUMMOCTH PYCCKOTO CJIOBa M OCOOEHHOCTE
PYCCKOM CTHIIMCTAYECKOM CUCTEMBIL.

Bmecre ¢ TeM, KaK TOKa3bIBaeT aHAIN3, B COBPEMEHHBIX YIEOHBIX CIIOBAPSX PYC-
CKOTO SI3BIKa, BKJTIOYAsT UX JY4IKe U HOBelIMe o0pa3libl, B TOM YHCIIE, HAalIpuMep,
TaKMX Kak boJiblioil yHMBepcalbHBIl c10Baph pycckoro si3bika (BYCPA), usnanuwiit
nox penakuueii B.B. MopkoBkuHa B 2016 romy, nMpeaHa3HAYECHHBIN TSI U3YYalOIINX
PYCCKMM SI3BIK HE TOJIBKO KaK POJHOM, HO U KaK MHOCTPAHHBIA 1 OPUEHTUPOBAHHBIN
Ha «BCECTOPOHHEE» OIMCaHUe PYCCKOI0O CJI0OBa, Ha MpeICcTaBlIeHUe CBEASHUIA, OTpaxKa-
IOIIMX «IIPAKTUYECKH BCE €r0 IMHIBUCTUYECKHE cBolicTBa» [1. C. 2—3], ¥ MHOroacmneKr-
HbIIT MyJIBTUMEIUITHBIN CTpaHOBEIUECKNIA cioBaph «Poccus» [2], crmmcTnaeckue
XapaKTepUCTUKU PYCCKUX CIIOBECHBIX 3HAKOB OKa3bIBAIOTCS IIPEACTaBIIEHHBIMU T0-
cTaTo4yHo pparMeHTapHO. HM B 0MHOM 13 CYIIECTBYIOIINX YIeOHBIX CI0BAPEH pyCCKO-
o SI3bIKa, IIpeIHA3HAYCHHBIX IUISI THOCTPAHHBIX YYaIUXCsl, CTIIMCTUYECKIE XapaK-
TEPUCTUKU PYCCKHUX CJIOB He SABJISIOTCS IIPEIMETOM CITELIMAILHON perpe3eHTaluu (110-
Ka3aTeJIbHBIM B JaHHOM OTHOIIIEHUH CITY>KUT OTCYTCTBYE YKa3aHMI Ha CTUJIMCTUIECKIE
XapaKTePUCTUKU B PACKPBITUM ITOHSITHI « IMHTBUCTUYECKIE CBOMCTBAa» PYCCKOTO CJI0-
Ba U «acCIIeKTHI €ro OBITOBAHMS U YIIOTPEOJICHUSI», IPUBOIUMBIX B IIPEAMCIOBUU K
BYCP/, HecMOoTps Ha MCTIOIB30BAaHUE B €T0 CJIOBAPHBIX CTAThsIX 1IEJ0TO psifia CTUIIM -
CTUYECKMX ITOMET). 3agaya xKe Co3IaHusI CIIelMaJlbHOTO HOPMAaTUBHO-CTUINCTUYECKO-
o CJIOBapsl PYCCKOTIO si3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO B PYyCCKOI yueOHOI JeKcuKorpaduu
JI0 HeTaBHETO BPEMEHM CIIeIIMaIbHO HEe CTaBUIaCh, XOTSI HEKOTOPBIE aCIIEKTHl Ha3BaH-
HOI1 Ipo0JIeMbI 3aTparuBajiuch B paboTax aBTOPOB JaHHOI CTaThU 1 MX €TMHOMBIIII-
JIEHHUKOB [3—6].

OTMedYeHHOE 00CTOSITEIbCTBO BXOIUT B IIPOTUBOPEUHE C IIOTPEOHOCTSIMU COBPE-
MEHHOTO O0IIIeCTBA U LEISIMI O0YUCHMST PyCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY, IIpeI-
I1OJIAraloIIMMU ITOATOTOBKY YYaIlIUXCs K MOJIHOLIEHHON KOMMYHUKAIIM Ha PYCCKOM
SI3BIKE U OBJIAJICHUE UMM «PYCCKOI pedeBOI KyJIbTYpOii» B TIOJTHOM 00beMe Ha3BaHHO-
'O ITIOHSTHS, BKITIOUas! «KYJIETYPY PYCCKOM pedmn» B €€ HOPMaTUBHOM, KOMMYHUKATHUB-
HOM U 3TUYECKOM aCIeKTaX, U «IIPUKJIATHYIO JUHTBOKYJIETYPOJIOTHIO», OPUEHTHUPO-
BaHHYIO «Ha (POpMUpPOBaHME PYCCKOS3BIYHOM KapTUHBI MUpa, HarlpaBJIeHHOI Ha BOC-
MpUSITHE TTOJOKUTETbHOTO oopa3a Poccun» [7. C. 9]. C Touku 3peHUsT COBpEMEHHO
JIMHTBOIMIAKTUKM, 00yUYEeHHUE PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY C HEOOXOIMMOCTBIO
JTOJDKHO OBITh OPMEHTUPOBAHO Ha (pOpMUPOBaHKME HABHIKOB OPraHUYECKOT'O BXOXKIESHUS
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o0yyJaroIerocss B MUp HOBOTO SI3bIKa, HABBIKOB €r0 KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOMN
JIeSITeIbHOCTH Ha 3TOM SI3BIKE U HABBIKOB «IIOBEACHUS B A3bIKe» [8]. OueBUAHO, UTO
«HaBBIKM ITOBEJICHUS B SI3bIKE» HE MOTYT OBITh C(DOPMUPOBAHBI y IIPEICTABUTEIC MHBIX
SI3BIKOBBIX KYJIETYP 0€3 CaMOTro Cepbhe3HOI0 BHUMAaHMSI K OCOOEHHOCTSIM CTHIJIMCTHAYE-
CKOI CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa, HOpMaM PYCCKOTI'0 JINTePaTypPHOTO CJIOBOYIIOTPEOIeHUS],
a TakKe clydasiM OTCTYIUJIEHUsI OT Ha3BaHHBIX HOPM, YTO OOYCJIOBJIMBAaET HEOOXOMM -
MOCTb MOJATOTOBKU COOTBETCTBYIOIIMX YUEOHBIX CIOBapeid.

Kax roka3sbiBaroT ucciaeaoBaHusl, CIOXKHOCTHY IIPO0JIeM IIOATOTOBKHA COBPEMEHHO-
ro HOpMaTHUBHO-CTUJIMCTUIECKOTO CJI0BapsI pPyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO 00Y-
CJIOBJICHBI LISJIBIM PSIIOM IIPUMYMH HE TOJIBKO COOCTBEHHO HAyYHOTO XapakKTepa, HO 1
HAy4YHO-IIPaKTUIECKOIr0, COOCTBEHHO SI3BIKOBOTO I METOAMUIECKOIO XapaKTepa.

K npuuunam nepeoii epynnst OTHOCUTCS, IIPEXKIE BCETO, TMCKYCCUOHHOCTD B OTEUE-
CTBEHHOM SI3bIKO3HAHUM TEOPETUICCKUX ITPOOIIEM SI3BIKOBOM HOPMBI, HOPMBI JIUTEpa-
TYPHOTO SI3bIKA, CTMJIMCTUYECKON HOPMBI M CTUJIMCTUYECKMX XapaKTEPUCTUK CIOBA
(CTUITMCTUYECKON OKpPACKM, CTUIIMCTUIECKOTO 3HaUYeHUsT) (0030pHI 110 JaHHOM IIPO-
61eMe cM. B pabotax [9—11]), nmpobiem JieKcuKorpahpudeckoil CTUIMCTUKA U BOIIPO-
COB BO3MOXXHOCTH OTPAXKEHUS CTUIUCTUYECKUX KaueCTB PYCCKOTI'O CJIOBA B CJIOBAPSIX C
MOMOILBIO eIUHON CUCTEMBI CTUJIMCTUYECKUX TToMeT (CM. 00 3ToM B paboTtax [12.
C.685—687; 11; 13; 14]), a Takzke BOIPOCOB, CBI3aHHBIX C TCOPETUYECKMMMU OCHOBAMU
Y IPUHIMIIAMU CO3IaHUS COBPEMEHHBIX YUeOHBIX clioBapeii. B cBsI3u co ckazaHHBIM
clieAyeT OTMETUTD, YTO AAJIEKO HE BCE OTEYECTBEHHbBIE NCCIeA0BaTEIM IIPU3HAIOT HOP-
MY, B TOM YHCJIe HOPMY JIMTEPATYPHOTO CJIOBOYHOTPEOIeHHS, CYIITHOCTBIO, 00hEKTHB-
HO IIPUCYIICH SI3BIKY, a He HICKJIIOUNUTEIBHO Pe3yJIETaTOM HOpMaTU3aTOPCKOM AesITeIIb-
HOCTH «KOIM(UKATOPOB» (IMog00HAas1 TOYKa 3peHMs LIMPOKO pacnpocTpaHeHa B 3a-
pyOEeXKHO IMHTBUCTUKE, TAC TTOHSITHE HOPMEI Yallle BCEr0 COOTHOCUTCS C TEPMUHOM
«cTangapt» [15. C. 298; 16]. ITpu TakoM IOAX0JE, €CTECTBEHHO, HOPMBI JIUTEPATyPHO-
TO CJIOBOYHOTPeOIeHUSI ITPY NU3yYeHMH MHOCTPAHHOTO sI3bIKa pacIicHMBAIOTCS KaK He
3acayXMBaloIIe IPUCTaTbHOro BHUMaHUs. ClleayeT TaK:Ke OTMETUTD, UTO JaJIeKO He
BCE COCTaBUTEJIM COBPEMEHHBIX YYEOHBIX CJIOBapeil pyCCKOTO s13bIKa KaK MHOCTPaHHO-
ro MPU3HAIOT HEOOXOAUMOCTD y4yeTa IMPU UX MOATOTOBKE COBPEMEHHBIX JOCTUKEHUIA
pYCCKoIi 1 3apy0OesKHOM JeKcuKorpaduu B 00JIaCTH CO3MaHMsI HOBBIX TUTIOB JIGKCUKO-
rpadpraecKux Npon3BeaeHNH (00X 1 y4eOHBIX), B TOM YMCJIe OCHOBAHHBIX HA HC-
M0Jb30BaHUU COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUM (Cp., HATIpUMEp, UJIeU 1 pa3padOTKH B pabo-
Tax [2; 17—19)).

Ilpuuuner 6mopoit epynnoei, 3aTPYIHSIONINE TOATOTOBKY COBPEMEHHOTO YIeOHOTO
HOPMATUBHO-CTWJIMCTUIECKOTO CJIOBAPSI PYCCKOTO SI3bIKAa KAK MTHOCTPAHHOTO, CBSI3aHHI,
BO-TIEPBHIX, CO CJIOKHOCTBIO PEIICHUSI BOIIPOCOB KOAM(PUKAIINY SI3BIKOBOI HOPMBI B
HUX MPaAKTUYECKOM MPEJIOMJIEHUU K PYCCKOMY SI3bIKY HOBelero nepuoaa. (Oomens-
BECTHO, UTO COBpEMEHHEIE HOPMAaTHUBHBIE CJIOBAPU PYCCKOTO sI3bIKA JAl0T BeChMa Ipo-
TUBOPEUYMBYIO XapaKTEPUCTUKY COOTBETCTBUS UJIM HECOOTBETCTBUS T€X WM UHBIX CO-
BECHBIX €IMHMIL U UX (pOpM HOpMaM COBPEMEHHOTO JIUTEPATyPHOTI'O CJIOBOYIIOTpeb.Ie-
Hug [5. C. 185], a e1MHOro yTBepXKIeHHOIO0 HOPMATUBHOIO CJI0Bapsl COBPEMEHHOTO
PYCCKOIO JIUTePATypPHOTO SI3bIKa 0 CUX IIOP HE CYyIIecTBYeT.) Bo-BTOPHIX, yKazaHHbIE
CJIOXKHOCTH OOYCJIOBJICHBI M 3HAYMTEIbHBIM YCKOPEHUEM SI3bIKOBOM 3BOJIIOIIM B HO-
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BEHMILIMIA TepUO pa3BUTUS pyCCKOTO s3bIKa (Ha pyoexke XX—XXI BeKOB), yCKOpEeHHEM
IIPOLIECCOB TMHAMMNIECKOTO U3BMEHEHMSI €TO ITOACUCTEM, B TOM YHCIIE CTUJTUCTUIECKOM,
1 U3MEHEHUSIMU Ha «BCEX YPOBHSIX CTPYKTYPHOTO YJIeHEHUS SI3bIKa» U BO «BCEX €TI0
THUITOJIOTUYECKUX PA3HOBUIHOCTSX, B TOM YMCJIE COLMAIBHO- M QYHKIIMOHAIBLHO-CTH-
muctraeckux [20. C. 96—97], a Takke MU3BMEHEHUSIMU CTUIMCTUYECKUX HOPM Y CTUJIH -
CTUYECKUX MOPTPETOB MHOTUX PYCCKUX CJIOB. ClepXMBaIIM (paKTOPOM SIBISIETCS U
TPaaUILIMOHHBIN B3IJISAI HA y4eOHbIE CIOBapU KaK Ha CIIPAaBOYHUKY TOJIbKO HOpMaTUB-
HBIX SI3BIKOBBIX (DAKTOB, HE BRIXOASIIMX 3a IIPeaesibl JUTepaTypHO HOPMEI (XOTS B
HACTOSsIIIIee BpeMsI B3IJISIIbI Ha JaHHYIO ITPO0JIeMy U B PyCCKOM, M B 3apy0eskHOI1 MEeTO-
JIUKE IIPeItogaBaHusI PYCCKOTO SI3bIKa 1 IIPAKTHUKE Y4eOHOM JIeKCUKOTpahuy HAUMHAIOT
MeHSThCA [4; 21—23].

B menoM, HecMOTpsI Ha TO, YTO COBpeMeHHasl pyccKasl yueOHas JIeKCUKorpadus
MPEACTABISIET CO0O0U JOCTATOYHO aKTUBHO Pa3BUBAIOIILYIOCS UCCIIEI0BATENbCKYIO 00-
JIaCTh, B paMKaX KOTOPOM CO3AI0OTCS pa3IMIHbIC TUITBI CJIOBApEil IJIs M3YJalOIINX PyC-
CKMI I3BIK KaK MHOCTPAHHBI, B TOM YMCJIE CJIOBAapY aKTUBHOTO TUIIA, KOMILJIEKCHBIE,
KOMIILIOTEPHbBIEC 1 MYJIETUMEINITHEIE, a TAKKE Pa3padaThIBaIOTCSI HOBBIC IIPOSKTHI IO -
TOTOBKM Ha3BaHHBIX JIEKCUKOTrpachMIeCKuX MpoaykToB [1; 2; 24] (obuiuit 0030p cM. B
pa6ote [25]). B coBpeMeHHOIT pyccKol y4eOHOI JIeKCUKorpapuu 10 CUX IMOP OTCYT-
CTBYET yueOHbIH CJI0Baph, HAIIPaBJSHHbIN Ha CO3AaHUE «CTUJIMCTUYECKUX IIOPTPETOB»
BKJIIOUEHHBIX B HETO CJIOB U IIPEIOCTABISIONINI U3yJaroIIUM PYCCKUI SI3bIK KaK MHO-
CTpaHHBII HAyYHO 0OOCHOBAaHHYIO MH(MOPMALIMIO O CTIIMCTUIECKIX XapaKTepUCTUKAX,
BKJIIOUEHHBIX B CJIOBApPh CJIOBECHBIX 3HAKOB 1 X COOTBETCTBUY CTHJIMCTAYECKIM HOP-
MaM PYCCKOTO JIMTepaTypHOTO CJIOBOYIIOTPEOJICHUSI, a TaKKe He pa3paboTaHbI Teope-
THYEeCKHE OCHOBBI CO3MaHMSI HA3BAaHHOTO CI0Baps.

LUenb

Llenbio HaCTOSIIEH CTAThU SIBJISICTCS U3JI0XKEHHE aBTOPCKOM KOHLETIINY ITPUHIIM -
mMajabHO HOBOTO KOMITIIEKCHOTO y4eOHOTO HOPMATUBHO-CTIJIMCTUYECKOTO CI0BapsI
pYyccKoTo S3bIKa KynbsTryposiorndeckoi HanpaBieHHocTH (KYHCCaPS), npegnasna-
YEHHOTO IS U3YYaIOIIMX PYCCKUI S3bIK KaK MHOCTPAaHHBIN 1 OpMEHTUPOBAHHOTO Ha
MpeacTaBieHuEe KOMIIEKCHONW MH(MOPMALIMU O CTUINCTUIECKHMX XapaKTePUCTUKAX
PYCCKHX CJIOB M OTPAa0OTKY HaBBIKOB X HOPMATHMBHOTO MCIIOJIb30BaHUS B PEUM.

MeToabl 1 MaTepuanbl UCCneaoBaHUS

MeToasl ¥ TpUEMbI, UCITOJb3yeMbIe MpU pa3padoTke KoHuenuuu KYHCCnPA,
OTpeaeISINCH 1IeJIEBBIMU YCTAHOBKAMM UCCJIEIOBaHMsI, CBI3aHHBIMU C Pa3BUTHEM
TEOPETUYECKUX KOHUENINHN I3bIKOBOW HOPMBI, MapaMeTpU3aiu CTUIUCTUIECKON
CHCTEMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa U €€ JIEKCUKOTpahnIecKoil perpe3eHTallnu;
M3y4yeHUEM OCOOEHHOCTE BOCTIPUSITHS CTJIMCTUYECKU OKPAIIIEHHBIX CJIOBECHBIX 3HA-
KOB B 5I3bIKOBOM CO3HAHUM U3YYaIOIIUX PYCCKUI SI3bIK KAK MHOCTPAHHBII; CO3MaHUEM
BJIEKTPOHHBIX 0a3 TaHHBIX CJIOBAPHOIO TUIIA U DJIEKTPOHHBIX KOPIYCOB TEKCTOB, HE-
00XOIMMBIX JJIsI CO3/IaHMSI HOBOTO JIeKCUKorpaduueckoro rpoaykra. Hapsiay ¢ Tpaam-
LIMOHHBIMU JIMHTBUCTUYECKUMU METOAAMU KOHTEKCTYaTbHOTO, CPABHUTEJIbHO-COTIO-
CTaBUTEJILHOTO, JIEKCUKOTPahIeCKOro 1 KOMITOHEHTHOTO aHaJI3a B UCCENOBAHUM
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HCITOIb30BAIMCH IICUXOJIMHTBUCTUYECKIE METOIBI aHKETUPOBAHMS U 1IeIeHAIIPaBICH-
HOTO MHTEPBbIONMPOBAHMS PECIIOHICHTOB, METOIBI ITOJICBOTO COOpa MaTepuaa, MeTo-
JIBI TIPUKJIATHOM TMHTBUCTUKH, CBSI3aHHEIE C UCITOIb30BaHMEM aBTOMAaTU3POBAHHbBIX
IIPOTpaMM 00pabOTKU SI3LIKOBBIX TAHHBIX M UX (POPMATUPOBAHMS, a TAKKE METOIbI
KOPIYCHOI JIMHTBUCTUKM, TIpearoaraloliye NcIoab30BaHue HEKOTOPBIX 0a30BbIX
MporpamMM JUisl padOThI ¢ CO3MaHHBIMU KOpITycaMHu (MIOMCK, OTOOP IO omnpeneeHHbIM
rmapaMmeTpaM M JIp.).

B xauectBe MatepuanoB s pa3padbotku KoHnenunn KYHCCnaPS u nmoaroroBku
IIPOEKTa Ha3BaHHOTO CJI0BapsI MCIOJIb30BAIMCH: a) HAyYHAasI, HAyYHO-METOaAUYeCKast U
y4eOHas IuTepaTypa 10 paccMaTpUBaeMOM IIpo0IeMaTUKE, B TOM YHCJIe HE TOJIbKO
TEOPETUKO-TMHIBUCTUYIECKASI, HO 1 IIPAaKTUKO-OPHEHTHUPOBAHHAS Ha IIperoJaBaHue
PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO0; 0) CJIOBapU M CIIPABOYHEIC M3IAHMSI, OTPAKAIOIIIIE
CJIOBApHbI COCTAaB PYCCKOTO SI3bIKA Pa3HbIX (DOPM €ro CyLeCTBOBaHMS, a TAaKXKe (hUK-
CUpYIOIIe HOPMbI COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO JINTEPATypHOTO CIIOBOYIOTPEOIeHMS, B
TOM YMCJIe HOBeMIIe HOpMaTUBHbBIE aKaJeMUUeCKUe CJIOBapM PYCCKOIO SI3bIKa CJI0-
Bapu 1 CJIOBapy, OpUEHTUPOBAHHBIE HAa OTpakeHEe HOPM PYCCKOTO sI3bIKa KaK rocy-
JapctBeHHOro ([26; 27] u ap.); B) TEKCThI U3 MMPOU3BEACHUI PYCCKOM TUTEPATyPHI,
CMMU u «<KkuBoil» pyccKoi peun, PYHKLINOHUPYIOIIeH B MHTEPHET-00IIEHUH; T') JaH-
HbI€, TIOJIyY€HHBIE B pe3yJIbTaTe CUXOJUMHIBUCTUYECKOI0 aHKeTUPOBaHUS MH(pOpMaH-
TOB; 1) KOpIIyca TeKCTOB, B ToM unciie HarrmoHanbHbIM KopItyc pycckoro sizbika (HKPS),
a TakKe CrelMalbHbIe KOpITyca, XpaHsIuecs B PernoHaIbHOM LIEHTPE PYCCKOTO SI3bI-
Ka ¥ B 1a00paTOpUM COLMOJMHIBUCTUKY M aBTOPOBEAYECKUX MccienoBaHuii Bopo-
HexXckoro rocynapctBeHHoro yHuBepcurera: PUSPERSONALITY, comepzkammmii 00-
pas3Lbl «eCTEeCTBEHHOM MMCEMEHHO peum» KUTeJIei pa3HbIX roponoB Poccum pa3mma-
HOM TeHJAepHOI ¥ BO3PACTHON MPUHAIIEXKHOCTH, C Pa3HbIM YPOBHEM 00pa30oBaHUs
[28], «DIeKTpOHHBIN KOPIyC CTyIeHYECKHUX 3cce» [29], a TakKe KOPITyC TEKCTOB pycC-
ckoro sa3bika kKak nHocTpaHHoro RUSFORTEXT, chopMupoBaHHBIN U3 y4eOHBIX pa-
0OT aHIJIOSI3BIYHBIX CTYIEHTOB, U3y4aloIIX PYCCKUIA SI3BIK B Poccum 1 3a ee npenena-
MU, B TOM UMCJIe CTyIeHTOB AMepuKaHckoro yHuBepcutera (Bammnrron, CIIA) u
cJIylaTtesieit KypcoB PYCCKOTO sI3bIKa ITpy PoccriickoM KyIsTypHOM LieHTpe B BaryHr-
toHe (CIIA).

Pe3ynbraTbl

[IpoBeneHHBIC UCCIEIOBAHNUSA, OCHOBAHHBIC HAa aHAJIM3¢ BCET0 KOMILIECKCA ITPUBJIC-
YEHHBIX TEOPETUYECKUX U MPAKTUYSCKUX MAaTepHaIoB, B TOM YMCJIe UMEIOLIUXCS B
COBPEMEHHOI1 JIMHTBUCTUKE MAEH U ITPAKTUYECKUX pa3pabOTOK IT0 MpodIeMaM S3bl-
KOBOI1 HOPMBEI, 00IIIeif 1 HOpMaTUBHOM JIeKCHKOTpaduM 1 JIeKCUKorpahnIecKoii ma-
paMeTpu3allny SI3BIKOBEIX JaHHBIX B CJIOBapSIX Pa3HBIX TUIIOB, a TAKKE IT0 IIpobjieMaM
CTUJIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK CJIOBA U UX OTPAXKEHUS B I3bIKOBOM CO3HAHUM «BTO-
PUYHOM SI3LIKOBOM JIMYHOCTU», IIO3BOJIMIIM Pa3paboTaTh KOHIICIIIIUIO HOBOTO TUIIA
y4eOHOTO0 CI0Baps IJisd U3YYaloluX PYCCKUI S3bIK KaK MHOCTpaHHbIM — KoMIuiekc-
Horo HopMaTtuBHO-cTUIUcTUYEecKOrO cioBaps (KYHCCnP4), a takke co3gaTh 3CKU3-
HBII MPOEKT HA3BAaHHOTO CJI0BAPS, BKIIOYAIOIINIA OMTUCAHWE €70 TUTTOJIOTUYECKUX 0CO-
OcHHOCTEM, CTPYKTYPBI U OPraHU3aIUK CJIOBAPHBIX CTaTCI.
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ITpyHUMNIMANTbHBIE OTAUYUTENbHBIE 0OCOOEHHOCTH pa3pabOTaHHOIO JIEKCUKOTpa-
(¢HUYEeCKOro NpoeKTa Takue:

— OPUEHTUPOBAHHOCTb, MPEXAE BCEro, Ha OTPAXKEHUE CTUIUCTUYECKONM CUCTEMBbI
PYCCKOTO S13bIKA B €€ COBPEMEHHOI CTPYKTYpe U Ha OTpakeHUE HOPM COBPEMEHHOTIO
PYCCKOTO JIUTEPaTypHOTO CJIOBOYIIOTPEOICHMS;

— MHOT0ACIIEKTHOCTbD B Iiepeaaye CoaepKaHus CTUINCTUYECKOro KOMIIOHEHTa JIeK -
CHYECKOI CeMaHTUKHU, BKJIIOUAIOIIETO B C€0sI KaK CUCTEMHO-CTUJIMCTUYECKUE, TaK U
Y3yaJIbHO-CTUJIMCTUYECKUE COCTABJISIONINE;

— IIpoIleIeBTUYECKas HAIIPaBICHHOCTD, IIPEAIOIaramIias BO3MOXHOCTD UCITOIb-
30BaHUS MaTepHaIOB CJI0BAPsI HE TOJBKO TSI pacIIMPEHMsI OOIIMX 3HAHUI O KYJIETYPe
PYCCKOI peur M Kogu(ULIMPOBAHHBIX HOPMAaX PYCCKOI0 IMTEPATypPHOIO CJIOBOYIIOTPE-
OJIeHUs, HO U JJIS1 BBIPaOOTKM HAaBbIKOB MPAaBUJIbHOTO OLICHMBAHUS CTUINCTUYECKMX
XapaKTepUCTUK HEJIMTEPATyPHBIX CIOBECHBIX 3HAKOB (Mpexae BCero, 40CTaTOYHO Ya-
CTOTHBIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM y3yce MPOCTOPEUYril U XKaprOHU3MOB, KOTOPBIE Mpe/I-
CTaBJIEHHI B CJIOBApe B KAYeCTBE BAPMAHTOB HOPMATUBHBIX SI3bIKOBBIX 3HAKOB WJIN UX
CTUIMCTUYECKUX CUHOHUMOB 1 aHAJIOTOB);

— BKJIIOUEHUE B CJIOBAPh CHELMAIBHBIX 30H YUEOHBIX MATepPUAJIOB M OPMEHTUPOBAH -
HOCTb €r0 WLIIOCTPaTUBHBIX 30H Ha TEKCTOBbIE KOpIIyca.

HaszBaHHBIE 0COOEHHOCTH MMO3BOJISIOT TOBOPUTD O MPUHIIMIHATBHBIX OTIMYMSIX
pa3paborannoro nmpoekra KYHCCnPS ot mMmeromnmxcs B HacTosIIIee BpeMSI JISKCUKO-
rpadprIeCcKUX IPOM3BeIeHII yueOHOI HAaIlpaBJIeHHOCTH, OPMEHTUPOBAHHBIX Ha M3y4a-
IOIIMX PYCCKUIA SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIMN.

O6cyxaeHue

Konuenuus KomMniaekcHOro yuedHOro HOpMaTUBHO-CTUIMCTUYECKOTO CI0Baps
PYCCKOTO 513bIKa KaK MTHOCTPAaHHOTO, OpPMEHTUPOBAHHOTI'O Ha MPEeACTaBICHUE KOMITJIEKC-
HOW MH(pOpMaLMU O CTUIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUKAX PYCCKUX CJIOB U OTPabOTKY
HaBBIKOB MX HOPMATUBHOTO MCIIOJIb30BaHUS B peuM, ObUIa IIOATOTOBJICHA HA OCHOBE
pa3paboTaHHBIX B paMKax BopoHeXXCKOU TUHIBUCTUYECKOM IIIKOIbI TEOPETUUECKUX
KOHLIETLIMH 13bIKOBOI HOpMBI [ 13; 14], TeOpUM CTUIMCTUYECKON 3HAUMMOCTU PYCCKO-
I'0 CJI0BA KaK SIBJICHUSI HAIIMOHAJILHOM KYJIBTYPhI 1 BO3MOXXHOCTH JIEKCUKOTpapruIecKoit
napaMeTpu3alii CTUIMCTUUECKOTO KOMIIOHEHTa 3HaUeHUs c/IoBecHOro 3Haka [30.
C. 137—143; 31], Teopuu U MPAKTUKU CO3AAHUS MHOIOACTIEKTHBIX, aBTOMATHU3UPO-
BaHHBIX YYeOHBIX JBYSI3BIYHBIX CJIOBapeil pa3HbIX TUTIOB (CM. 00 3ToM B pabore [3]), a
TakKe Ha OCHOBE a) aHaJIM3a UMEIOIIMXCS B OT€UECTBEHHOU U 3apy0eKHOMN JTMHIBU-
CTUKE JOCTHXKEHUI B 00J1aCTH 0011elt U yueOHOM JIeKCuKorpaduu, KOMITbIOTEPHOU 1
KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKM 1 0) Ha OCHOBE MHOT'OACIIEKTHOTO aHAaJI3a SI3bIKOBBIX JaH-
HBIX, IPEICTABIEHHBIX B CJIOBApsIX PYCCKOIO SI3bIKa, PYCCKOM XYI0XECTBEHHOM, ITy-
OJMLIMCTUYECKOM, YUEOHOM U OBITOBOM JMCKYpCaX, B TOM UMCJIe B ydeOHOM AUCKYpCe
M3yYaloIINX PYCCKUI SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIN, BKJIIOYAs TaHHBIE aHAIM3a IIPOBEACH-
HBIX TICUXOJIMHTBUCTUYECKMX UCCIEeI0BaHUM (aHKETUPOBAaHUE U MHTEPBbIOMPOBAHNE
PECIIOHAEHTOB, U3YYalOLIUX PYCCKUN S3bIK KAK MHOCTPAHHBbII).

B pesynbraTe npoBeneHHBIX UCCASA0BaHNI ObUIN C(hOPMYIMPOBAHEI CEAYIOIIE
TeopeTuyeckue ocHoBaHus 111 pa3padbotku KYHCCaPS.
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1. KoMIuteKCHBINM y4eOHbIM HOPMAaTUBHO-CTUINCTUICCKII CJIOBAPh IS U3YIaIOIIIX
PYCCKMIA I3BIK KaK MHOCTPAaHHBIN JOJDKEH UMETh KYJIbTYPOJOIrMISCKYIO HallpaBJICcH-
HOCTb, B COOTBETCTBUHU C KOTOPOM OTpaxkaeMble B HEM CTUJIMCTUIECKAsI CUCTEMa pycC-
CKOTO SI3bIKa ¥ CTUJIMCTUYECKAs 3HAYMMOCTb PYCCKOTO CJIOBA, a TAKXKE HOPMBbI PYCCKO-
ro JIUTePATyPHOIO CJIOBOYHOTPeOIEeHUS TOIKHBI IpeacTaBaTh IPeXXae BCEro Kax ¢e-
HOMEHBI HallMOHAJbHO-KYJbTYPHOIO XapakTepa, oTpaxalliue crneuupuky
HalMOHAJIbHOM PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI.

2. KYHCCnP/ momxkeH co3maBaThCsd Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX HAyYHBIX 3HAHUIA:
a) O CYIITHOCTH SI3bIKOBOM HOPMBI KaK COBOKYITHOCTH SI3bIKOBBIX BADMAHTOB, UMEIOIINX
OO0BEKTUBHBIN ¥ TUMHAMUYIECKUI XapaKTep CBOEro OBITOBAHUS; 0) O TUIIOJIOTMY HOPM
PYCCKOTO JINTEPATyPHOIO CJIOBOYIOTPeOIeHUsI, KOTOPAasI BKIIFOYAET B KQ4ECTBE CaMO-
CTOSITENIbHOI pa3HOBUAHOCTH HOPMBI CTHJIMCTUICCKIE, «CBSI3aHHBIC C IIpaBUIaMK
YIOTPeOJICHUS SI3bIKOBBIX 3HAKOB B COOTBETCTBUH C UX CTUIMCTUIYECKNMU XapaKTepH-
CTHMKaMM, KOTOPbIE OTIPEAEISIOTCS COepXKaHUeM CTUJIMCTUYECKOTO KOMITOHEHTA JIEK-
CHYECKOI CEMaHTHKH, B TOM YHCJIe coaepKaHneM (PYHKIIMOHATbHO-CTUJIMCTUIECKIX,
TEMIIOPAIBHO-CTJIMCTUIECKUX,, COLUATBHO-CTHJIMCTUIECKUX U JUCKYPCUBHO-CTHUIIH -
ctuyeckux cem» [10. C. 123]; B) 0 CyIIIHOCTU CTUUCTUYECKOTO KOMITOHEHTA 3HAUEHU S
CJIoBa, KOTOPBIM MpeacTaBIsieT co00i 00s13aTeIbHYIO COCTABIISIONIYIO JJeKCUUEeCKO
CEMaHTHKMU JII0OOro CJI0BECHOI'O 3HaKa, «B KOTOPOI 3aKpeIliseTcss MH(popMalius o xa-
paKTepUCTUKAX MPUOOPETaeMbIX CJIOBOM B IIPOLIECCE €r0 peueBOro (MYHKIIMOHUPOBA-
HUS U 3aKPETUISIOIIMXCS B CO3HAHUY HOCUTENIEH s13bIKa <...> 32 JAHHOM MaTepUAIbHOM
000JI0YKOI4, T.€. BOCIPMHMMAEMBIX I BHE peueBoro ynorpebseHus» [32. C. 67].

3. CoBpeMeHHBII KOMITIEKCHBIT HOpMaTUBHO-CTUIMCTUICCKUIN CIOBAPD MIJII U3-
YUYAIOIINX PYCCKUIA SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIN JOJKEH OBITh OPUEHTUPOBAH Ha OTPaXKe-
HUE CTHJIMCTAYECKOM CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa HOBEHIIIETo Iepruoaa U CTHIMCTAYC-
CKYI0 BApMaHTHOCTh COBPEMEHHOTO PyCCKOTO c/ioBa. B Ha3BaHHOM ciioBape 11eJIeCO0-
Opa3HO OoTpaXaTh BCE BCTPEUAIOIIMECS B PYCCKOM peur BAPUAHTHI CIOBECHBIX 3HAKOB:
MPOU3HOCHUTEJIbHBIE, aKIIEHTOJOTHYeCKHEe, MOP(OJIOTrMIecKre, CI0BOOOPa30BaTENb-
HbI€, IEKCUKO-CeMaHTUYeCKHe, I'pachMYeCKre U BapuaHThl IpaBonucaHus. [1pu aTom
IepPBOOYEPETHOE OTPAKECHE TOKHBI ITOJIy4aTh CTUIMCTUYECKUE BapUaHThI, OTHOCS -
IIMecs K rpymie HanboJjiee YaCTOTHBIX M aKTyaJIbHBIX 111 COBPEMEHHOIO PYCCKOTO
IHUCKypca (HalmpuMep, Takue Kak 002060p — d02o060p, uncmpykmop bl — uncmpyxmopA
1 T.IL.), a TAKXKE CTUJIMCTUISCKN OKPAIlIeHHBIE CJIOBECHBIE 3HAKM, UMEIOIINE aKTyallb-
HBIE JJISI COBPEMEHHOTO PYCCKOM peur BapUaHTHI-aHAJIOTH, IIPeICTaBIeHHbIC CTUII-
CTUYECKMMU CHHOHMMAaMHU, B TOM YHCJIe OTHOCSIINMUCS K HEJIUTEpaTypHBIM (hopMaM
CYIIIECTBOBAHMS HAIIMOHAIBLHOTO PYCCKOTO sI3bIKa, HAIIPUMED, IIPOCTOPEUMIO U Kap-
roHaMm (HampuMep: npugem — 30pagcmeyiime, Mama — Mams — MAMAla, HceHa — Ccy-
npyea — 6aba; 3a4emuasn KHUMCKA — 3a4emKa, oouexcumue — obuaea N T.11.).

4. B ocHoBy noctpoeHuss KYHCCnPSl nomkHa ObITh MOJIOXXKEeHA TeOPUsl JIEKCUKO-
rpacduyeckoit mapamerpusaluu s3elKoBbIX siBneHuit F0.H. KapaynoBa, kotopasi, Kak
MMOKa3bIBaIOT UCCAEI0BaHMs, IPOBEICHHbIE HA MaTepuralle pa3IMUHbIX GopM cyle-
CcTBOBaHMsI pycckoro si3bika [32. C. 301—325; 31; 6], oka3bIBaeTCs IpaBOMEPHOI 1 IO
OTHOILIEHUIO K CTHJIMCTAYECKOM IMOACUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA U CTUJIMCTUYECKUM Xa-
paKTepUCTUKAM PYCCKOIO CI0BA.
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5. KYHCCn nokeH co3maBaThCs KaK yueOHBbIN C10Bapb aKTUBHOIO TUIIA, OPUEH-
THPOBAHHBIN HE TOJIHKO Ha OTpakeHUEe OoNpeaesieHHON nHGopMallii, HO M Ha OTpa-
OOTKY HaBEIKOB HOPMATUBHOTO U CTUJIMCTUYECKM YMECTHOTO UCITOIb30BaHMSI TEX WIIN
MHBIX CJIOBECHBIX 3HAKOB M MX BADUAHTOB B PEYM B 3aBUCUMOCTH OT CUTYalluK U ce-
pbl o011IeHUsI. ClioBapHbI€ CTaTb HA3BAHHOTO CJI0Bapsi C HEOOXOAMMOCTBIO JOKHBI
BKJIIOYATh B ce0s1 CrielIMaIbHO pa3paboTaHHbIE 30HbI YUEOHBIX YIIPaXKHEHWM, HarpaB-
JICHHBIX Ha OTpa0OTKY yKa3aHHBIX HABBIKOB, a TAKXKe 30HbI HOPMATUBHBIX, 00pa3110BbIX
IIPUMEPOB yIOTpeOIeHNUs IIPHUBENSHHBIX B CJI0BAPe S3bIKOBBIX €IUHUIL B pEYEBBIX IIPO-
U3BEICHUSIX.

6. CoBpeMEHHBIN y4eOHBII HOPMATUBHO-CTWIIMCTUYECKUI CITIOBAPb TSI U3yYaIOIINX
PYCCKMH SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIN ¢ HEOOXOIMMOCTBIO TOJIKEH OBITh HE TOJIBKO KOM-
IUIEKCHBIM (MHOTOACIIEKTHBIM), T.€. OTPaxkKalolINM pa3HbIe aCITEKThI IUIAHA COICPXKAHMS
U TUTaHA BBIPAXKEHMS CIOBECHOTO 3HaKa U pa3HbIe BUIHI €TI0 CTIJIMCTUYECKMX XapaK-
TEPUCTHUK, HO M aBTOMATU3UPOBAHHBIM, UYTO MO3BOJIIET HE OTPaHNINBATh OOBEM BKITIO-
YyaeMoil B cJioBapb MH(GOPMAllMKM, B TOM YMCJIe TEKCTOBOM, paboTaTh CO CJIOBapeM B
JMAJIOTOBOM PEXXMMeE 1 BEIOMPATH 110 3aIIpOCy HYKHBIE CBEACHMSI, a TAKXKE TTOMOJIHSITh
1 KOPPEKTUPOBATh MPEICTaBICHHbBIEC B CJIOBape JaHHBIE.

B cooTBeTcTBUM ¢ pa3paboTtaHHoi KoHUenuueit KYHCCnPA obnanaet ciemyio-
IIMMU TUITOJIOTUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMU: 1) 0 OCHOBHO 11€JIeBOI1 YCTAaHOBKE OH
OyzaeT ciioBapeM y4eOHBIM, T.€. XapaKTepU3YIOIIMMCS 00yJalollieil HarpaBIeHHOCThIO
Y IPU3BAaHHBIM MCIIOJIb30BaThCS KaK OIHO U3 CPEACTB 00yIeHMs (IIOMUMO YIeOHOM
byHKUIMM, TaHHBIHA CIIOBAph MOXKET OCYIIECTBIISITh TAKXKE CIIPABOYHYIO0, HOPMAaTHUBHYIO
1 CUCTEMAaTU3UPYIOIIYIO GYHKIINM); 2) 110 YUCITY IPEACTAaBIICHHBIX SI3bIKOB CJIOBaph
OIHOSI3BIYEH B CBOCH OCHOBE, HO B IIEPCIEKTUBE MOXET JOIOIHITHCS IBYSI3BIYHBIMH
MoayJsiMU (B 3aBUCMMOCTHU OT 3aIipoca aapecara); 3) mo puHUMIIaM oTdoopa 1 noaadyu
MaTepuaja CJIOBaph SIBJISICTCS CI0BapeM aKTMBHOTO TUIIA, OPMEHTUPOBAHHBIM Ha aK-
THUBHOE YCBOEHHE PYCCKOTO SI3BIKa; 4) IT0 XapaKTepy U THITaM IIpeaCcTaBiIsieMoit MH(Op-
mawuu o cioBe KYHCCaPS nonkeH ObITh KOMITJIEKCHBIM (MHOTOACIIEKTHBIM), T.€.
CJIOBapeM ¢ YriyOJeHHOWM MHTepIIpeTaliueil pa3IMIHbIX aCTIEKTOB ILIaHa COMepKaHUs
Y TJIaHa BIpaXkeHMSI CJIOBECHOTO 3HaKa; 5) 10 0XBaTy JIEKCHUKM TaHHBIHA CJI0Baph OyIeT
«YCJIOBHO nuddepeHIaIbHBIM»: TIpU O0IlIeil OpUEeHTUPOBAHHOCTHU Ha JIEKCUKY PYC-
CKOT'0 JIUTePATypPHOTO SI3bIKa (MMEHHO TaKKe SI3bIKOBBIC 3HAKM COCTABJISIOT OCHOBHOM,
HMCXOMHBII, CJIOBHMK CJIOBapsI) OH MOXKET BKJIIOUATh B CE0ST TAKIKE JICKCHUKY IIPOCTOpPEY -
HYIO 1 XaproHHYIO (TaKue CJIOBECHBIE 3HAKM BXOAST B CJIOBaph Ha IIpaBax CJIOB-
aHAJIOTOB, CTUJINCTUIECKIX CHHOHMMOB WJIM CTYJIMCTAYECKIX BAPMAHTOB K OCHOBHBIM
KOMIIOHEHTaM CJIOBHUKA); 6) Mo xapaktepy onucbiBaeMbix eauuul KYHCCnPA —
CJI0Baph HETEMATUUECKMIA, TAK KaK eT0 CJIOBHMK HE OrpaHNIMBAeTCs KaKOM-I1M00 Te-
MAaTHYECKOM IPYIIIO CIOBECHBIX 3HAKOB; 7) IO XpOHOJOTMYECKOMY IIPU3HAKY CI0Baph
OTHOCHUTCS K CJIOBapsSIM COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKAa 1 OPUEHTUPOBAH Ha OTPaXKECHUE
€ro HoOBeliIlIero nepuoaa (Ipu 3TOM B CJIOBAPHBIX CTAaThsIX MOTYT JaBaThCs KOMMEHTA-
PMU MCTOPUUYECKOIO XapaKTepa, Kacarollecs B TOM YKUCIe CTUJIMCTUYECKMX XapaKTe-
PUCTHUK T€X WIN UHBIX JIEKCEM).

C Touku 3peHus1 opraHuzauuu 1 ¢opMsl BorwomieHus KYHCCaPA npeacrasiser
0001 GPyHKIIMOHMNPYIOIINI B KOMITBIOTEPHOM cpefie KOMIUIEKC 6a3 JaHHBIX JIEKCUKO-
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rpar4YecKoro TMmMa, B CTpyKTYpYy KOTOPOTO BXOISIT TAKUE COCTaBISIONIME: 1) CIOBHUK,
IMOCTPOEHHBIN C y9eTOM (DOPMaIbHBIX CTHIIMCTUYECKIX BAPHMAHTOB CJIOBA U CTUJIMCTH -
YeCKMX CUHOHMMOB, BKJIIOUEHHBIX B CJIOBaphb cjaoBecHbIX 3HaKoB (CJI); 2) crieuunanu-
3MpoBaHHas cioBapHas 6a3a naHHbIX (CB/l), niu cneunann3MpoBaHHas CI0BapHast
KapToTeKa, mpeAcTaBisiolias coboil COBOKYIMHOCTh CIOBapHBIX cTaTell ciioBaps; 3)
WUTIOCTPAaTUBHO-TEKCTOBAsI 0a3a JaHHBIX, MU aBToOMaTHYecKuit KoHkopaaHce (AK);
4) crieuMaJu3vupoOBaHHBIN KOMILIEKC JMHITBUCTAUYECKUX aJITOPUTMOB U IIpOTpaMM
(KJIAIT).

B ocHoBy popmuposanms cioBanka KYHCCnPSI monoxeHs! yeThIpe BUIa OCHOB-
HBIX MICTOYHHUKOB: a) y4yeOHas, y4eOHO-MEeTONMIEeCKas ¥ CIIpaBOYHAas JIMTepaTypa 1o
PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY, IIpeIHa3HAYSHHAS IS YIAIIUXCS Pa3HbIX YPOB-
Heli 00y4yeHus; 6) COBpeMEHHBbIE YU4eOHbIE U OOIIKE CIOBAPY PYCCKOTO SI3bIKa, MPEXIe
BCETO — HOPMAaTHBHBIC; B) COBPEMEHHBIN aKTyaJIbHbII PYCCKUI1 AUCKYPC, B TOM YHUCIIE
Y4eOHBIN, XyTOKECTBEHHBIN, IyOIMIINCTUISCKNI, a TaKXKe OBITOBOI; T) TEKCTHI, CO3-
JaHHbIC U3YYAIOIIMU PYCCKUI SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, B CUTYyalIMsIX €CTECTBEHHOM
KOMMYHUKALIMU, a TAKKE B CUTYALIMSIX 9KCIIEPMMEHTA 110 CIICLIMAIbHBIM 3aJaHUSIM.
OCHOBHBIM KPpUTEPHUEM BKIIOUEHMS CIOBECHOTO 3HaKa B CJIOBHMK CJIOBaps CIYKUT
HaJIMYMe B HEM BBIPaXKEHHBIX CTUIUCTUYECKUX CEM U / WM HAJIMYME CTUJIMCTAYECKUX
BapUaHTOB WIM CUHOHUMOB, aKTYaJIbHbIX IJIS COBPEMEHHOTO PYCCKOro AUCKYypca.

Tumnonornueckne ocooenHoctn KYHCCnPS npenonpenenssior ocoOeHHOCTH Op-
raHM3allM €TO CJIOBAapPHBIX CTaTel, KOTOPBIE CTPOSTCS 110 30HHOMY IIPHMHIIMITY Ha OC-
HOBE CITeIIMaJIbHO pa3paboTaHHOU (DOpMaIbHOIM rPAMMAaTHKH, COOTBETCTBYIOILIECH JICK-
cuKorpadguIecKM ITapaMeTpaM, IIOJIyJarolliM OTpaxkeHIe B CIOBape.

Kaxnas cioBapHas ctatbst KYHCCnPS BkitouaeT B ceds1 ueThipe 6710Ka JIEKCUKO-
rpapuyecKux napaMeTpoB: a) 3aroJIOBOYHBIN; 0) coaepKaTebHbIA; B) yUeOHbI; T)
BCIIOMOTaTeIbHBIN. B cocTaBe Kaxk1oro n3 ykazaHHBIX OJJOKOB MOTYT ITPUCYTCTBOBATH
Kak 00s13aTeNIbHbIC, TaK U (haKyJIbTaTUBHBIE JIEKCUKOTpahUUECKE 30HbI.

LlenoCTHBIN MPOEKTHBINM BapruaHT CTPYKTYpHI cioBapHoil ctated B KYHCCnPA u
001111 TTIepeYeHb JeKCUKOorpaduuecKmx mapamMeTpoB, OTpakeHHBIX B CJIOBape, MOXKET
OBITb IpENCTaBICH CASAYIOIMMU 30HAMU:

3a20/106804HbLIl 640K: 1) 3aTOJIOBOYHOTO CJIOBA; 2) (hOpMaJIbHBIX BAPUAHTOB CJIOBA;

codepocamenvHutil 610k 1) ceMaHTU3ALMN, OTpaXkarollasi CoAepKaHNe NTeHOTATUB-
HOTO KOMITOHEHTA 3HAYEHMSI TOJKYEMOM SI3bIKOBOM €MMHMIIBL; 2) SMOTUBHBIX XapaK-
TEPUCTHUK, COOTBETCTBYIOIIAS SMOLIMOHAIBHO-OIIECHOYHOMY COAECPKAHUIO CJIOBECHOTO
3HaKa; 3) CTWJIMCTUYCCKNX XapaKTePUCTUK; 4) CTUIMCTUIECKIX aHAJIOTOB (CTHIMCTH-
YeCKMX CUHOHMMOB); 5) KOHTEKCTOB (30Ha WJLTIOCTpaLnii);

yuebHbLil 640K 1) COOCTBEHHO HOPMATUBHBIX CBEICHUI; 2) yIIpaxKHEHU;

ecnomozamenvHulil 610k: 1) bubamorpacduyeckux cBeAeHU, BKIII0Yalolas B ce0s
MHOOPMALIMIO O CJIOBAPSIX PYCCKOTO S13bIKa, B KOTOPBIE BKIIIOYEHO JaHHOE CJI0BO; 2) 10-
MOJIHUTEbHBIX JTUHIBOKYJIBTYPHBIX U ICTOPUYECKMX CBEIEHUIA; 3) IepeBoaa, BKIIO-
yaroliasi B ce0s IepeBo/ TOJIKYEMOI'O CJIOBECHOIO 3HaKa U €ro KOMMEHTapueB Ha OAUH
WJIM HECKOJIbKO MUPOBBIX SI3bIKOB.

MHorue n3 ykazanHbIX JeKcukorpaduueckux 30H KYHCCnPS gengrcs Ha mon-
30HBI, ¥ 3TO B IIOJTHOM Mepe OTHOCUTCS K TEM M3 HUX, KOTOPBIE COCTABJISIOT CIeI(pu-
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Ky Ha3BaHHOTO CJIOBapsl: 30HE CTUIMCTUYECKUX XapaKTePUCTUK U 30HE COOCTBEHHO
HOPMAaTHBHBIX CBEICHUIA.

B cootBercTBuu ¢ konuenuueii KYHCCaPS, nampuMmep, B 30He CTUIMCTUIECKUX
XapaKTEePUCTHUK IPECTaBICHbI ITOA30HbI: a) (GPYHKIIMOHATbHO-CTUIMCTUYECKUX XapaK-
TEPUCTUK CJIOBA, BKIIIOYAIOIasi MH(MOPMAIIMIO O €r0 MPUHAIIEKHOCTU K TOW IV MHOM
dopMe cyliecTBOBaHMS HAIMOHAJIBHOTO sSI3bIKa MJIN (DYHKIIMOHAJTLHOMY CTHIIIO JIUTE-
paTypHOTO s3bIKa («WINTEPATyPHOE», «IIPOCTOPEUHOE», «KAPTOHHOE» , «TUAIEKTHOE»,
«O0IIeIUTEpaTypPHOLS»,, «JINTEPATyPHOE pa3rOBOPHOE», «<HAYIHOE», «O(PUIINATIBHO-1C-
JIOBOE», «ITyOJIULIMCTAYECKOE» U 1Ip.; 0) TEMIIOPATbHO-CTAIMCTUYECKIX XapaKTEPUCTUK
CJIOBECHOTO 3HaKa, BKJIIoYaroliast MHGOpMallio O IPUHAIIEKHOCTU CJIOBa K TOMY WJIU
WHOMY BPEMEHHOMY IIJIACTY JIEKCUKM («yCcTapeBlIee», «yCTapeBalollee», «<HOBOE»); B)
COLIMAIbHO-CTUINCTUYECKMX XapaKTePHUCTHK, BKITIOUaroIast MHGOPMAIINIO O IIPUHAI-
JIEXKHOCTH CJIOBECHOTO 3HAKa K peur OIpeAe/ICHHBIX COLIMAIbHBIX TPYIIT, 00beIUHEH-
HBIX II0 KAKMM-JTN00 «KOPIOPaTUBHBIM» MHTEpecaM, TeHACPHON IIPUHAIJICKHOCTH,
BO3pacTy U Ip. («MOJIOJEKHOE», «CBOMCTBEHHOE PEUM XKEHILINH» , «CBOMICTBEHHOE PEUM
MYXUMH», «IeTCKOe» U 1p.); T) AMCKYPCUBHO-CTWIMCTUYECKUX XapaKTePUCTUK CJIO-
BECHOT0 3HaKa, B KOTOPOI gaeTcs MH(opMaIys o0 TOM, B KAKUX KOMMYHUKATUBHBIX
CHUTYalIUSIX B COOTBETCTBUU C TPATULIMSIMU PYCCKOM pedeBOii KYIBTYpBI IIPUHSITO YITO-
TpebieHre JaHHOTO CJIOBA (HAIIpUMEP: «IIPUHSITO 1T OPUIIATBHBIX C(pep OOLICHUSI»,
«IOIYCTUMO TOJIFKO B HeO(UIIHAIBHEBIX C(pepax M CUTYALUSIX OOILICHUSI», «B OBITOBOM
OOIIEHNW» 1 [IP.), O TOM, KAKMMU MOTYT OBITh OTHOIIIEHUS MEXIY Y9aCTHUKAMU KOM-
MYHUKAIIMW IIPU MCTI0JIb30BaHMU JAHHOT'O CJIOBECHOIO 3HaKa (HaIpUMeD: «TOJIbKO TP
OOIIIEHUH C OJIM3KUMM», «HEAOITYCTUMO ITpU OOpaIlleHUU K CTapIIMM IO BO3PaCTy WA
COLIMAIBHOMY TTOJIOKEHMIO» U JIP.), a TAKXKE O BO3MOXKHOM BOCIIPUSITUM CJIOBA HOCH-
TeJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa (HampuMep, «MOXKET OCKOPOUTh COOECeTHUKAY ).

B 30He cOOCTBeHHO HOPMATHUBHBIX CBEICHUI IIPEACTaBICHBI IIOMA30HbL: a) «O0IIeH
HOPMaTHUBHOCTH», COAepKalias MH(GOPMAIIUIO O COOTBETCTBUU WM HECOOTBETCTBUM
CJIOBECHOTI'O 3HaKa HOpMaM PYCCKOI'O JIMTEPaTypHOIO CIOBOYIIOTPEOIeHUS B LIEJIOM
(T.€. 0 €T0 OTHECEHHOCTH K pa3psay JUTePaTypHbIX WU HEJIUTepaTypHBIX); 0) HOpMa-
THUBHOCTH C TOYKM 3pEHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK TOCyIapCTBEHHOTO (HalIpuMep: Mama:
a) COOTBETCTBYET HOPMaM PYCCKOTO JINTEPATyPHOTO Pa3roBOPHOTO CIOBOYITOTPEOIEHUS
(HOpMaM pa3roBOPHOIO CTUJISI PYCCKOTO JIUTEPAaTyPHOTO SI3hIKa); 0) HE COOTBETCTBYET
HOpMaM PYCCKOTO S3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOTO (He JOIYCTUMO JJISI UCITOJIb30BaHUsI
B opULIMATIBHBIX chepax OOIIeHUST).

Bce nexcukorpacdpuueckue 3oH61 KYHCCaPSA nenstcsa Ha ocHOBHBIE, (haKyJibTa-
TUBHBIC U JOITOTHUTEIbHBIE. OCHOBHEIE 30HBI 00s13aTeIbHbI IJI 3aroTHeHMsI. K Taknm
30HaM OTHOCSITCS: 30HAa 3ar0JIOBOYHOTO CJIOBA, 30HA CEMaHTU3allUU, 30Ha CTUJIUCTU-
YeCKMX XapaKTepUCTUK, 30Ha KOHTEKCTOB, 30HAa COOCTBEHHO HOPMAaTUBHEIX CBEICHUI
1 30Ha ynpaxHeHuii. PaKyIbTaTUBHBIE 30HBI MOTYT OBITh COIEPKATEIHLHO HE IIpe-
CTaBJICHBI B CJI0Bape B CHUJIy OTCYTCTBUSI COOTBETCTBYIONIUX sIBIeHUIA. K Ha3BaHHBIM
30HaM OTHOCSITCS: 30Ha (hopMajIbHBIX BAPHAaHTOB 3aT0JIOBOYHOTIO CJIOBA, 30HA 3MOTUB-
HBIX XapaKTepUCTUK, 30HA CTHJIMCTUYECKUX aHAJIOTOB. JlOTTOJTHUTEIbHBIE 30HBI 3a-
ITOJTHSTFOTCS IO Mepe BO3MOXHOCTEM cocTaBUTeNeil. B cocTaB Ha3BaHHBIX 30H BXOIST
30Ha OMOMMorpad®UIecKux CBEACHNUM, 30Ha JOIMOJHUTEIbHBIX TMHIBOKYIBTYPHBIX 1
MCTOPUUYECKUX CBEICHM, a TakKe 30Ha nniepeBona. (Hampumep: borMMHOK, -HKa, MyX.
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Hcmopuueckue ceedenusn: B XIX — Hau. XX BEKOB B pyCCKOM SI3bIKE TAHHOE CJIOBO MOT-
JIO yIOTPeOJIITHCS B XKEHCKOM poze: bomHuka (XeH. p.), pon. Hem 6omurku). OueBuUI-
HO, 4TO MH(pOpMaIs, TIpeAcTaBiIeHHasa B nonoaHuTeIbHBIX 30Hax KYHCCnPA, cy-
LIECTBEHHO pacIIUPsIeT BO3MOXHOCTH CJI0BAps U IIpeBpalliacT ero B MHOTO(pYHKIINO-
HaJlbHOE y4eOHOe Moco0ue-CIIpaBOYHUK, TOJE3HOE B TOM YUC/e U O 6oJiee
MMOJIHOLIEHHOTO BOCIIPUSITUSI PYCCKO# XYI0XKECTBEHHOM JTUTEPATYPHI.

3akniovyeHue

Paborthbl 110 co3aaHUI0 KOHLIETILIUHY 1 TpoekTa KoMILieKCHOro yuebHOro HopMaTuB-
HO-CTUJIMCTUYECKOTO CJIOBaPsI PYCCKOTIO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MO3BOJIMIIM CLIEIaTh
CJIeAyIOIIE BHIBOIBI.

IToaroroska u popmupoBanre KYHCCaPS tpebyeT 60ibiioro o0beMa padoT, mpo-
BOJIUMBIX KaK B PyYHOM, TaK ¥ B aBTOMaTU3UPOBAHHOM PEeXMMaX, II03TOMY CO3IaHKe
Ha3BaHHOTIO CJIOBapsI CIIEAYeT pacCCMaTpUBaTh KaK MHOTOATAITHEIN ITPOEKT.

dopMupoBaHue CIIOBHUKA, CIOBAPHOM M MILTIOCTpAaTUBHO-TeKCTOBOM 06a3 KYH-
CCnPSl Ha HayanbHBIX 3TAllaX €T0 CO3MaHMS 11eJIeCO00pa3HO OCYIIECTBIISITh IO TeMa-
TUYECKOMY ITPUHIIMITY HA OCHOBaHMU (PYHKIIMOHATBLHO-TeMaTUUECKMX ITOJIel pyCCKOM
JIEKCUKHU, COOTHOCUMBIX C TPAIULIMOHHBIMU «TeMaMM» , IIPeUTaraeMbIMU 7151 U3YdEeHUS
PYCCKOTO $13bIKa KaK MHOCTpaHHOTO. [Tomo0OHbI moaXoa JaeT BO3MOXHOCTh HE TOJIBKO
OINTUMM3NPOBATH IIPOIIECC ITOATOTOBKY CJI0BAPHBIX CTaTell, HO M JOOMTHCSI 00JIee MOJI-
HOTO IpeACTaBIeHUS B HUX NUH(POPMALIMKU O CUCTEMHBIX CBSI3SIX U CTUIMCTAYECKUX
OTHOILIEHUSIX TeX WJIM MHBIX CJIOBECHBIX 3HAKOB, a TAKXKE OCOOEHHOCTSIX MX (DYHKITIO-
HUPOBaHUS B COBPEMEHHOM Y3YycCe.

M3 aBTOMaTU3MPOBaHHBIX METOA0B HanboJjiee 3(pGeKTUBHBIMHU IJISI IOATOTOBKU
KYHCCnPA aBastioTcst MeTobl KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKM, TPEojaraplie padoTy
C TeKCTOBBIMHU KOPITyCaMHM, BKIIIOYAIOIINMHM KaK «ECTECTBEHHBIC», TAK U «CIIPOBOIIM-
poBaHHBIe» TeKCThl. Ocoboe 3HaYeHue IJ11 HOPMUPOBAHUS Ka4eCTBEHHOIO HOpMa-
TUBHO-CTUJIUCTUYECKOTO CIOBapsl, IpeaHa3HAYEHHOTO [JIs IIpeACcTaBUTeNel NHbIX
JIMHTBOKYJIBTYP M OPUEHTUPOBAHHOI'O Ha COBEPIIIEHCTBOBAHUE O0YUYEHUIO PYCCKOMY
SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY, UMeeT (popMUpOBaHUe Kopryca 00pa3LoBbIX TEKCTOB Ha
PYCCKOM SI3BIKE, PeIIPE3eHTUPYIOIINX COBPEMEHHBIN PYCCKUI TUCKYPC, aKTYaJIbHBII
IIJI pa3IMIHBIX chep 1 KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIllil, B TOM YKciie OpUINATbHBIX,
TPeOYIOIINX COOIIOACHUS HOPM PYCCKOTO JIMTEPaTYPHOTO sI3bIKa KaK SI3bIKa rocyaap-
cTBeHHOT0. OUeBUAIHO, YTO CO3JaH1e TAKOI'0 KOPITyca B COBPEMEHHBIX COLIMOKYIBTYP-
HBIX ycI0BUSIX Poccuu nipeacTaBisieT co0oii BecbMa HEIPOCTYIO 3a1a4y.

B nenioM pesynbraThl peaBapUTeIbHON anpoOaliii SKCIIePUMEHTATbLHBIX MaTEpU-
anoB KYHCCnPS no3BonsiioT yTBepKAaTh, UTO HA3BaHHBIN C10Bapb MOXET ObITh BECh-
Ma 3G GEKTUBHBIM CPEICTBOM O0YUSHMS PYCCKOMY SI3BIKY M PYCCKOM pedr MHOCTPaH-
HBIX yYaIIuXCsl, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha pellleHNe aKTyaJbHBIX 3a1a4 COBPEMEHHOM
JIMHTBOAMAAKTUKY M METOIMKU IIPEIoJaBaHUsI PYCCKOIO SI3bIKa KaK HEPOIHOIO.
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AS A FOREIGN LANGUAGE: CONCEPT AND STRUCTURE

0.V. Zagorovskaya, E.D. Biryukova

Voronezh State Pedagogical University
Lenina, 86, Voronezh, Russia, 394043

The article is devoted to actual problems of creation of new types of learning dictionaries of Russian
as a foreign language. On the basis of the modern theory and practice of Russian learning lexicography
oriented to non-native speakers and on the basis of the problems of teaching of Russian in the
contemporary sociocultural conditions it concludes , that among the most important areas of domestic
academic lexicografy now should be considered the creation of special standart stylistic dictionaries
containing comprehensive reflection of the stylistic system of the Russian language, stylistic characteristics
of Russian words and standarts of the literary language and focused on the expansion of language,
communication, cultural and linguistic competence of students in the field of Russian speech culture.
These dictionaries are not currently available, and it comes into conflict with both the needs of society
and the requirements of modern linguistics in teaching Russian as a foreign language. The aim of the
article is a summary of the author’s conception of the complex standart stylistic dictionary of the
Russian language culturalurological orientation designed for studying Russian as a foreign language,
and based on the representation of complex information about the stylistic characteristics of the Russian
words and practicing their skills in the use of normative speech. The article presents the results of studies
on the preparation of the title of the dictionary, ongoing at the Regional Centre of the Russian language,
Voronezh State Pedagogical University. It describes the theoretical bases of this lexicographical work
and its preliminary design: the typological features of dictionary, its structure and organization entries.
The novelty of the proposed lexicographical development tipe is determined by the characteristics of
its organization, the nature of the language material derived not only from the modern Russian language
dictionaries of various types, but also of special author’s corpuses as well as relying on modern methods
of computer and corpus linguistics.

Key words: lexicography, learning dictionary, standart stylistic dictionary, language standard, the
standarts of the literary language, lexicographical setting, the dictionary entry, the dictionary database,
illustratively a text-base corpus, Linguodidactics, Russian as a foreign language
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NMPOJIEFTOMEHbI K TEOPUX METOOB OBY4HEHUYA
HEPOAHOMY 913bIKY

JI.B. MocKOBKHH

Cankr-IlerepOyprckuii rocyniapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
Yuusepcumemckas na6., 7-9, Cankm-Ilemepbype, Poccus, 199034

B cratbe nmpeacrapiaeHbl pe3y/abTaThl pa3pad0TKU IIPOJIETOMEeHOB (MCXOMHBIX MTOJIOXEHU ) TEOpUU
METO/IOB O0YUYEHUsI HEPOITHOMY SI3BIKY.

AKTyaJIbHOCTh JAHHOTO HCCIeIoBaHMsI OOYCIOBIIeHA MOTPEOHOCTIMU Pa3BUTUSI METOIUKHU 00-
YYEHUS HEPOAHOMY SI3BIKY.

Ilesb cTaThby COCTOUT B YTOUHEHUH COAepKaHUsI 6a30BbIX MOHITUI TEOPUU METOIOB OOYUEHMS
HEPOTHOMY SI3bIKY — TOHSITUI «METOANYECKAsT TEOPUST», «HEPOITHOM SI3BIK», «<METOJl OOyUYeHUsI», B
ornpeneseHUr TpeOOBaHUI K METOAMYECKUM TEOPHUSIM, B YCTAHOBJICHUM COOTHOIIEHUS TIOHSITUS
«HEPOJHOM SI3BIK» CO CMEXXHBIMU MOHITUSIMU, B aHAIU3€ CYLIECTBYIOLIMX ONPeAeJeHUI MOHSTUS
«MeTOoI O0yUYEHUSI».

Marepuasiom uccaeI0BaHUSI BRICTYITUJIM HayYHbIE TPYIbl, B KOTOPBIX UCIOJIb3YIOTCSI 0a30BbIe
MOHATUS HcciaenoBaHusi. OCHOBHON MeTOM MCCIeN0BaHUs — MOHATUHHO-TEPMUHOJOTMYECKU I
aHaus.

B xone uccnenoBaHust OBIIM OMNpeaesieHbl TPeOOBaHUS K METOAMYECKUM TEOPUSIM, KOTOPBIM
TIOJKHA YIOBJIETBOPSITH U TEOPUST METOJIOB OOYYEHUST HEPOTHOMY sI3bIKY. Cpenirt HUX TpeboBaHUS K
TeOpUU BOOOIIIE (CUCTEMHOCTh, 0000IIIEHHOCTh, 000CHOBAHHOCTh 1 IOCTOBEPHOCTh BXOISIIINX B €€
COCTaB Hay4YHBIX MOJIOXKEHUH, TJTyOMHA, TTOJHOTA, LIETIOCTHOCTh, OOBSICHUTENbHASI U TPOTHOCTUYE-
CKasl CTIOCOOHOCTh, COOTBETCTBYE HAYYHOMY CTHITIO PEYM M IOTUYHOCTD U3JIOXKEHMST ), a TAKXKE CIIell-
ndudeckue TpedOBaHUs, TIPEAbIBIsIEMbIC K ITeJarorndyeckumM (00paIieHHOCTh K IMPAaKTUKEe) U Me-
TOIMYECKUM TEOPHSIM (0Iopa Ha o0IIKMe HaydHbIe TIOJIOXEHMSI MeJaroruky, BKIFOUEHHOCTb B KOH-
TEKCT COBPEMEHHOI POCCUICKOI METOAMKHN O0YYeHUSI HEPOJHOMY SI3BIKY).

AHanu3 TepMUHA «HEPOJHOM S3bIK» MPUMEHUTEIBLHO K TEOPUU METOIOB O0YyUEHMST TTO3BOJIMI
MPUITHU K BBIBOIY, YTO B KOHTEKCTE JaHHOI TEOPUM TTPaBOMEPHO MCITOJIb30BaTh €r0 B €r0 HauboJiee
00111eM, POJOBOM 3HaU€HUU. AHAIU3 OTpeeIEHUI MTOHSITUS «METOJ 00Yy4YeHUsI» MoKa3al, YTO MO
METOIOM OOyUeHUS 1ieJieco00pa3HO MOHUMATh COBOKYITHOCTh MPUHIIMIIOB U TIPUEMOB O0yUYEHMSI.

KunoueBsle cjioBa: Teoprsi METOJ0B 00YyYeHMsI, HEPOIHOM S3bIK, BTOPOi1 SI3bIK, MHOCTPAHHBIHN
SI3BIK

BBepeHue

AKTYyaJIbHOCTh JaHHOTO UCCIIeIOBaHUS O0OYCIOBIeHA MOTPEOHOCTIMU pa3BUTHUS
METOIVK O0YYEHMSI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, PYCCKOMY SI3BIKY KAK MHOCTPAaHHOMY, pyC-
CKOMY SI3bIKY HEPYCCKUX y4allixcs B IIKoj1ax Poccny, HarmmoHaIbHBIM s13b1KaM. Bo Bcex
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9THUX HayKaX COBPEMEHHOE COCTOSTHUAE 3HAHWI O METOIaX O0YUYEHUS SIBJISIETCS, TTITABHBIM
00pa3oM, onucaTeIbHbIM [ 1 —6], ogHAaKO pa3BUTHE JII00O0I HAyKK1 HEU30EKHO IMPEAIo-
JIaraeT Iepexo OT OIMCAaHMS BHEIITHNX CBOMCTB M3y4aeMbIX O0ObEKTOB IEHCTBUTEIIb-
HOCTH K ITO3HAHUIO UX CYITHOCTU. MOXHO BBIACIUTD Psii pa0d0T, B KOTOPHIX OCYIIECT-
BJISIETCSI TEOPETUYECKUIA aHAJIU3 T€X WJIM MHBIX CTOPOH METOJIOB O0yUEHUSI HEPOTHOMY
s3bIKY [7—12], HO LieIOCTHAasI TeOpUSI METOIOB O0YUECHMSI HEPOIHOMY SI3BIKY €1e He
co31aHa.

Cosznganmue 110001 TeoOprur HAYMHAETCS C YCTAHOBJICHUS €€ IPOJIETOMEHOB (101 IIPO-
JIETOMEHAaMM B HayKe IIOHMMAIOTCS ICXOIHBIE TTOJIOXKEHMS, IPEeABAPUTEIIbHBIEC CBEISHMS
0 IpenMeTe JaHHOH Teopun). Teopust METOIOB O0yUYEHUSI HEPOIHOMY SI3BIKY TaKXe
JOJKHA HAYMHATBCS C paCCMOTPEeHMs 0a30BbIX, KIIOUEBBIX MOHITUM, OTpaXkaloIux
Hau0oJiee CyIeCTBeHHbIE CBOMCTBA U MPU3HAKU MpeaMeTa ncciaeaoBaHus. K Hum ot-
HOCSITCS ITOHSITUSI «METOANYECKAS TEOPUSI», «<HEPOIHOM A3BIK» U «METOJ OOyYEHUSI».
HMMeHHO BOKPYT HUX B JaJIbHEHIIIEM OYIeT CO3IaBaThCsI HepapXudecKasi, CyOOpIrMHM -
pOBaHHAs MOHATUMHAS CUCTEMA TAHHOW TCOPHUM.

[loHsTue «<MeToguuecKasi TEOpUsl» paHee HUKOIIA He IPYBIEKaJIO BHUMAHMS yde-
HbiX. He BbleaeHa 1 COBOKYITHOCTh TPEOOBaHUM K MeTOAMYECKUM TeopusiM. Cyle-
CTBYIOT OTAEJIbHBIE TPYBI IO BOITPOCAM ITOCTPOEHUS ITeAarornyeckmx reopuid [13—15],
HO crieliu¢prKa MEeTOANYECKOTO 3HAaHUS B HAX He oTpakeHa. HeoOxoamMo yCTaHOBUTh
TpeOOBaHUS K METOINIECKIM TEOPHSIM, KOTOPHIE II03BOJISAT M CTPOUTH 3TU TEOPUHU, B
YaCTHOCTHU TEOPUIO METOI0B OOYUYEeHUSI, U OLICHUBATD UX.

[loHsITHE «HEPOAHOM SI3bIK», HAIIPOTUB, YACTO BCTPEUYaeTCs B HAyYHOM JIUTepaType
1 0003HavaeT pa3Hbie MOHATUS. HepoaHBIM SI36IKOM Ha3bIBalOT MU MHOCTPAHHBIN SI3bIK
[16], 1 pyccKuii I3bIK, M3y4aeMblii B HALIMOHAJIbHBIX peroHax Poccuu [17], v pycckmii
SI3bIK, U3y4aeMblii MurpanTamu [18; 19], 1 BooOl11ie 1100011 SI3bIK, TPOTUBONOCTABICH-
HbIl pogHOoMY [20]. 71 ycTaHOBICHMS CYIIECTBEHHBIX IIPU3HAKOB TAHHOTO ITOHSITHUS
JIOJKEH OBITH IPOBEICH €T0 aHAIN3 B COIIOCTABICHNH CO CMEXKHBIMU ITOHSITASIMU «POJI-
HOW S3bIK», <MHOCTPAHHBIN SI3bIK», «<BTOPOU SA3BIK».

IToHsatue «MeTon 0OyYeHUsI» B HAYYHOU JIUTepaType Takke MOHUMAEeTCs I10-
pazHomy — M.JI. CamoBckas B cBoeit MoHorpaduu mpuBoauT 49 ero onpeneneHuit [21].
He BBI3BIBaET COMHEHUST HEOOXOMMMOCTh KPUTUYECKOTO aHAIN3a HauboJiee pacipo-
CTpaHEHHBIX U3 HUX U BBIIEJICHUS CYIIICCTBEHHBIX IPU3HAKOB JAHHOTO ITOHSITHS.

OTMeTHM, 4TO IIPOJIETOMEHBI K TECOPUHM METOAOB O0YICHMSI HEPOIHOMY SI3bIKY B Ha -
YUHOI IUTepaType CrelMaabHO He pacCMaTPUBAJIMCh, TaK KaK IMTOKa HUKTO HE CTaBUJI
3a/a4yM pa3padboTaTh Ha OCHOBE OMUCAHUS METONOB U OTIEIbHBIX TEOPETUUECKUX TPY-
JIOB IIEJIOCTHYIO TEOPUIO METOJOB O0OYYEHMSI HEPOTHOMY SI3bIKY. Takast Teopus, HECO-
MHEHHO, OyJeT BHOCUTH BKJIaJ B METOAWYECKYIO HAyKy, HO KpPOME 3TOro OyIeT UMETh
U IIPaKTUYECKUI BBIXO: CO3MaHHBIC HA €¢ OCHOBE PEKOMEHAAILIUH 10 BEIOOPY MK
KOHCTPYUPOBAHMIO METOAA 00yUYeHMs OyIyT CIIOCOOCTBOBATH MOBLILLIEHUIO 3D (PEeKTUB-
HOCTHU 00yueHusl. 3HaUYeHHE IIPOJIETOMEHOB K TEOPUU METOI0B 00YUYeHUSI HEPOTHOMY
SI3BIKY TaKXKe BEJIMKO — OHM IOCTyKaT OCHOBOM /ISl CO3aHus 3TOi Teopuu. Tpebo-
BaHUS K METOAWYECKUM TEOPUSIM OyIyT MCIIOJb30BATHCS MPU pa3padOTKE U OLIEHKE
9TUX TEOPUI. YTOUHEHME MOHSTUN «HEPOIHON SI3BIK» U «METOM, 00y4eHHUs OyAeT CIo-
coOCcTBOBaTh 00JIce KOPPEKTHOMY YIIOTPEOJICHNIO COOTBETCTBYIOIINX TEPMUHOB B Ha-
YYHOU JIUTepaType.
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LUenb

Llenb 1aHHOM CTaTbM COCTOUT B YTOUHEHUU COMIEPXKaHYsI 0a30BbIX MTOHITUI TEOPUU
METO/IOB 00YUEHUST HEPOAHOMY SI3bIKY — IOHSITUM «METOANYeCKasi TEOpUsI», «<HEPOI-
HOW SI3bIK», «<METOJl 00Y4YEHUsI», B OTIPEJeIEHUN TPEOOBAHU I K METOANYECKUM TEOPU-
sIM, B YCTAHOBJICHMY COOTHOILICHUS TTIOHSITUSI «<HEPOIHO SI3BIK» CO CMEXHBIMU TTOHSI-
TUSIMU, B aHAJIU3€ CYIIECTBYIOIINX ONPEeIeHUI TTOHITUS «METO/1 OOYUEHUST».

MeToabl 1 MaTepuanbl UCcnenoBaHuUs

MartepuanoM KCCaenOBaHNUs BEICTYIIMIA HayYHBIE TPYObI, B KOTOPBIX pacCMaTpu-
BaloTCsI 0a30BbIe IMMOHITUS CCIIeTOBaHUS. PaccMoTpeHNe MMOHITUS «MeTOOUYeCKast
TeopusI» U BBISIBJIEHHE TPEOOBAaHU I K METOAUYECKAM TEOPUSIM ITOTpedoBainu odopalie-
HUS K IdTepaType U3 00J1aCTU HaAyKOBEACHM S, METOIO0JOTMU MeAArorn4ecKoro uccie-
JIOBaHUS, TIEJarOrMK U METOAUKHU OO0YyYeHUsI HEPOTHOMY SI3bIKY. AHAJIU3 MOHSTHUS
«HEPOIHOMU S3BIK» OCYIIECTBISICS B XO[Ie paOOTHI C TUTEPATYPOIi IO METOAUKE O0yYe-
HUS pYyCCKOMY SI3bIKY HEPYCCKHUX YYalllMXcs B 1IKoaax Poccuu, pycckomy sI3bIKY Kak
WHOCTPAaHHOMY, MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, I10 MeJIarornyeckKoi JMHTBUCTUKE U Te1aro-
rudyeckoi ncuxosnoruu. Ilpyu paccMOTpeHUU MOHATUS «METOI 00YYEHUsI» UCIIOJIb30-
BAJIMCh UCKJIIOUUTEIbHO TMIaKTUIECKIUE U METOANYECKIE TPYIbl, IOCBSIIEHHbIC aHa-
JIN3Y METOJIOB O0yUEeHUS.

JaHHOe HuccaeqoBaHue 110 CBOEMY XapakTepy — (pyHIaMeHTaJbHO, TaK KaK IIpe-
cJIemyeT LIeJIb PACKPBITh CYIIIHOCTh YKa3aHHBIX SIBJICHUH, 1aTh UM HaydHOE OOBSICHEHHE.
[Ipu ero mpoBeaeHNY IIPUMEHSLICS IIOHATUHO-TEPMUHOJIOIMIECKII aHAJIN3 YKAa3aH-
HbIX 0a30BbIX MOHATUIA, ONTMPABILIMIACS HA TPUEMbl aHAIM3a U CUHTE3a, MUHAYKLIWU U
JIeIyKUWn, abCTparupoBaHUsI U KOHKPETU3alM1, CUCTeMaTU3allMy, SKCTPATIOJISILIMU U
CpaBHEHMUSI.

Pe3ynbraTbl UCCNeaoBaHUSA

ITockoabKy M3BECTHO, UTO JIt00ast TEOPUS SIBISIETCSI CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
KaKo-1100 HayKH, JJIsl ONlpeesieHUsI TpeOOBaHUI K TEOPUM METOIOB OOyUEHUs He-
POIHOMY SI3BIKY HEOOXOIMMO OBIJIO YCTAHOBUTH OOIIIME TPEOOBAHUS K METOINYECKUM
TeopusM. B MeTonuuecKoii auTepaType aBTOpOM He ObLIM 0OHAPYKEHBI HU OIIpeeie-
HUE MTOHATHUS «METOANYECKast TEOPUST», HU TPeOOBaHUS K METOAUYECKUM TEOPUSIM.
[Ipu 5TOM OYEBUIHO, YTO METOOUYECKIE TEOPUHU CYIIIECTBYIOT, 1 OHM JTOKHBI COOT-
BETCTBOBATh €AMHBIM TPeOOBAHMSIM, BEICTYIAIOMINM B POJIM OPUEHTHUPOB IIPU UX CO3-
JIIAaHUM, B pOJI KPUTEPHEB OLICHKU X KAYeCTBA ¥ OTIOCPEIOBAHHO B POJIM ITOKAa3aTesIei
KBaIM(pUKALIMKI UX CO3IaTesIeil. DTH TpeOOBaHMS MOTYT OBITH CBEIEHBI B IEPAaPXUIECKYIO
CHCTEMY, COCTOSIIYIO U3 TpeX YpOoBHEI: 1) TpeOoBaHUS, IPEABSIBISIEMBIEC K TCOPUSIM
BOOOIIIE; 2) JOIIOJTHUTEIbHbIE TPeOOBaHNS, TIPEAbSIBISIEMbIE K TEOPUSIM B 00JIaCTH ITe-
JIaroTMYeCKUX HayK; 3) JOITOJTHUTEIbHEBIE TPEOOBAaHMS, IPEIbSIBISIEMbIe K MMEHHO Me-
TOAWYECKUM TEOPUSIM.

AHau3 TpyIoB 10 METOJ0JOTUM HaydHOTo ucciaeaoBanus [15; 22; 23] mo3Boaun
BBIYJICHUTH OOIIIME MPU3HAKY HAYYHOM TeOpUU U CHOPMYIMPOBATh TpeOOBaHUS K T€O-
pusIM BooOI11IE.
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M cXomHBIM IIYHKTOM JIJISI aBTOPA TTOCTYKIIIO TTOIOXKEHHUE O TOM, YTO TEOPUS IIpe/-
CTaBJIsIeT COOOM CCTeMy HayIHBIX 3HAHUI O TOM WJIM MTHOM (PparMeHTe JeCTBUTEIb-
HocTu. COOTBETCTBEHHO, OBLIO BBIIBMHYTO MEpBOE 00lllee TpeOOBaHNE K TEOPUU —
cucmemMHoOCmb, TIpETIoarapliee, YTo, BO-TIEPBbIX, 1H00ast TEOpUs AOKHA ITPEICTABIATH
C000I1 COBOKYITHOCTb B3aMMOCBSI3aHHBIX M B3aUMOOOYCIOBIEHHBIX HAyYHBIX MTOJIOXE-
HUI (CUCTEMY), a BO-BTOPBIX, CaMa OHa JI0JIKHA JIOTUYHO BIIMCHIBATHCSI B KOHTEKCT TOM
WJIM MTHOM HayKu (CUCTEMBI), BBICTYIIasl B KAU€CTBE OJHOTO U3 €€ KOMIIOHEHTOB.

Bropoe TpeboBaHUE K TEOPUU — 3TO €€ HAYYHOCMb, TIPEATIoIaraloias, YTo BXOIsI-
III1€ B €€ COCTAaB 3HAHMS O TOM WJIM MHOM (DparMeHTe AeCTBUTEIbHOCTH TOJKHBI OBITh:

— 000O0IIIeHHBIMH, T.€. BBIpa>k€HHBIMU B (pOpMe TIOHSATUI ¥ HaYIHBIX ITOJIOKCHUI
(0000IIeHHBIC BEIBOIHI ICIAIOTCSI HA OCHOBE aHA/IN3a He ¢IMHUYHBIX, a IIOBTOPSIO-
IIAXCS CTy9aeB, KOTIa IToIydaeMble 3HaHMS 00J1a7al0T CBOMCTBOM BOCITPOM3BOANMOCTH );

— 000CHOBaHHBIMU, T.€. ONMPAIOIIMMICS Ha YCTAHOBJICHHBIC paHee HaydHBIE T10-
JIOXXKeHUsI U (paKThI (I10J 000CHOBAHHOCTHIO HAYIHEIX MOJIOKEHWM ITIOHUMAIOT UX ITO/I-
KPEIUIECHHOCTh apIryMEHTaMM );

— JIOCTOBEPHBIMH, T.€. IIOATBEPXKIACHHBIMU ITPAKTUKOM (TTOJTydeHHBIE 3HAHUST JOJIK -
HbI OBITh TPOBEPEHBI B X0 SMIUPUUECKUX UCCIECTOBaHMIA).

OtnenbHbBIE TPEOOBAHUS MPEIBSIBISIOTCS K CONEPKaHUIO TEOPUM:

— eaybuna (Teopus OOJIXKHA JaBaTh MPEACTABICHUE O CYIIHOCTU U3y4aeMbIX 00b-
€KTOB JIeiICTBUTEILHOCTH);

— ueaocmHocms (IIpeACTaBIEHUE O CYIITHOCTH U3Yy4aeMbIX O0BEKTOB TOKHO OBITh
LETOCTHBIM);

— noanoma (TeOpUs TOJKHA OXBATHIBATh BCE SIBJICHNS U3 €€ IIPSAMETHOI 001acTn);

— 00BsICHUMeAbHASI CNOCOOHOCMb (TEOPUS AOKHA OOBSCHATH HE TOJIBKO CYIITHOCTh
M3y4aeMbIX OOBEKTOB, HO M BCE CBSI3W HUMM, a TaKXKe MEXKIy JaHHOM Teopreil 1 Ipy-
TMMU TEOPUSIMHU);

— npoecHocmu4eckas cnocobnocms (TEOPUS TOJKHA AaBaTh BO3MOXKHOCTb JIeJIaTh Ha
€€ OCHOBE JOCTOBEPHBIE MPENMNOJIOXKEHUS U CObIBAIOIIMECS TTPOTHO3HI).

TpeboBaHus K hopme TpecTaBIeHUS TEOPUU:

— coomeemcmeue U3N0XCeHUss meopul Hay4HoOMy cmuaio peyu (TEOpUsl TOJKHA OBbITh
MU3JI0XKeHAa HE OOMXOIHBIM SI3bIKOM, JJISI KOTOPOTO XapaKTePHbl MHOTO3HAYHOCTH CJIOB,
9KCIIPECCHSI, HEAOTOBOPEHHOCTh, UMILUTMLIMTHBIC CMBICIIBL 1 JIP., & CTPOTUM HayIHBIM
CTUJIEM, KOTOPOMY IIPUCYIIE OTCYTCTBUE SKCIIPECCUH, MCIIOJIb30BaHNE O0IIeHAYIHOM
U CHIEIIMATbHON TEPMUHOJIOITMH, SICHOCTb 1 TOUHOCTD U3JIOKEHUS);

— J02UMHOCMb U3109iceH st (HayIHBIE TTIOJIOXKEHMST, COCTABJISTIOIINE TEOPUIO, JOJIKHBI
OBITb CBSI3aHBI OTHOIIEHUSIMYA BBIBOIMMOCTH, T.€. OTHO JOJKHO JOTMYHO BBITEKATh U3
JIPYroTo; OHU He JTOJDKHBI IIPOTUBOPEUYNUTH OTHO IPYTOMY).

Ha ocHoBaHUM Bcero ckazaHHOTO ObUT Ce/IaH CIEAYIONIINI OO BHIBO: TH00ast
TEOpUs, ¥ B TOM YMCJIE ¥ TEOPHSI METOIOB OOYUEHUSI HEPOTHOMY SI3BIKY, TOJIKHA ITPe/I-
CTaBJISITh COO0M COBOKYITHOCTb B3aMMOCBSI3aHHBIX HAYyYHBIX TTOJIOXXEHUM, XapaKTepu -
3YIOIIMXCS 0000IEHHOCThIO, 000CHOBAHHOCTBIO U IOCTOBEPHOCTHIO. Teopus NoKHA
LIEJIOCTHO OTpaxaTh CYIIHOCTh M3y4aeMoro parMeHTa 1eiicTBUTEIbHOCTH, 00JI1agaTh
CIIOCOOHOCTHIO OOBSICHUTh BHYTPEHHME U BHEIIIHUE CBSI3U €€ KOMIIOHEHTOB (3aKOHO-
MEPHOCTH), a TAKXKE IIPOTHO3UPOBATh PA3BUTHE U3yIaeMOro ¢pparMeHTa 1eCTBUTEIb-

234 METOANKA IMTPETTOAABAHUA PYCCKOT'O A3bIKA
KAK POOHOT'O, HEPOAHOI'O, UTHOCTPAHHOI'O



Moskovkin L.V. RUDN Journal of Russian and Foreign Languages Research and Teaching,
2017, 15 (2), 231—245

HOCTH, OHA JIOJKHA OBITh M3JI0XKEeHa HayYHBIM SI3BIKOM 1 IIOCTPOEHA B COOTBETCTBUM
C 3aKOHAMM JIOTUKU.

AHaIM3 HayYHBIX TPYIOB ITO METONOJIOTHH ITeJarormIeckoro ucciieqoBanms [13; 14]
MMO3BOJIWIT C(HOPMYIUPOBATH AOMOJIHUTEIbHOE TpeOOBaHNUE, IIPEAbSIBISIEMOE K Iieaa-
TOTUYECKUM 1, COOTBETCTBEHHO, METOANYECKUM TEOPUSIM — 00paujeHHOCMb K NpaK-
muke. BblIBUKEHUE 3TOr0 TpeOOBaHUS O0YCIOBJIEHO TEM, UYTO ITeJarorndyeckue HaykKu,
KaK U TEXHUYECKUE, METUIIMHCKIE, BOGHHBIE, CEJIbCKOX03SIIICTBEHHBIE 1 HEKOTOPhIE
IPYTUe, — 3TO HayKH, UCCIICAYIONINE NeSITeIbHOCTS JIofei. IX 0cOOEHHOCTD B OTJIMYHE
OT HayK, M3yJarolluX IIPEAMETHI 1 SIBJICHMST OKPYKAIOIIEro MUpa, 3aKJII0YaeTCs B Ha-
JIMYUU HE OTHOM, a ABYX 1IeJIEBbIX YCTAHOBOK, CTOSIIUX MEPe. MCCIeI0BaTe/IeM:

1) mo3HaBaTeJIbHOU — HalpaBJeHHON HAa M3yyeHUe (paKTOB U 3aKOHOMEPHOCTEM
MeIarorM4ecKoil IeiiCTBUTEIbHOCTH,

2) nmpeoOpasylolleii, HalpaBJAeHHOU Ha yaydllueHre (ONTUMU3ALUI0) 3TON AeACTBU-
TEJIbHOCTH.

PesynbpraThl MO3HABAaTEILHON U IPEOOpa3yIONIei 1eSITeIbHOCTH CIIELINAINCTOB B
00J1aCTH TTeJarornyecKrux HayK COCTaBJISIOT ABa BUIa HaydyHoro 3HaHus. B.B. Kpaes-
CKMIi Ha3bIBaJl MX JECKPUMITUBHBIM (OIMCATEIbHBIM) U MPECKPUNTUBHBIM (IIpeIIu-
CBIBAIOIINM, HOPMATHUBHBIM) M OOBSICHSIT MX CITEIIU(MUKY UCXOAS U3 COOTHOIIEHUS
MexXay GuaocohCKMMU KaTerOpUsIMU CyLIEero 1 AoJkHoro [13].

JByHaIIpaBJI€HHOCTH ITeAarOTMYSCKIX TEOPUIA 03HAYACT, YTO OHM 00S3aTEIHFHO JOJIK-
HBI UMETD BBIXO B IPAKTUKY O0YIeHMSI, BOCIIMTAHMS U PA3BUTHS yYaIlIMXCsI, B IIPaK-
TUKY CO3JaHUS yYeOHBIX IPOrpaMM, METOIMYECKMX pEKOMEHAAlIMil, YIeOHUKOB 1
y4eOHBbIX IMocoouii. Tak, HampuMep, Teopus ydeOHUKA TOMUMO COOCTBEHHO MCCIIEI0-
BaTeJIbCKOM YacTH JOJIKHA COAePKaTh PEKOMEHIALINHK, KAK COCTaBUTh YICOHUK WA
ydeOHOe TTocobue, KaK IMIPUMEHSTh MX, KaK OLIEHUTh MX KauecTBO. Teopus ypoka mo-
MHMMO TCOPETUICCKUX YTBEPXKICHUI TOJDKHA YIUTh IIpeIiofaBaTelieil ToMY, KaK Kade-
CTBEHHO MOATOTOBUTh M YCIICIIIHO MPOBECTU YueOHOe 3aHsATre. Teopuss MeTon0B 00y-
YeHUs JOJKHA BKJIIOYATh B C€0sI HE TOJIbKO OMMCAaHME U CUCTeMAaTU3alINIO CYIIIECTBY-
IOIIIMX METOMIOB (XOTSI M 3TO OYEHb BaXKHO), HO Y peKOMEHIALIMU JIJIs ITperoaaBaTeiei:
KaK BBIOpaTh 13 YMCJIa U3BECTHBIX METONOB METOI, ONITUMAJIBHBIN IS JAHHBIX 1IeJIei
U YCJIOBUI OOy4YeHMsI, ISl JAHHOM KaTerOpMHU yJalluxcsl, Wi KaK CKOHCTPYUPOBaTh
HOBEBIIA METOJ, €CJIM 13 U3BECTHBIX METOIOB HUUETO BEIOpATh HEJIb3I.

BaxHoe TpeboBaHUe, NpeabsBiAsIeMOe K COOCTBEHHO METOAUYECKUM TEOPUSIM,
onopa Ha obuiue Hay4Hole noaodicerus nedazoeuku. OHO BBITEKAET U3 MOJIOXEHUS O TOM,
YTO MeJaroruka Kak ooiast Hayka 00 o0y4yeHUU, BOCIIMTaHUM W Pa3BUTUU yYalIMXCSI
SIBJISIETCSI METOIOJIOTMYECKOM OCHOBOM IS METOAMK — HayK 00 0OyJ4eHWUM, BOCIIMTA-
HUM ¥ Pa3BUTUHU YYAIIUXCSI B paMKax OMpeaeIeHHOTO Y4eOHOTO IIpeaMeTa, B HallleM
cliydae B paMKax y4eOHBIX ITPEIMETOB «PYCCKUM SI3bIK», «<MHOCTPAHHBIN SI3bIK» U IP.
JlaHHOE ITOJI0XKEeHHE 03HAYAET, YTO TEOPUSI 00YICHUSI HEPOTHOMY SI3BIKY JOJIKHA OITH -
paThCs Ha MOJIOXKEHMs O0IIei, Tearorndeckon TeOpUMU METOI0B O0YIECHMSI.

Braouennocmos Mmemoduueckoil meopuu 6 KOHMeKcm Memoouku 00y4enus: HepooHOMY
A3bIKY TIpETIONaraeT UCIIOJIb30BaHUe BEIPaOOTaHHOM TogaMy METOINYSCKOM TepMU-
HOJIOTMH, OIIOpY Ha UMEIOIIMECs MeTOAMYECKIE 3HAHUS, Ha IIPEAIICCTBYIOIINE METO-
IudeckKue Teopuu. Ecim Xe co3mareslb TeOpUU IIPUBIIEKAET JaHHBIE IPYTUX HAyK, TO
OH JOJDXEH JaBaTh UM METOOMYECKYI0 nHTepnpeTaunio. [loHsITHs 13 001acT APYTUX
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HayK, KOTOpbIE METOJUCT CYUTAET HEOOXOAUMBIM MCIIOJIb30BaTh, JOJKHBI TOTUYHO
BIIMCHIBATbCS B CUCTEMY METOAUYECKUX IMTOHATHIA. B 00111eMeTO1010rMYECKOM CMBICTIE
9TO TpeOOBaHME BHICTYITAET KaK IIPEAMETHOCTD, O3HAYAIOIIAsI, YTO BCS COBOKYITHOCTD
MOHSTHUMN 1 YTBEPKIACHUI TEOPUU NOJKHA OTHOCUTHCS K OTHOM M TOM XK€ MPEAMETHOM
obacTu.

Brarouennocms memoduueckoil meopuu 6 KOHMeKCM COBPEMEHHOU MemoouKuy, a He
METOJVKHU MPOIIEAIINX IEPUOAOB MPEATOIAracT ONOPY Ha pe3yIbTaThl UCCIEA0BaHUA
IMOCJICTHUX ABAALIATH — TPUALIATH JIET. DTO, KOHEUHO Xe, He 03HAYaeT, YTO HE MOTYT
WJIM HE TOJDKHBI YYUTBIBATHCS Pe3yJIbTaThl UCCAEN0BAaHUI, OMCaHHbIE B 00JIee pAHHUX
HayYHBIX TyOIMKaIIUSIX.

Brarouennocms memooduueckoil meopuu 8 KOHMEKCM 0me4ecmeeHHOU MemoouKu, a He
3apyOeXHOI 03HavYaeT CelOBaHME CIOXUBIIUMCSI MMEHHO B Halllelf CTpaHe METOIM -
yeckuM TpaguisaM. OHa mpeanoaraet onopy Ha TpyAbl, IPEeXe BCET0, POCCUNCKUX
YYEHBIX, UCITOJIb30BaHME TEPMUHOB, MPUHSITHIX UMEHHO B POCCUIMCKOM METOAUYECKOM
HayKe. DTO HM B KOEeM CJIydae He O3HavyaeT OTKa3a OT yueTa paboT 3apyOeKHBIX aBTOPOB,
OTHOCSIIMXCS K TAaHHOW TEOPUH.

Hcropus MeTonuku o0y4eHUsI HEPOAHOMY SI3BIKY JIET JaeT HEMaJIO IIPUMEpPOB Ha-
pyiieHus atoro TpedoBanus. B mepron 1960-x romos, a Takke nmociaeaHux 30 JeT oT-
MEYaeTCs BIUSHUE aHTJIO-aMEPUKAHCKOW HayYHOW TEPMUHOJIOTUM Ha POCCUUCKYIO.
Hanpumep, aBTOpbl HEKOTOPBIX POCCUACKUX HAYYHBIX TPYAOB BMECTO TEPMUHA «IIPH-
€M 00yuYeHMs» UCITONb3YIOT TEPMUH «TE€XHUKA OOYYEHHUSI», BMECTO TEPMUHA «y4yeOHOe
JIeiCTBUE» — TEPMUH «y4eOHasl cTpaTerusi». TepMUH «TEXHOIOTUSI OOyUYeHUST» NCTIONb-
3YIOT HE B 3HAYEHUH «OTOOpaHHbIE Ha OIIpeAeICHHBIX OCHOBAHUSX U PACIIOI0XEHHBIE
B OIpeieJIEHHOM ITOpsIAKE MpHUeMbl OOy4YeHMsI», a B 3HAUEHUHU «TeXHUYECKUE CPeaCTBa
0o0yueHus». [Ipr3HaBasi, 4To COBpeMEHHas HayKa HOCUT MHTEPHALIMOHAJIbHBIN XapakK-
Tep, CJEAYeT BCE XK€ YYUTBIBATh, UYTO POCCUICKas METOAUKA OOyYeHUSI HEPOTHOMY SI3bI-
Ky 001a1a€T CBOMMM HayYHbIMU TPAAULIMSIMU, YCTOSIBIIUMUCS TEPMUHAMMU, OHA OIU-
paeTcs Ha crieliupUIecKu POCCUICKHE METOINYECKIE, TMHTBUCTUIECKUE, TICUXO0JI0-
TMYECKUE U MEAATOTUYECKUE KOHLETIIINU.

TakuM 06pa3om, TeOpUst METOJIOB OOYUEHWSI BTOPOMY SI3BIKY, KaK U JT100ast METOIM -
yeckas Teopus, TOKHA OBITh BKJIIOYEHA B KOHTEKCT COBPEMEHHON OT€YEeCTBEHHON
METOIUKM — a) IMEHHO METOIVKH, a He TIeJarOTUKM, TMHTBUCTUKHU, TICUXOJIOT I WIIN
KaKoW-JIM0O0 Jpyroit HayKu; 6) ”MEHHO COBPEMEHHOI, a He METOIMKM ITPOIIEIIITNX
MEPHUOJIOB; B) UMEHHO OTEUYECTBEHHOM, a He 3apy0e KHOIA.

Bce BoineneHHbIE paHee TpeOOBaHMS OTPaKalOT T€ UM MHbIE CYIIIECTBEHHBIE ITPU-
3HaKU METOINYECKOUN TeOPUHU U NOJIKHBI YYUTBIBAThCS IIPU pa3pabOTKe TEOPUU METO-
JTOB O0Y4YEeHUST HEPOJHOMY SI3BIKY.

BTopbiM BaxkHBIM pe3yJIbTATOM UCCIEA0BAHUS MPOJIETOMEHOB K TEOPUU METOAOB
00yYeHUST HEPOTHOMY SI3BIKY CTaJI0 YTOUYHEHMUE IMTOHSATUS «<HEPOIHOM SI3bIK».

B uiens1x onpenesieHUs ITOHSATUST «<HEPOIHOM SI3bIK» OBLIO M3y4eHO (DYHKIIMOHUPO-
BaHUE TEPMUHA «<HEPOAHOM SI3bIK» B METOIMYECKOM , TMHTBUCTAUYECKOM U MICUXOJIOT U -
yecKoi uTepaType. bbulo ycTaHOBIEHO, UYTO B POCCUMCKUX TPYydax MO MPerogaBaHUIo
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 3TOT TEPMMH TOUYTH HE UCIIOJb3YIOTCSI, B HUX BCTPEUaeTCs B
OCHOBHOM TEPMUH «MHOCTPAHHBIN SA3bIK» , HPOTMBOIIOCTABJIEHHbBI TEPMUHY «pPOAHOMI
S13bIK». TepMUH «HEPOIHOM SI3bIK» BCTPEYAETCS IJTaBHBIM 00pa3oM B TpyIax IO METO-
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INKe 00yJIeHUSI PYCCKOMY SI3BIKY HEPYCCKUX YJAIIUXCSI B CJIOBOCOYETAHUHU «PYCCKUIA
SI3BIK KaK HEPOJHOI», TpUYeM B padOTax pa3HbIX aBTOPOB OH 0003HAYaeT pa3HbIe TO-
HSTHSL.

Yaiie Bcero TepMUH «pYCCKUIA SI3BIK KAK HEPOIHOIM» IIPUMEHSIETCS ITO OTHOILLIEHUIO
K 00YYEeHHIO PYCCKOMY SI3BIKY B TeX IlIKoygax Poccuu, rae yacTh y4eOHBIX TPEIMETOB
MperogaeTcs Ha pOJHOM SI3bIKe yJaluxcs (B OMIMHIBAIbHBIX IIIKOJIaX), T.€. OH 3aMe-
HMJI CYIIIECTBOBABIIMMN B COBETCKOE BPEMS TEPMUH «PYCCKUM SI3bIK B HALIMOHAJIBHOM
mKoJje» [17]. KpoMe Toro, pycCKrM sI36IKOM KaK HEPOIHBIM MHOTIA Ha3bIBAIOT PYCCKU
SI3bIK, KOTOPBIH MIPenoJaioT B LIKOJax OIMKHero 3apyoexbs — B ctpaHax CHI [16].
PaBHBIM 00pa3oM, IpenomgaBaHue PYCCKOTO SI3bIKa B POCCUIICKMX By3aX CTyIeHTaM U3
Cpenneil A3un 1 3aKaBKa3bs 4aCTO Ha3bIBAIOT MpeIlogaBaHUEM PYCCKOTIO sSI3bIKa KakK
HEPOAHOTO, TaK KaK OHO OOBIYHO OCYIIECTBIISIETCSI HE C HYJIEBOTO YPOBHS, I TTOSTOMY
CYIIIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT MpernofaBaHusl pycCKOro si3bika cTyaeHTaMm u3 Kuras,
Kopeu, Muouu, npyrux crpaH gajibHero 3apyoexbs. HakoHel, HEKOTOpble UCCIIea0-
BaTeJIM Ha3bIBalOT PYCCKUM SI3LIKOM KaK HepOIHBIM TOT SI3bIK, KOTOPEIM OBJIafeBaiOT
MpUE3XKAIoLINe U3 3apyOeXKHBIX CTpaH TPYAOBble MUTPaHTHI [18; 19].

B HayuHoIli TUTEepaType BCTpevaeTcsl yIoTpeOJIeHe TepMUHA «<HEPOIHOM SI3bIK» U
B IIIMPOKOM 3HAUYE€HMH, KaK POJOBOrO MOHSTHS, BKIIOUAIOIIETO IMTOHSTUS MHOCTPaH-
HOTO $I3bIKa 1 HEMHOCTPAHHOTO HEPOJIHOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM I'OBOPST B POITHOM
crpane yuamuxcs [20; 24]. Bce 3To roBOpuUT 0 TOM, 9YTO TEPMUH «HEPOTHOM SI3BIK» HE
YCTOSUICS. Y TOJKEH OBITh ITOABEPIHYT aHAIM3Y.

CaM 1o cede TepMUH «HEPOTHOM SI3bIK» HE COACPXKUT B COCTABE CBOETO 3HAYCHMSI
HUKAKNX KOMIIOHEHTOB, KOTOPHIE IT03BOJISLIN ObI €70 OTHECTH UCKITIOUNTENHHO K SI3bI-
KY, KOTOPBIM OBJIa[IeBaIOT WJIM MHOCTPaHIIbI, MU Hepycckue rpaxaaHe Poccun. Cu-
CTEMHOE €T0 PACCMOTPEHME MPEITO0JIAraeT, YTO OH MPOTUBOIIOCTABIEH TEPMUHY «POJI-
HOM SI3BIK», U COOTBETCTBEHHO, €T0 YIIOTPeOIeHEe YMECTHO BO BCEX TEX CIIydasix, KOr-
Ja peub UAET O MpernofaBaHUM HE POIHOrO SI3bIKa, a sI3blKa, U3y4aeMoro mocie
pomHoro. OTa Mocjiea0BaTeIbHOCTh (HEPOMHOM SI3bIK KaK BTOPOI ITOCJIE POAHOIO) OT-
paxaeTcs B aHIJI0O-aMepUKaHCKOM HaydHOM IUTepaType, Ilie UCTHOIb3YIOTCSI TEPMUHBI
«TIePBBIH A3BIK» U «BTOPOM SI3bIK». [Tp1 3TOM MOHSTHE «BTOPOI SI3bIK» (second language)
OTJIMYAETCS OT IOHSATUS «MHOCTpaHHLIN 3bIK» (foreign language). BTopbiM sS36IKOM
OOBIYHO HA3BIBAIOT HEPOIHOM S3BIK, yCBAMBAEMBIN B SI3BIKOBOI cpejie (HarpuMep, aH-
[JIMCKUI SI3bIK, YCBaBa€MbIil HOCUTEIISIMU APYTUX SI36IK0B B Benmmkoopurtanuu, CILA,
ABCTpaJINu U 1Ip.), THOCTPAHHBIM SI3BIKOM — HEPOIHOMH SI3BIK, YCBABA€MBIIA BHE SI3BI-
KOBOIJ cpeabl (HampuMmep, aHIMCKui 13K B [epmManun) [25]. Poccuiickasg meToau-
yecKasl Tpagullds He IpeayCMaTpUBaeT TaKOIo IeJieHus. TepMUHBI «MHOCTPaHHBINI
SI3BIK», «PYCCKUI SI3BIK KAK MHOCTPAHHBIN», «<HEPOIHOM SI3bIK» YIIOTPEOJISIIOTCS 6e3-
OTHOCHUTEJILHO K TOMY, B KAKMX YCJIOBUSIX SI3bIK YCBABACTCS.

C MeToanyecKol TOYKY 3peHMsT HanboJjiee 3HaYNMO pa3IMIeHe POTHOTO U HEPO/I -
HOTO SI3bIKOB, TaK KaK 3TH Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKa MIO-Pa3HOMY yCBaWBalOTCs, U IO-
pa3HOMY MPenoaatoTCs B yueOHBIX 3aBeAeHUSIX. [1pu 9TOM IOHSTHE «<HEPOTHOM SI3BIK»
11eJIeCOO0pa3HO MCIO0JIb30BaTh B IIIMPOKOM 3HAUYEHUHN KaK POJIOBOE ITOHSATHUE IO OTHO-
LIEHUIO K 00J1ee YaCTHBIM ITOHSATUSIM «MHOCTPAHHBIN SI3bIK» Y «HEMHOCTPAHHBIN He-
POITHOM SI3BIK».
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Paznuuus mexay ykazaHHbIMU Pa3HOBUIHOCTSIMU HEPOIHOTO SI3bIKa, KOHEYHO XK€,
CYIIIECTBYIOT, HO B 1IeJIOM OHM He OYeHb 3HAYMMEL. TakK, pyCCKMIA SI3bIK, IIPEIIOJaBaB-
LIMiicss apMsiHaAM 10 BXOXAeHUsI ApMeHUU B coctaB Poccuiickoit umnepuu, cieayer
CUYMTaTh MHOCTPAHHBIM, TaK KakK Poccust ObLia 17151 apMsiH MHOCTPaHHbBIM FOCYIapCTBOM.
B nanpHeieM B apMsiHCKUX 1Koax Poccuiickoii umnepun u Copetckoro Coro3a oH
yXKe ObUT HEMHOCTPaHHBIM s13bIKOM. [Tocie 1991 roma ApMeHust cTajga caMOCTOSITENb-
HBIM TOCYIapCTBOM, U PYCCKUI SI3bIK JOJXKEH CHOBA pacCMaTpUBaThCS KAK MHOCTPaH-
HbIl 11t apMsH. [Ipu 3ToM Bo Bce Tpu neprofa apMSIHCKHE yJalluecsl HCITBITEIBAIN
OIHM U T€ Xe TPYTHOCTU IIPU M3YICHUHU PYCCKOTO SI3bIKa, M apMSIHCKUE YIUTENS pe-
IIaJIM OMHM U T€ XK€ MeToandyeckue 3agauyd. UMeHHO 1103ToMy BIIOJIHE TPaBOMEPHO
Ha3bIBaTh €r0 MPOCTO HEPOIHBIM S3BIKOM, YTO U OBLIO CIEJaHO B paboTe apMSIHCKMX
MeTomMCTOB [16].

MeTonbl 00y4eHUS 9TUM PA3HOBUIHOCTSIM HEPOMHOTO SI3bIKa OAHU U Te Xe (Cp.
OIMKMCAHUS METOAOB 00YYEHMSI PYCCKOMY SI3bIKY KAK MHOCTPaHHOMY [6] 1 MeTOI0B 00-
YYEHUSI PYCCKOMY S3BIKY B HALIMOHAIBHOM 1IKOJIe [26]), HO IIPY 5TOM OHU OTINYAIOT-
CSl OT METOAOB OOYUYEHUSI POTHOMY PYCCKOMY SI3BIKY [27]. DTO TojloKeHne HUKaK He
0O3HayaeT TOXIECTBA CUCTEM OOYYEHMST PYCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAHIIEB U HEPYCCKUX
rpaxaaH Poccun, KOTopbie pa3indaroTcs, IPexXae BCero, LeJsIMU U CoIepKaHuEM 00-
YUEeHMUSI.

Takum o6pa3oM, ecli TOBOPUTCS O METOIaX 00y4eHUSI, TO BIIOJIHE IIPaBOMEPHO
HUCIOJb30BaTh TEPMUH «HEPOIHOMN SI3bIK» KaK 0oJiee 001U, pogoBOIi, TaK KaK METO-
IIbl 00yYEHMSI HE 3aBUCSIT OT TOT'O, SIBJISIETCS JIA STOT SI3BIK JISI YYaIllerocsi MHOCTPaHHBIM
WJIM 3TO OJVH U3 SI3bIKOB €ro pOIHOI cTpaHbl. OHM TaKKe He 3aBUCSAT OT TOTO, TIPEIo-
JlaeTcs NaHHBIA HEPOIHOU S3BIK B SI3BIKOBOI CpEJIE UM BHE €€, U OT TOTO, KaKOi 3TO
SI3bIK C TUITOJIOTUYECKO M TeHETUYECKOU TOUYeK 3peHUsl (aHATUTUYECKU, (hJIeKTUB-
HbIiA, arrTIOTUHATUBHBIN, N30JUPYIOIINIA; PYCCKMIA, aHIJTMIACKWIA, HEMELIKUA, ppaH-
y3cKkuii u ap.). [Ipu aToM, KOHEIHO Xe, CIeayeT UMETh B BUIY, YTO OJHM METOIBI YaIlle
HCITOJIb3YIOTCS B SI3BIKOBOI Cpelie, a Apyrye BHE €€, OMHM METOIBI Yallle UCITOIb3YIOT-
cs Ipy OOYYEHUM aHAJIMTUIECKOMY SI3BIKY, a IPYTue IMpU 00y4eHUU (PICKTUBHOMY.

TpeTbrUM pe3yJIbTaTOM UCCIIETOBaHUS CTAJI0 YTOUYHEHWE COAEPXKAHUS TOHSITUS «Me-
TOJ OOYUYEHUSI».

AHam3 TeopeTUIeCKIX TPYIOB B 001aCTH Ie1aroruku u Mmetonuku [10; 21; 28—31]
II0Ka3aJ1, YTO AMHOTO OIpee/IeHUS ITOHITHUS «METOI 00yUeHMsT» He cylecTByeT. Hau-
OoJiee pacrpocTpaHEeHHOE OIpeaeeHUue MeToaa O0yIeHMSsI, TTOTYIMBIIIEe OTpakKeHUE
BO MHOTHX HayYHbIX TPYAaX U U3BECTHBIX YYeOHMKAX MeIaroruku, CJaeayloiiee: MeTo
00Yy4YeHMST — 3TO CIOCO0 B3aMMOCBSI3aHHOU AESATEbHOCTHY MpeIoaaBaTesis U yJalimx-
Csl, HalIpaBJICHHBIN Ha pellleHre KOMIUIeKCa 3a1a4 y4eOHOTO Tpoliecca (CM.,, HallpuMep,
paboty [30]). D10 ompeneneHre BCTpeyaeTCs B pa3IMYHbIX BapyuaHTaX: METOI — 3TO
He CIT0c00, a COBOKYITHOCTh CITOCOOOB, HE B3aUMOCBSI3aHHOI, a COBMECTHOI AesITe/Ib-
HOCTH IIpernonaBaTeisl M yJallluxcsl, He 3a1ad y4eOHOro Ipoliecca, a 3aaa4 00yJeHus
u ap. Bo Bcex 3TUX BapuaHTaX OCHOBHOE OIpeeIeHUe METOIa OOyUYeHHUS CYIIECTBEH-
HO HE MEHSETCS.

PaccMarpurBast MMEHHO 3TO HanboJee TATTMYHOE OTIPENEIEHUE, OTMETUM, YTO OIpE-
IeJieHre MeToda KakK CIIoco0a AesITeIbHOCTU TaBTOJIOTMIHO — COJEpKaHUE ITOHATUIA
«METO[I» U «CIIOCO0» IT0 CYTH OTHO M TOXKE, UTO ITO3BOJISIET B PSIIE CIIydaeB CIIOIb30BaTh
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CJI0Ba «METO/» U «CITOCO0» KaK B3auMo3ameHsieMble. [loHsaTHE «CcIToco0» He BhICTyMa-
€T B KaueCTBE POAOBOTO 10 OTHOIIEHUIO K TOHATHIO MeTO». OOBeM MOHATHS «CITOCO0»
HUKAaK He 00Jblile 00beMa IMTOHATUS «METOH», HA000POT, B Psific HAyYHBIX TPYIOB CII0-
co0 o0yueHMsT paccMaTpUBAETCS KaK KOMIIOHEHT MeToma o0ydeHuUs (CM., HarpuMmep,
pabory [17]). HeT coMHeHUs B TOM, YTO OOCYKIaeMoe OIpeaeieHue MeToaa O0y4eHUs
€CTb IIPOU3BOHOE OT OIpeie/IeHUS: 00yUYeHMEe — 3TO B3aMMOCBSI3aHHAs IESITeIbHOCTD
npernoaaBaTeis U yyaliuxcs, HarpaBjieHHasl Ha pellleHue KOMILIeKca 3a1a4 yueOHOro
mporecca. OHO He BCKPBIBACT CYIITHOCTH ITOHATHS «METO O0YICHMS», SIBIISISICH a0CO-
JIFIOTHO HEMHMOPMATHUBHBIM, ITyCTBIM, KaK ObLIM OBI ITyCTBIMU aHAJOTUYHBIE OIIPEIe-
JICHUSI: coAepKaHue O0YUeHUST — 3TO CoAepKaHNEe B3aMMOCBSI3aHHO €SI TeIbHOCTU
YUUTEJISI ¥ YJaIIUXCsl, CPEICTBO 00YYEHUSI — 3TO CPEICTBO B3aUMOCBSI3aHHOM NeSITe/b-
HOCTHU YUMTEJIS M yYaIIUXCsl, Pe3yJIbTaThl 00Yy4eHUsI — 3TO pe3yJIbTaThl B3aMMOCBSI3aH-
HOM IeSITEIbHOCTH YUUTEIS M YIAIIUXCS U T.1I.

M3BecTHO, YTO OCHOBHAS LIEJIb OIIPEACIICHIS ITOHSITUS — PACKPHITh €T0 COIePKaHMe
C T€M, YTOOBI OTJIMYUTH IIPEAMET, OTpaXKaeMbIii 9TUM IIOHSITUEM, OT CXOIHBIX C HUM
peaMeToB. J1JIsi 3TOro B oIlpeae/IieHUU MePeUMCISIIOTCS CYIIeCTBEHHbIE MPU3HAKHY JaH-
Horo noHaTus. OnpeneneHne MeToaa oOydyeH!s KaK cmocoda B3auMOCBSI3aHHOM es-
TEJILHOCTH IIperoaBaTe ISl M yIallXCsl HUKAKMX CYIIeCTBEHHBIX IPU3HAKOB ITOHSITHS
«MEeTOJI O0OYYEeHUST» HE CONEPIKUT.

OrpeesieHs IIOHATUS «METOI 00YIEHN» KaK BUILOBOTO YePe3 HEKOE POIOBOE TI0-
HSITHE B HAyYHOM JIUTepaType aBTOPY OOHAPYKUTH He yaanoch. Cpenu IIONBITOK HAUTH
IJI1 MeTona OoJiee o0liee, pOIOBOE ITOHSTUE MOXKHO BBIISINUTH €0 OMpeneeHrne Kak
MMYTU AOCTVKEHUS 1ieJieit oOyueHMs [28] niau Kak HarpaBlieHUs1 B ooyueHuu [2]. Ilep-
BO€ M3 3TUX HUX ObUIO MOABEPrHyTO KpuTHKe B MoHOorpacduu MN.JI. Camosckoii [21],
I[JIe CIIpaBeIJIMBO YKA3bIBACTCSI, UYTO MMYTEM JOCTIDKEHMS Hieieil O0yIeHUSI CIIYKUT He
TOJIBKO METOJI, HO M BECh Ipo1ecc 0dydyeHus B LieaoM. Bropoe kputukosana N.JI. bum,
MIpeIJI0XKMBIIIAS Ha3bIBaTh METOIBI-HAIIPABICHUS B O0yYeHUY NHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HEe METOJaMH, a METOOUYECKUMHU cucteMamu [32].

He uckiroueHo, 4To orpeaeaeHue MeToa 00y4eHUs yepe3 poIoBOe MOHSITHUE BO-
00111e HEBO3MOXHO, TaK KaK caMo ITOHSATHE METO/Ia OTHOCUTCS K Hanbosiee o0IINuM,
(unocodckum kareropusimM. B aToM cityyae enMHCTBEHHO BO3MOXKHBIMM OYIyT OTpe-
IIeJICHUsI «MeToma o0yJeHHs» 9epe3 COCTaB BXOAAIINX B HETO KOMIIOHEHTOB. B mema-
TOTUYECKOM M METOAMYECKO INTepaType CYIIECTBYIOT IBa TAKUX OIPEaeICHNS.

1. MeTon o0yuyeHUsT — 3TO COBOKYITHOCTh MpreMoB odydeHus [7; 32; 33]. Hampn-
Mep, TIPSIMOM METOA MOXKET OBITh OIIPEAe/IeH KaK COBOKYITHOCTb O€CIIepeBOAHBIX MPH-
€MOB OOYUEeHUSI: TIPMEMOB OBJIAICHUS] HEPOIHBIM SI3BIKOM (IIPUEMOB YISHHUST) U TIPH-
€MOB OpraHM3alliy OBIAJAeHUS HEPOIHBIM SI3BIKOM (IIPUEMOB IIPEIIOAABAHMSI).

2. MeTon 00ydeHsT — 3TO COBOKYITHOCTb IIPUHIIAIIOB 00yueHus [8; 34]. Hampumep,
TOT K€ CaMBbI IIPSIMOI METOI MOXKET OBITh OIIpeeIeH KaK COBOKYITHOCTD IIPUHIIAIIOB
MMUTATUBHOCTU B O0YYEHUHM IIPOU3HOIIEHUIO, HATJISITHOM CEMaHTU3allMU JIEKCUKMU,
WHTYUTUBHOCTU B OOYUYEHUU I'paMMaTUKe U Ap. MOXHO BBIAEAUTb U BeAYLIMIA IJIsI
JAHHOTO MeToa MPUHIIUIT 00yYeHHUST — TMIPUHIUI OeCIepeBOIHOCTH.

JlaHHbIe ornpeaeseHus] He MPOTUBOpeYaT APYT APYTY, a OTPAKAIOT pa3HbIe CTOPOHBI
IMOHATHUSA «MeToIl». HecoMHEHHO, B COCTaBe METOAA CIIEAYET BBIICIISIT IBE €TI0 YaCTH:
MHCTPYMEHTAJIBbHYIO (TTpUeMbl 00yJIeHMSI ) ¥ KOHLETITYaIbHYIO (ITPUHIIUITE OOYJIeHMS ).
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OTU YyacTu 00J1aJal0T BHYTPEHHUM €AMHCTBOM, TaK KaK MPpUEMbl, BKJIOUaeMble B CO-
CTaB TOT'0 WM MHOTO MeTOoAAa O0Y4YEeHMSI, PEATU3YIOT T€ WJIW MHbIE TPUHIIUIBI O0YyYEHMS,
npucylnue 1aHHoMy Metony. Eciu BeiOupaeTcst Kakoi-11ubo MeTon 00y4eHus1, TO TeM
CaMbIM IIPU3HAETCS U KOHIENTYalbHble YCTAHOBKH, JIeXKalllle B €T0 OCHOBE.

TakuMm 00pa3oM, IToA METOIOM O0yUYEHUSI LIeJIeCO00pa3HO TOHUMATh COBOKYITHOCTh
MPUHIIUIIOB U IPUEMOB 00YYeHUS. DTO 00Iee TUIAKTUIECKOE OIpeaesieHre OyaeT
WMeTb 3HAaUeHWe U JJI TEOPUU METOAOB 00YYEHUSI HEPOIHOMY SI3BIKY.

OOcyxaeHune

IToHATUITHO-TEPMUHOJIOTUYECKUI aHATU3 KIJTIOYEBBIX TOHSATUI TEOPUU METOJ0B
00Yy4YeHUST HEPOTHOMY SI3bIKY «METOANYECKasI TEOPUSI», «HEPOIHOM SI3BbIK», «<METOJ 00-
YUECHUSI» TTIO3BOJIUJI YTOUHUTD UX COJIECPXKAHUE U YCTAHOBUTD CBSA3U MEX/Y HUMU.

BricTynas B KayecTBe IPOJEerOMEHOB TEOPUU METOAOB OOyUEHUSI HEPOTHOMY SI3bI-
Ky, JTaHHbIE TTOHATUS CTAHYT HEOOXOAMMOM OCHOBOM IJisl €€ mocTpoeHus. PaHee HU B
Poccun, HU 3a pyOexkoM BOIIPOC O CO3IaHUY TEOPUU METOIOB O0YYEHWSI HEPOITHOMY
SI3bIKY HUKTO HE CTaBWUJI, U, ECTECTBEHHO, HE BOZHMKAJIO U TIOTPEOHOCTH B pa3paboOTKe
1 OMKMCAHWU €€ TTPOJIETOMEHOB. To, UTO 3TO OBLIO CAENAHO B XO/I€ JAHHOTO UCCIIEN0-
BaHMSI, CBUIETEIBCTBYET O €ro 0€3yCJIOBHOIM HAayYHOI HOBU3HE.

B xone uccnenoBaHus TakxKe ObLT pELIEH Psifl HAyYHbIX 33a4: ONpeeieHbl TPeOo-
BaHUS K METOIMYECKUM TEOPHUSM, YCTAHOBJIEHBI COOTHOLIECHUS TTOHSTUS «HEPOAHOMN
SI3BIK» CO CMEXXHBIMU TTOHATUSIMA, YTOUHEHO TTOHSITUE «METOI OOYUYEeHUS».

Pa3paboTka rposieroMeHOB K TEOpUH METO0B 00YYEHMST HEPOTHOMY SI3bIKY MPEI0-
MpeAesiniia TaJbHEeUyo padoTy B CIEIYIOIINX HATPABICHUSIX:

— CUCTEMHBI aHAJIU3 MOHSITUS «METOMl 00YYEHUST HEPOTHOMY SI3bIKY»;

— TEOPETUKO-METOA0JOTNYECKUIA aHAJIN3 METOIOB OOYYEHUSI HEPOAHOMY SI3BIKY,
BKJIIOYAs MX KJaCCU(UKALIMU IO Pa3IMYHBIM OCHOBAHUSIM;

— U3y4YeHUE UCTOPUU METOJIOB O0YUEHUS HEPOAHOMY SI3bIKY U BBISIBJIEHWE TEHICH -
LIMI UX Pa3BUTUS;

— aHaJIU3 COBPEMEHHOT'O COCTOSTHUSI METOIOB O0YUYEHUST HEPOIHOMY SI3bIKY U ITPO-
THO3UPOBAHUE UX JAJIbHEUIIETO Pa3BUTHSI;

— U3y4eHue 1 0000IIeHKE OTTbITA UCTOJIb30BaHMSI METOJIOB B ITpoliecce 00y4YeHUS;

— pa3paboTKa MpoLeayp BIOOpa U KOHCTPYUPOBAHUSI METOIOB OOYYEHUS B COOT-
BETCTBUM C TPEOOBAHUSIMU TEOPUU ONTUMU3ALIUN OOYYECHMUSI.

3aknio4yeHue

B xone ucciaenoBaHus IIPOJIErOMEHOB TEOPUN METOIOB 00YYEHUSI HEPOTHOMY S13bI-
Ky OBLI TPOBeIeH MOHATUITHO-TEPMUHOJIOTMYECKUI aHaIN3 0a30BBIX MTOHATUI 3TOM
TEOPUU — TIOHSITUI «METOAMYECKAS TEOPUST», <HEPOTHOM SI3BIK», «<METOH O0yYCHUSI».

brutn onpenenieHbI TpeOOBaHMS K METOIMYECKMM TEOPUSIM, KOTOPBIM T10JKHA YIOB-
JIETBOPSITH U TEOPHSI METOIOB 00YUEHNSI HEpOIHOMY SI3bIKY. Cpean HUX KaK TpeOOBaHUS
K TEOpPUU BOOOIIIE (CUCTEMHOCTh, 0000IIIeHHOCTh, 000CHOBAaHHOCTH U JOCTOBEPHOCTh
BXOJISIIIUX B €€ COCTAaB HayYHBIX MOJIOKEHU, IJTyOMHa, ITOJIHOTA, 1IEJIOCTHOCTh, 00b-
SICHUTEJIbHASI M IIPOrHOCTHUYECKAsl CIIOCOOHOCTh, COOTBETCTBME HAYUYHOMY CTIUTIO P4l
U JIOTUYHOCTh U3JIOXKEHUS ), TaK U celin¢puIecKre TpeOoBaHUs, IIPeIbsIBIIseMble K
rnegarornyeckuM (0OpaIeHHOCTD K TIPaKTUKE) U METOIUYECKUM TeOopHusM (oIopa Ha
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001IMe HAayYHbIE TOJIOKEHUS TIeJarOTUKU, BKIIOYEHHOCTh B KOHTEKCT COBPEMEHHOM
POCCHUICKOI METOAMKHN 00yUeHMsI HEPOAHOMY SI3bIKY). Bce 3T TpeboBaHuUs, C OAHOM
CTOPOHBI, BBISIBJISIOT CYIIITHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU TTOHSITUST «METOIMYECKASI TEOPUSI»,
C JIPyTrOil CTOPOHBI, BBICTYNAIOT B POJIM OPUEHTUPOB MPHU CO3NAHUU TAKUX TCOPUId, B
POJIM KPUTEPUEB OLIEHKU UX KAYECTBA M ONOCPENOBAHHO B POJIM ITOKa3aTesel KBaIr-
(uxanym ux cozgaresen.

AHanu3 TepMUHA «HEPOJHOM SI3bIK» B METOAMYECKOM, JMHIBUCTUUECKOM 1 TICUXO0-
JIOTMYECKOM TUTepaType NO3BOJMI YCTAHOBUTD, YTO 3TOT TEPMUH YIOTpEOIsIeTCS B
pPa3HbIX 3HAYEHUSIX, U IPUATH K BbIBOIY, YTO B KOHTEKCTE TEOPUMU METOI0B O0yUYCHUSI
IMPaBOMEPHO HUCIIOIb30BaTh 3TOT TEPMUH B €r0 HauboJjiee o011eM, POJ0OBOM 3HAUYCHUU
(HepoIHOI SI3BIK KaK S3bIK, MIPOTUBOIIOCTABICHHBIN POAHOMY), TaK KaK METOMbI 00-
YUEHMUS HE 3aBUCST OT TOTO, SIBJISIETCS JIA ITOT SA3BIK U151 y4allerocsi MAHOCTPAHHBIM WX
3TO OIVH U3 SI3BIKOB €r0 POAHOM CTPaHBbI, OT TOTO, MPENOAAETCS JaHHBI HEPOLHOMN
SI3bIK B SI3bIKOBOM Cpefie MU BHE €€, U OT TOr0, KAKOM 3TO SI3bIK ¢ TUIMOJOTMYECKON 1
T€HETUYECKOM TOYEK 3PCHUSI.

AHau3 MOHATUS «METO 00YyYeHUsT» 1 COOTBETCTBYIOILIETO HAyYHOI'O TePMUHA M0~
Ka3aJl HECOCTOSITEJIbHOCTb OMPEAECEHUS 3TOTO MOHATUS KaK COBOKYITHOCTU B3aUMOC-
BSI3aHHOW AESTeIbHOCTH TIpenoaaBaTeieil U yJaluxcsl, MyTH JOCTUXKEHUS 1ieJeil 00-
YYEHUS U HaMpaBJIeHUs B 00y4eHUU. bbIT clieaH BBIBOJ O TOM, YTO U3 BCEX CYIIECTBY-
IOLIMX €ro oNnpeaeaeHU Hanboee KOPPeKTHBIMU C METOA0I0IMYECKOM TOUKY 3pEHUS
CJIy>KaT €ro onpeaeaeHus Yepe3 COBOKYITHOCTh BXOASIIMX B HETO KOMIIOHEHTOB. bbL10
NPeII0KEHO IOHUMATD IO METOAO0M O0YYEHMSI COBOKYITHOCTh IPUHIIMIIOB ¥ MPUEMOB
00y4YeHUs U IoKa3aHo, YTO 3TO OIpeaeeHIUE B paBHOM CTENEHU 3HAYUMO U1 IS AU -
JMaKTUKU U 11 METOAUKN 0OyJeHNST HEPOTHOMY SI3BIKY.
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PROLEGOMENA TO THE THEORY OF METHODS OF TEACHING
NON-NATIVE LANGUAGE
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Saint Petersburg State University
Universitetskaya nab. 7-9, St. Peterburg, Russia, 199034

The article presents the results of studying prolegomena of the theory of non-native language teaching
methods.

The relevance of this study is conditioned by the needs of development of the theory of non-native
language teaching.

The purpose of this article is to clarify the content of basic concepts of the theory of non-native
language teaching methods — the concepts “methodological theory”, “non-native language”, “teaching
method”, to define requirements for the methodological theories, to establish relations between the
concept “non-native language” and related concepts, to analyze existing definitions of the term “method
of teaching”.

The materials of the study were scientific works, in which the basic concepts of this theory are used.
The main method of the research was terminological-conceptual analysis.

This study defined the requirements for methodological theories and for the theory of non-native
language teaching methods in particular. Among them are general requirements for the theories (systemic
character; generalized character, validity and reliability of its statements; depth, completeness, integrity,
explanatory and predictive capacity; corresponding to the scientific style norms and logic of its
presentation), specific pedagogical requirements (possibility of use its statements in the practice of
teaching) and methodological requirements (reliance on general pedagogical statements; standing in
the area of modern Russian theory of non-native language teaching).

Analysis of the term “non-native language” in relation to the theory of teaching methods allowed
to conclude that in the area of this theory is better to use it in most general, generic sense. Analysis of
definitions of the concept “teaching method” showed that its better definition is a definition as the set
of principles and techniques of teaching.

Key words: Theory of methods of teaching, non-native language, second language, foreign language
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PELLEH3U4
LyknH A.H. MeToanka npenoaaBaHUs PycCKOro si3bika
KaK MHOCTpPaHHOro: y4eb. nocobue. 3-e naa., nepepab. u gon.
M.: ®nuHTa; Hayka, 2017.512c.

WznatenbsctBo @nmHTa B 2017 TOMY BRITYCTUIO HOBOE N3JaHNE YIeOHOTO ITOCOOMST
A.H. lllykuHa «MeToauka nmpenoaaBaHusI PyCCKOTO sI3bIKa KAK THOCTPAaHHOTO». B KHU-
r'e IpeaCTaBIeH COBPEMEHHBIN 3Tall pa3BUTHSI METOAMKU KaK HAyKW U IIPaKTUKH 00-
yueHus. CoBpeMeHHasi METOAMKa IperogaBaHMs PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOT'O
HaXOIUTCS B IIOCTOSITHHOM U3MEHEHUHU U pa3BUTUU. [10sIBNISIIOTCS HOBBIE METOIMYECKHE
TEOPUU Y KOHLIETILINU, U3MEHSIETCS 1 PaCIIUpsIeTCs KOHTUHIEHT JIIOIEH, N3yJalolnx
PYCCKMIA SI3BIK, MOSIBJISIIOTCSI HOBBIE CpeacTBa 00yYeHUs1 (Y4eOHUKHU, CIOBapu), pac-
IIUPSIIOTCS BOBMOXHOCTH 00YUIEeHUS SI3BIKY C IIOMOIIBIO0 MHQOPMAIIMOHHO-KOMMYHU -
KaIlMOHHBIX TEXHOJIOT Ui, pa3BUBAIOTCS U YTOUHSIOTCS IIPeACTaBIeHUs 00 0COOEHHO-
CTSIX peU4eBOTo OOIIEHUS M B3aMMOAECHCTBUS JIIOACH ITOCPENCTBOM SI3bIKa 1 Ip. B pabo-
T€ OTpa>keH MHOTOJIETHUI JUYHBIA ONBIT NIpelioJaBaHUsI PYCCKOTO sI3bIKa M Kypca
METOIUKM, 0000IIeHa TEOpUSI U ITPAKTHKA ITPEIoJaBaHusl PyCCKOTO SI3bIKa KaK MHO-
ctpaHHoro B Poccuu u 3a pybexxom. B mocoduu paccMaTpuBalOTCS OCHOBHBIE MPO-
0JIEMBI TEOPUM U IIPAKTHKU O0yUEHUS PYCCKOMY S3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY B YCJIOBH-
SIX BhICILIEH 1IKOJIbl. B KHUTe 000011eH COBpeMEHHbIN OIBIT IpenoJaBaHus Kypca Me-
TOAMKHU OO0YUYEHHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM C MO3UIIMU 0a3MCHBIX A METOAUKU
TUCUMILIAH: TIeAarorMKu, ICUXOJIOTUM, TUHTBUCTUKY, COLIUOJIOIMU, KYJIBTYPOJOrur
C YYETOM ITpOoeCCUOHAIBHBIX ITOTPEOHOCTEH CTYIeHTOB-(MIIOIOTOB, IIpeIogaBaTe et
PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO. B 1T0co01M pacKphIT COBpEMEHHBIN OITBIT ITPETo-
IaBaHMSA Kypca «MeTonuka mperogaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOT0» CTY-
IeHTaM (pU1010TaM, CIIeIUaAIN3NPYIOIIMMCS B 00JIaCTH IIPETI0IaBaHUS PYCCKOTO SI3bI-
Ka, ¢ mo3uumu 3akoHa «O6 obpazoBanuu B Poccuiickoit @eneparn» (2012), HOBBIX
CTaHAApTOB BhICIIEro oopa3oBaHus 3-ro nokojieHus (PIrOC-3, 2013) u KOMIETEHT-
HOCTHOTO TI0IX0a K 00pa30BaHUIO, PeaU3yIOLIEro KOHIIETIINIO HOBOTO CTaHAapTa.
Hacrosiiee moco6ue MoCBAIIEHO MPexXae BCero XapaKTepUCTUKE TMHTBOAMAAKTIYC -
CKMX OCHOB ITpeII0oaBaHMSsI pPyCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO. B HeM clieslaH akiieHT
Ha OBJIaICHI e METOMIMKOM MPeToaaBaHNs SI3bIKa B TECHOM B3aMMOICCTBUM C MHOSI3bIYU-
HOW KYJBTYypoit, pOpMUPOBAHUEM B Ipoliecce 00yUYeHUS I3bIKY KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIMY M KOMIIETEHTHOCTU YYalllMXCsl B Pa3JIMYHBIX 00JACTSIX 3HAHUS B KOH-
TEKCTE IMajIora KyabTyp.

B npenucioBun K KHUTE OTMEYAETCsI, 9YTO HACTOSIIIee ITOCOOMe eCTh IepBas 4acTh
y4e0HOTO Kypca Mo METOAMKE IIperodaBaHUsI PyCCKOIO SI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO,
MHOATrOTOBJIEHHOTO B COOTBETCTBUU C TPOrpaMMOM yueOHOM AUCLUTIIMHEI « MeToanka
IperojJaBaHusl PyCCKOIo sI3blKa KaK MHOCTPAHHOI0» U aIpPeCOBAaHHOTO CTyIeHTaM-
¢uitogoraM, CreMaIU3UPYIOIIMMCS B 00JIaCTU TEOPUU U PAKTUKU MpPeIoJaBaHus

246 XPOHUKA, PEHEH31UU, AHHOTALIUN U IP.



Azimov E.G. RUDN Journal of Russian and Foreign Languages Research and Teaching,
2017, 15 (2), 246—248

pycckoro s3bika. Ilepexon poccuiickoi BhICILIEl KOJbl Ha HOBbIE 0Opa3oBaTebHbIC
CTaHAAPTHI 3-TO TTOKOJICHHSI, B OCHOBE KOTOPBIX JICKUT KOMIIETCHTHOCTHBIN TTOIXO,
MoKa ellle Hallea ciadoe oTpaxkeHre B CYIEeCTBYIOLIMX yuYeOHMKaX U OCOOUSIX 1O
metoauke npenogaBaHus PKHU. PelieH3upyemasi KHUra B OJHOM MEpe YYUTHIBAET U3-
MEHEeHUs 00pa30oBaTeJIbHbIX CTaHAapTaX, IMOAX0AaX K 00y4YeHUI0, CUCTEME KOHTPOJIS,
B 3TOM €€ aKTyaJbHOCTb U HOBU3HA. UMeHHO IT03TOMY B paboTe yaeasieTcss BHUMaHUe
HE TOJbKO (DOPMUPOBAHUIO HABBIKOB, YMEHUI, MPUOOPETEHUIO 3HAHUI, HO (POPMMU-
POBAaHMIO CITOCOOHOCTH O0YJAIOIINXCS CAMOCTOSITEJIBHO ITOJIb30BaThCS KOMITETCHIIH -
SIMM B pa3IMYHBIX chepax AesITeIbHOCTH, YIS 0CO00e BHUMAHKE PEUEBOM AeTE/Ib-
Hoctu. OpueHTaus npoiuecca ooydyeHns PKU u meronuku ero npemnomgaBaHus Ha
KOMIIETEHTHOCTHBII MOAXO0[I, KaK OTMEUYaeTCsl B KHUTE, CITOCOOCTBYET O0Jiee yCIel-
HOMY (DOpPMUPOBAHUIO MPOoPeCcCUOHATbHON 1 KOMMYHUKATUBHON KOMITETEHLIUU U
KOMIIETEHTHOCTU OyaylLIMX IpernoaaBaTesieil pycCKoro si3bika. B mocodbuu craBuTcs u
pellraeTcs BaxKHasl 3a1a4a YTOUHEHMSI COePKaHMsI OCHOBHBIX IIOJIOKEHU TEOPUU ME-
TOAWKH C ITO3UIINI HOBOTO 00pa30BaTeIbHOIO CTAHIAPTa M KOMIIETEHTHOCTHOTO IO/ -
XOJIOB, YCWJICHUSI 1 00OCHOBAHUS MPAKTUIECKOM COCTaBIISIONIEH NUCHIUILIMHBL «Me-
Toauka npenogaBanus PKIN».

BaxxHble JOCTOMHCTBA KHUTM 3aKJTI0YAIOTCS B CeAyIolIeM: 1) B Helt oTpaxkeHbl Me-
TOAUYECKHE HOBALIMU B 00JIaCTH MPeEIoJaBaHus PYCCKOTO sI3bIKa U 0a3UCHBIX HayK IS
METOIVKY TUCIUILIAH, XapaKTepHU3yIOTCS TaKKe BaXHEIE ITPOOJIeMbI OOyJIeHMS, KaK
IMOHATUIHBIN aIlltapaT METOAUKH, €€ CBS3b ¢ 0a3MCHBIMHU HayKaMK, 0CO00e BHUMAaHUE
YIEISIETCS CUCTEME 1 TEXHOJIOTMU 00yYeHMsI; 2) OHA He TOJIbKO YUMThIBAeT TPaIULINU
U MIpeUMYIIECTBa TPaAUIIMOHHON MOaeIM 0O0ydeH s, HO M MH(POPMUPYET YUTaTENS B
JIOCTaTOYHO MOJIHOM Mepe O HOBBIX HAIIpaBJIEHMSIX UCCIEA0BAHUIA: CTpaTeruu 00ydeHUsI
SI3bIKY, KOMMYHUKATUBHO-AESATEAbHOCTHBII 1 COLIMOKYJIBTYPHbBIA MOAXOAbI K SI3BIKY,
pa3BUTHE CUCTEM TECTOBOI'O KOHTPOJISI, B3AUMOIEIICTBUE SI3bIKA 1 KYJIBTYPHI, UCIIOJIb-
30BaHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI 00y4eHMsI. B KHIMTe He HaBSI3bIBAIOTCS OTAEJIbHEIE
BeCbMa MHTEPECHBIE U IJIONOTBOPHBIE PeIlIeHNs, ITpeyiaracMble COBpeMEHHOI HayKOM,
a YYUTBHIBAIOTCS TUTIOPAJIM3M MIPU BBIOOPE METOJIOB U CPEACTB OOYUYEeHUS, HIAUBULY-
aJIbHO-TICUXOJIOTUYECKHE U MTPOPEeCCUOHATBHBIE MHTEPECH! yUallUXCsl; PEKOMEHIyeT-
CSl YYUTBIBATh HALMOHAJbHbBIE TPAAULMM U MEHTAJIUTET y4allXCs.

Kax orMegaeTcst B mpenucIOBUM, IISIM IIOCOOMS CICIYIOIINE: TaTh IIPEACTaBICHIE
00 OCHOBHBIX 3Tanax pa3BUTHUS METOIUKM; [IO3HAKOMUTH CTYICHTOB C JIMHTBOIUIAK-
TUYECKUMU OCHOBaMU npenogaBaHus PKIU; npenctaBuTh mpakTUueCKMe peKOMEHAa-
LIMU 10 OOYYEHUIO cpeacTBaM o0IeHMs ((POHETUUECKUM, JIEKCUYECKUM, TpaMMaTH-
YECKUM U JIP.) U AeSATeIbHOCTU OOIeHUS (ayIMPOBAHUIO, TOBOPEHUIO, YTEHUIO, TTUCh-
MY), OXapaKTepHu30BaTh COBPEMEHHbIE MeAArornuecKre TeXHOJIOTUMU U Ap.

ITocoGue cocToUT U3 peaucaoBus, 16 I1aB, 3aKII0YEHNSI, CIIMCKA KCII0JIb30BaHHOM
1 peKOMEHI0BaHHOM tuTepaTyphl. Kaxkmas riraBa cogepXXuT 3aKJIF09eHHE 10 TeMe (pe-
3I0M€), KOHTPOJIbHBIE BOIIPOCHI U 3aJaHusI, CIIMCOK JOIOIHUTENbHOM JUTEPaTyphl IO
TeMe.

B n3narenbcTBe «@IMHTA» TOTOBUTCSI BTOPAst YacTh ITOCOOMSI, KOTOPOe OyIeT Xa-
paKkTepu30BaTh COOCTBEHHO METOAMYECKYIO WJIM MPAKTUUECKYIO CTOPOHY OOYy4YEHUS
PYCCKOMY sI3BIKY. B HeM OymyT paccMOTpeHBI IpoOJieMbl 00yYeHUSI aCIIeKTaM M BUIaM
peyeBoOi AeSITeIbHOCTU, OpraHu3aluu ypoka u ap. Takum obpazoM, Kypc «MeToauKu
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IIPEIoJaBaHMsI PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO» OYAET IOJIHOCThIO 00ecIIeueH
y4eOHBIM ITIOCOOMEM, COOTBETCTBYIOIIMM COBPEMEHHOMY YPOBHIO Pa3BUTHSI METOIUKU.

XOTsI B KHUATE 3aTPOHYTHI BeChbMa CJI0XHbBIE BOIIPOCH 1 IIPOOJIEeMbI COBPEeMEHHOI
METONMKE, OHA HaITMCaHa JOCTYITHBIM U IIOHSITHBIM Jae [J151 HECTIELIUAICTOB SI3bIKOM.
KHnura xopoiiio ochopMiieHa, B HEii MHOTO CXeM, TabJIUIl, KOTOPbIe 0000IIAI0T OIMMCaH -
HBII B I71aBe MaTepuall. Pe3oMe K Kax ol IJlaBe, KOHTPOJIbHbIE BOIIPOCH U 3aaHMUs,
KOTOpPEIE HOCST IIPOOJIEeMHBII XapaKTep, IOMOTAIOT IIOHSTh CaMbl¢ IJIaBHBIC UIEU U
ITOJIOKEHMS JaHHOM IIaBhl. JlOIIOIHUTEIbHAS INTePaTypa K KaxkI0i1 IIaBe MO3BOJISICT
pU HEOOXOAUMOCTHU TJIyOXKe MMO3HAKOMUTHCS C TOU WUJIM MHOI MPOOIEeMOIA.

ITocobGue Gyner mojie3Ho IJisi CTYASHTOB-(DUIONIOTOB, OYIYIIUX ITpernoaaBaTeeii
PYCCKOTO $13bIKa, aCIIMPAHTOB, CTaXXepPOB, MpernoaaBaTesieil U BCeX MHTEPECYIOIIMXCS
mpobaeMaMy TIpeNnoJaBaHusl PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

OnbxaH leitnapoBuy A3MMOB
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